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AVERTISSEMENT 

AU LECTEUR 

"DE CETTE EDITION. 

MEffieurs , fi cette Grammaire a été tellement 
eftimée , qu'on lui a fait voirla preffe fi fou- 
vent i qu'on conte cette Edition pour la 
treizième & la dernière , je puis vous aflurer que 
cette dernière a acquis tout un autre mérite que n'a- 
voient pas les précédentes , parce que, outre qu'on 
Ta épurée de quantité de fautes , qui s'y étoient glif- 
fécs, ou par la faute de l'imprimeur 3 ou autrement » 
vous y trouverez un ufage exa&des pronoms, qui 
auparavant y étoient trop peu expliquez & un peu 
trop confus. Vous trouverez de plus quantité d'ad- 
ditions, qui étoient necefTaires pour la rendre plus 
parfaite , $c pour lui donner (fi non la dernière main) 
aumoinsun meillcurluftre. Vous y trouverez Tufa- 
gc des particules Françoifes fi clairement expliquées, 
que vous les pourrez entendre fans la moindre peine , 
quoi qu'elles femblent faire une grande partie de la 
difficulté de la langue Françoife. L'ufnge de l'arti- 
cle défini & indéfini avec le verbe a&if y eft explique 
d'une manière particulière , & je puis dire , toute 
nouvelle, avec quantité d'autres remarques , com- 
me I'ufage des participes , des Gallicifmes & Angli* 
cifmes, &rc. 

Et comme la Langue Angloife eft à prêtent fi re- 
cherchée , particulièrement dcouis que le T R E S 

A 3 /dgsJLLU- 
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AVERTISSEMENT. 

ILLUSTRE & INVINCIBLE MO- 
NARQLUJS b PRINCE FRANGE, 
tient les rênes de ces trois Royaumes où Ton parle 
cette Langue , nous avons trouvé à propos d'ajou- 
ter unQ<irai\imaire Angloifè à (a Frçnçoife j & pour 
cela nous avons choifi celle de F E S T E A U , qui 

pour l'Anglais, que celle 
de MAUGER pour le François : à cette der- 
nière qjî n'a rien voulu ajoûtçr ni changer , parce* 
qu'elle çjl déjà fort bonne. Enfin pour joindre la 
pratique à la fpecubtion des règles , nous avons choi- 
fi les ^Dialogues que nous y avons trouvez plus pro* 
p/es, vous afTurapt, MESSIEURS, que le 
tout a été fait avec ïele ,. pour vôtre avancement dan* 
les deux Langues , qui partent à prefent pour les plus 
recherchées ae l'Europe , & qui fans doutç , à caufe 
de l'énergie de leurs expreûTions > & de la douceur de 
leur prononciation* cèdent peu à aucune autre Lan- 
gue, quoi qu'il y en ait quelqu'une plus molle & 
plus efféminée. Faites-en donc vôtre profit > & le 
Libraire croira faire le fien. Adieu. 

* * 
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AD VERT I SEME NT 

TO THE READER 

QF THIS EDITION. 

GEnthmen. Iftbis Granomavhs fi bigbly efti- 
mtd, tbatithatb beenfo ofttnprinted x that we 
wkjntbis E du, a* fer tbe tbmeentb and iaft „ 
I eau affût t}-9M tkat thitlafk haih got cjuite m otber 
mem , tkat tbe otber Edition h ad not ; becanfe, htf%- 
dttkùContatdofmanyfvtktbafpéueà, eitktrky 
tbe fouit of ttbtprintpr , or otbtvwifèy pu sballfind 
i*#4» aseuratt ufe tftb+projtomts > wbitb before vtt- 
y*4 btkktosbn* and ténfufedly explained: pnwille 
fimd mortover mauy additions wbicbwere -mantingy 
f*Ho rtndet h moreperfeH , and fort» gtve it (if not 
th* U(i p»*ft8Ja») a* Leajè a botter tu/tw*. X>« will 
fitthenfeofthefrenchparticlesfo clearly expo ftd and 
explained, ihat ivitbouttbe leaft trouble , -ton wille 
mdtrfland bow to maken/e ofthem ; tbo they feem 
to caufi tbe greatefi difficultés ingttting tbe frtnch 
tongue. Tbe ufe oftbe Article définit e and indemnité , 
witb tbe verb AElive it alfi explaincdin a particular , 
eajy, and (imayfaj) a newmanntr\ tbtre are otber 
notes , at of tbe participles of tbe Gallicifmet , and 
Anglicifmes , ejrc. 

And as tbe English tongue is now forecommended 
and fo defired, E/peciallj fince tbat ILLVS- 
TRIOVS and INVINCIBLE MONARCH tbe 
P RINCE of ORANGE, it Kingof tbe three 

A4. King- 
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AD VERT ISE MENT. 

Kingdomes y wherein this language is fpoken , we have 
thâught it fit to add an English Grammar to the 
Prtnch , and for thatwe have chofen FESTAV'S, 
which is as mue h recommended for the English , as 
MAVGEKS forthefrench. 7* ihisUJl wehavenot 
been willing to add , nor to change any thing from it , 
t&caufc it is already perfett enongh. Finally for to 
joyn the praEtice to tht fptcnlation of the faid rules % 
ive have chofen the Dialogues which we thongh the 
fitefti afitrJxg jou Gentlemen , that the wholehath 
6eenperformed> by a z,eal for jour improvement in 
two Languages , which pajjfor the vwo mofl requifite 
in Europe , and which donbthf, for the Energy of 
ibcirExpreffans , andthefmoothnes of theirpronun- 
dation, willyieldtononei tboperhaps f tbere is fir- 
me other whofe Expreffions art fi f ter and more ejfemi* 
nate> or womanly. Seel^yettr profit in them , and 
the Stationer will thinkj* bave had hisaim. Fa- 
mvclL 

■ 

- * . ' X* \ .w • • • ' 
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De la 'Prononciation Of the Pronuncia- 
de la Langue Fran- tion of the French 
foi/e. tongue. 



Première Leçon. 

v 

Ombicn les Prauçois 
ont-ils de Lettres ? 
Ils en ont vint-deux. 
Quelles font-elles î 



The 



Letton. 



c 



HO» many Letters hâve the 
French ? 
They have i»enty t»o. 
Whkh are they ? 



A, B, C, D> E, F, G, Ht I, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, V- 
X>Y>Z. 



Comment faut-il les pro- 
noncer ? 
Àinfi , 



Hov> mu(t they he pronouneed 1 
Thus j 



Àw, Bé , Ce' , Dé , E , Ef , Gé , Afne , Ee ; EU , Eam , Ean , 
O , Pe, Kîiu, Err, Efs, Te, V, Ecx, EcGrec^ } Zédc. 

N'avez- vous pas de dou- Have yoù no double»! 
blew? 

Non. 

En combien de parties font 
elles divifées ? 

' En iVoy elfes , Confones > & 
Liquides. 

x Combien de Voyelles avez- 
vous ? 

Nous en avons Cix. 
. Quelles font- elles ) 



Ko. 

Into ho» many parts are they 
iividedf . 7 

Into ïcvels , Confinants , and 
Liquids. 

Ho» many yi»cU have youl 



tt'e havejtxl 
irhat are they } 

A S , 
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1 o De la 

a,ê,i,o,u,y. e^.£,/,o,t7,y; 

Que voulez-vous dire par Wkat do y ou mcan by à Vowel i 
unçVoycllc ? 

Ç'eft une Lettre qui rend un T is a Letter •whicb malçs a 

fois 4'tUç-^4m«. found by it felf. 

Qu appelle*- vous Confon- What is a Con/onant f 
ne* 

Une eonfonne fcmble ren- ±À Confortant feems to makc a 

dre un fon avec une autre Let- found vith another Letter. 



« • 



Je vous entens bien ; par Innderflandyowwell\ fntx- 

exemple,* B comme s'il étoit ample , B as if it yocre yvriten 

écrit Hé. . Bé. 

Ileftvrai. Jtistrue. 

Parlons de vos Liquides. Le t us fpea\*fyour Liqnids. 

Qu % enteQ<Uz- Y ous par une Wbûl do y ou mean by a Li- 

Liquide ? quid ? 

Ç'eft une Lçtue qui a le fon T is a Letter whicb hath a 

fort doux. fmooth found. 

Combien en avez- vous ? Hov many bave y e \ 

, Nous en avons quatre. tyc bave four» 

Quelles font- elles? Wbicb are they ? 

L,M,N,R. L 9 M.N,I^ 

Delà différence qu* il y a en- Of the différence between 

tre les Confones if les Li~ the Confonants and Li- 

. m^:. . quids. 

» • ». « 

Seconde Leçon. The fécond Lefïbn. 

* * * * * M * 

QU'elle différence y a-t- TTT//^ différence i> tbere 

il entre les Confohes 8c \\/ between the Confonants 

les Liquides ? ? V and ibe Liquids ? 

Une Confone à la fin d'un ±J Con/onant in the end of a 

mot fe perd , fi une autre Con,- vord is loft , if another Confonant 

fone ou Liquide commence or Liquid begins the vord folio- 

celui qui fuir. v'wg. f 

Donnez-m'en un Exçmplc. Give me an Example ofit. 

Vous parlez bien. You fpeak^elU 

faut- 



Qf tkâ P*o###<;i*tiQn« 1 1 

Faut-il pl9»W ¥w t*rM Mfi W fronom^u f u~ 

tien ? lc ™ cn • 

Ouï. Ta. 

Je VQÙt cptens bip** , ItmfajtAftdyM *<fi* 

Qutmd une Çoafojiç. çft à & *W 4 Çoftfonm tt 4» f ™rf 

£a<r«i\mot> dtvan.t uçe Li- 4/ * * 

quidequi commmç Xtm e > tf* ml > & fc 4# 

fe perd-elle auffi ? djoi 

Ouï : par Exemple; Vous Yesi For Example > VpusU* 
tifrK ki*» : prononcez A"** lifé fez biep , jok rend *M, Pro- 
bien. nounceVontifibisn* 

Mais quand une Liquide & *** 4 Z^rf <*W * Ço*. 

Corifonne font à la fin f°Wt m i* tke**defatiPQjrdi* 

a un mot dans la même filla^ the famé fyllaMle s wbiçh of them 

be, laquelle eft-ce qui fe perd? w/o/f? 

. C'eft ordinairement ia der- 'Tisconwody tke lafl. 

nierc. \ > 

Par Exemple 5 Comment , il tyfc /w £*w«p/e ; Commette 

ie faut prononcer Commam. kmfi hepronounced Coniœan. 

Suppofez qu'une Liquide* Suppofé that *Uqnid and t*>* 

deux Confones fe rencontre»! Confonds meet in the eno\ of a 

à la fin d'un mot dans la mèz *>*rd in the famé fyllable , What 

me filUbe, Que feut-il faire? mufiouedoi ' 

Il faut feulement prononcer One mufl only pronounce the LU 

la Liquide : Comme par Ex- : %Al for Example , Corps 

cm pie , Corps , lifez Cor. 4odv » tead Cor* 

Parlons à cette heure de la Ut us fpeal^ nom of the LU 

Liquide. fuid. 

Une Liquide ne fe perd pas lijuid is not lofl common- 

généralement à la fin des ly ih the end ofwords , although 

mots , quoi qu'une Confone aConfonant bénins thofevhich joU 

commence ceux qui fuivent : le» : For Example , C'eft un bon 

parExempIe>C>/î un bon Prince. Prince. 

Donc N en bon ne fe perd Thcn the N in bon in not eut 

pas? offf 

Non. No* 

Vôtre Liquide N ne fe perd- Is not your Liquid N fometimés 

elle pas quelque fois? - cutof. 

Ouï , quand elle fe rencon- Yes , vhen it meets in the third 

rredans larroifiémc perfonne per/on of fie plural mimber of 

du plurier des Verbes , fi h Verbs , if the fkïcl B m befor&i* 

A 6 Voyel- 
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\ i De la Prononciation. 

Voyelle E la précède dans la in the famé fyllable. 
mêmefillabc. \ 

Comment cela ? How's that ? 

Par Exemple ; ils parlent , For Exampïe\ Ils parlent, they 

il faut prononcer I parle , en fpeatz, one mujl pronounce lpsult 

Profe ; & en Vers , quand une in Profe $ and in Verfe , wben a 

Voyelle fuit, Ipartet. Vlvel follows , I parler. 

Pourquoi i'ccrivez - vous W hy do you wrtteit then ? 
donc? 

C'cft pour diftinguer le plu- Tw to 'diflinguisb the Plural 

rier d'avec le Singulier. mmber from the Singular. 

Prononcez-vous lesLiqui- Do you pronounce the Liquids 

des à ta fin des mots en toutes in the end of words in ail other 

autres rencontres ? infiances ? 

Non pas toujours. Notalways. 

Car l R fe perd à 1* Infinitif For R is not heard in the Infini- 

des Verbes de la première & tive Mood of Vtrbs ofthe firfïani 

féconde Conjugaifon : par fécond Conjuration : for Example , 

Exemple , Je ne faurois parler Je ne faurois parler François , 

François j II faut prononcer , 1 cannot jpeai^ trench ; one muft 

Je ne faurois parlé François. pronounce , Je ne faurois parle 

. < ~ François. 

Suppofez qu'une Voyelle Suppofi a Fowelfollows. 
fuîvc. 

N'importe , VE e'tant fer- // is no matter , the E heing clofe 

me' , ne fe pefd pas en pro- isnot eut off in pronounetng : for 

noiîcant $ par Exemple , ii faut Example , Il faut parler a lui , 

parler à lui, on peut dire, # onemayfay* Il faut parle' à lui , 

faut parié à lui. one muft jpea^with him. 

Vous dites auflî <jue vôtre You fay alfo that your Liquid 

Liquide R , feperd a l'Infini- R is not heard in the Infinitive of 

tif des Yerbes de la féconde Ver bs of the fécond Conjugation. 
Conjugaifon. 

Il eit vrai ; par Exemple , Itis true: for Example , On fait 

On fiait bâtir tous les jours , bâtir tous les jours , theybuild 

il faut prononcer > Qnfmt bâ- every day : one muft pronounce , 

ù tous les jours. On fait bâti tous les jours. 

Suppofez qu'une Voyelle Suppofe that a Fbvel folltvs. 
fuive. 

N'importe , on peu: dire , 'Th no matter , one may fay 
llfaitbâJiunemaif^ . . Ilfaic bâti une maifon, 

. . LVcu 
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Ofthe PrôHunciation. j j 

L'# en bâti ae Te coupe- 1- il Is not tbe i in bâti eut offbefo- 

pas devant une Voyelle ? reaPivel} 

Non. JVo. ' 

Prononcez - vous toujours Do you pronounce abays your 

Yôtre Liquide L ? ( Liquid L \ 

Elle fe perd à la troi/ïeme r m not heard in the third ptr- 

perfonne des Verbes , quand il fon of Verbs , when a Confinant 

fuit une Confone -, Par Exem- folle ws ; for Example , Il parle , 

pie, U parle ,lifcz> l parte: Ils tbey fpea^ read I parle j Ils 

chantent bien , dites , Ichênte chantent bien , they jfîngvvel 9 

hlen * I chante bien. 

Cette Liquide ne fe pro- lt not this Liquid pronounced 

honce-t-elic pas devant une beforeaVivch 

Voyelle ? .j 

Oui ; par Exemple, Il eft. Yer, for Example Al &,he is. 

Comment fautjl pronon- How mufi one pronounce tbe 

ccr la troifiéme du pluricrdc- third perfon of the Plural Num- 

vant une Voyelle ? ber befoie a ybvel > 

On ne prononce plus / , Tbey pronounce 1 no more i 
maisx. y ut s# 

Comme > Ils ont , lifez , Is t0 4s % Ils ont , tbey bave, reai 
$nt > Is ont* 

Du fon de la Vo- % Ofthe found ofthe 
jtllt. Vowcl. 

* 

I 

Troific'me Leçon. The third Leflbn. 

COmmcnt prononcez- TT "yOw do you pronounce your 

vous vôtre ^4 ? I — I A ? 

Nous le prononçons JL J. We pronounce it as you 

comme vous prononcez le vô- pronounce yours , when it is joyned 

tre, quand il eft lie avec une ou wHh one or m Qonfonants or Li- 

deux Confones, ou Liquides, quids. 

Donnez m 'en un Exemple. Give me an Example. 

Comme en ce mot , att 9 <As inthis vord, ail, tout, 

* *f,chcz. 

tiS POint d ' CXCCp- t^rethereno Exceptions} 



- J 
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1 4, D* U PrQM*cUiion* 

Ilycnadeu*. Thereare^ 

Quelles? Which axe tbey * 

Quand il Ce trouve devant When tt is found before 4* ï 

un t marque* de dçu* ppin,ts , wr{«< vrtfc t*o points , fit 

S a le fon de VE Anglois dans the Jound of the Ençjkb. ¥ i&tht 

©pnjieç rn>a un Exempta Çftç w# 4* pxamfU of!*., 

9 ?&m Comxy.* ÙfaPç-is, Pais,, Cwrtjr»re*(Pç.-i$« 

Ppurqupi, mettez-w*s ce<- urhydçyoupuMhisdpùfifinl 

tedivijSpçi? . 

Ccft qu'alors Je mpt çfl;- de Tis that then thevord is oftw* 

deu,*fi]Ubç$. fylléj>le>. 

Quelle eft l>uçc £*ccp- J^fect « tfe rtfcr £xcr^ ? 
tion ? 

Quand a le rencontre de- Wbcn a 1/ /o*»d before y , 
vjuu J! il eft aufli prononce' alfo fronounced as the Ençl'tsb e 
cpname Ve Anglois dans l'ar- mthe particle The : for Example , 
ticlcTfo: par Exemple, Be- Bégayer to flutter , read Bé- 
gayer, *o flatter t hkz Be^ueyer. gueyer ? 

Je vous entens bien , par- / mdcrjland jou vcll , let us 

Ions de vdqre Voyelle £. fpea^ofyour Vowel E, 

De Mafculin. . Of the £ Mafculine. 

• * • • • * 

Quatrième Leçon. The fourth LefTon. 

VOtre E François ne fc TTS w>* your Erencb E /w- 

prononce - 1 - il pas en I nounced in three fermerai man- 

trois manieics? . jLnersl 

Oui. Yes. 

Ne lui donner - vous pas Do you npt give it alfo threc 

aufli trois noms? nomes] 

Il çft vrai i npus appelions /* £ ^ 5 we W 

le premier Mafculin. Mafculine. 

Pourquoi Mafculin ? Vk$ Masculine ? 

Parce qu'il a un fon fort fc Bec4Hfi it bas a jlroni fomi 

diftinft. andiiflina. 

Ço.mm,e quoi ? Hov ? 

Comme parlé , fpofen. ' t^s patlé , fpottfn. 

Ciment le prononcez- . Hondfi'ptipiQnQHnctitl 
vous î 

. \ Corn* 



Of the Pronunciattw. i 5: 

Comme s'il croit écrit par- %As if U vere mitten pajc%. 

Comment le connoit-on ? Hov can onetyov tt \ 

Par l'accent aigu dont il eft By the acutc aèrent vith vhicb 

marque'. 'tismarlted. 

Comment appellcz-vous le Hov do you call the fécond 

fécond £? • E? 

Couvert. Eopened. 

. Pourquoi ouvert î . Wbyopencdt 

Parce qu'il eft prononce' ou- Becaufe it is pronounced openly 

vertement comme l'e Latin > hlte the Latine* or the Engluh c 

ou IV Anglois en l 'article The» m the p article The. 

Comment le diftingue-t- Hov isitdijUngwsbeA? 
on ? 

On le diftingue en trois ma- One doth diflingitish it in three 

nieres. manners. 

Premièrement, quand il Ce Fir(l 9 itohen is meeto before the 

rencontre devant la Liquide lijw/dr, in the faine fylkble >and 

r, dans la même fillabe , & the Confinant!. 
laConfonne*. 

Donnez m'en un Exemple. Give me an Example. 

Parler , to fpeak lifez parié , Parler , to fpeal^, read parlé , 

donnez» give , liiez derme. donnez, gi\e „ read donne. 

Secondement, on le connoic Secondly t 'tis biovn yvhen it 

quand il eft marque' d'un Ac- is marl&dvitb fuch an Accent 5 

cent 5 tel qu'en bête , a beaft. as bête , a bea[t. 

Pourquoi eft- il marqué d* Why u it mai^dvith fuch an 

cet Accent ? Récent ! 

Parce qu'on fuprime IV. Secaufe the s is fupreflêd. 

Comment étoit-il écrit au- Hov vas it vritten in former 

trefois? m timtl 

Il étoit écrit befle . It vas vritten befte. j 

N'eft - il pas aulli ouvert Is it not aîfi opened vhen itis 

quand il eft lié avec les Li- tied to Liquids or Confinants ? 
quides ou Confones ? 

Ouï: par Exempte, Sel, Yes: fo* fxample , S*l, Sait . 

Sait , Serviteur , Servant, Met- Serviteur , a Servatf , Mettre , 

tre, têput. toput. 

Quelle eft donc la troifiéme U'hich is éen thethird marner 

manière par laquelle yous le bywhichyoufyovitï 
connoiuez? 
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1 6 Delà Prononciation. 

Quand il fc rencontre de- when h mects before thefe Lt- 
vant ces Liquides ou Confon- qu'tds or Confortants , when tbey 
nés, lors qu'elles commen- begmanother^ord. 
cent un autre mot. 

Quelles font-elles I which are they ? 

B,C,F,G,L,P,R,S,T, V. 
Donnez m'en des Excm- Chcme fome Examples tbere- 



plcs. 

Dc'baucher, 
Découvrir > 
Défiler , 
Dégorger, 
Délivrer > 
Dénier, 
Députer , 
Dérober , 
DeTirer » 
Déterrer , 
Dévorer , 

Vous prononcez donc cet 
f comme les Anglois pronon- 
cent leur diphthongue ea ? 

Il eft vrai -, comme par ex- 
emple , débaucher , comme 
s'il éroit écrit deaboshea , & 
ainfides autres. 

Vôtre f , n'eft-il pas auflï ou- 
vert aux mots d'une fillabc ? 
Ouï, comme. 

Mes , Mea , 



Tes, 
Ses, 
Ces, 
Les j 
Des, 
Es , 
Près, 
Après 



Tea, 
Sea, 
Cea , 
Lea, 
Dca, 
Ea > 
Prca, 
Aprca. 



To debaucb , 
Todifcovef » 
To défile , 
To vomit y 
Todeliver> 
To deny , 
To fend , 
To\\ea\ % 
To de[ire $ 
To unbury , 
To devour. 

You proncunce thenthis e as thé 
Ençltsh proncunce their Diphthon- 
gue ea ? 

U is true } as for Example , dé- 
baucher > to àebaucb , as if it 
iverc vritten deaboshea , and fo 
of the others. 

Is not jour e aljo opencd in the 
vords of one fiyljdble ? 
Yes % as. 
My. 
Thy. 
His. 
Thofi. 
The. 
OfThe. 
In The. 
Neer. . 
KAfter. 

£ft- 
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Ofthe Pronunciatitn. 1 7 

Eft-il ouvert devant la Vo- Is it opened before the Vbvel 9 

y elle h , marquée de deux mar^ed vitb tvo points } m 
points? 

Oïïy 9 nous prononçons re'- Yct , ve pronomee rcuflir , as 

uffir / comme s'il étoit écrit if it were written ic-uffir , to 

re-uffir, to atta'm e cft au/G ou- attain î e « alfo opened before i 

vert, -devant * marqué de deux mar+ed vitb mopoints , M rci- 

poincls, comme réitérer torei- ttrer to reitaatc. l 

teratc* ( 1 f 

De /'E FmArife W the E Féminine. 

Cinquième Leçon. The fifth Lefibn. 

Comment prononce- TT "TO» do ifey pronounec 

t-on vôtre £ Féminin? 1 1 y ont E Féminine ? 

tomme à la fin des -L A AsintheendofEngltsh 

mots Anglois i par Exemple ♦ vords > /or fx*rçp/e , corne* 

corne, tenez -,peopU, peuple. pcoplc. 

Pourquoi eft-il appclfe' Fe± W*y w tt catM Forum* ? 

minin ? « 

Parce qu'il a un fon fort foi- Becaufe U bas a very 

ble. found. 

Il n'en a point du tout. ît hath noneatail. 

Excufez-moi , mais on le Excuftme* but itispronoun- 

prononce en François, d'un ced in Frencb, a ione lawa that 

tonde voix plus bas que l'au- theothet. ; 
tre. 

Je ne vousr entens pas. Ido not underjiayid you. 

Par Exemple ; prononcez for Examvïe > pronounet pe- 

pere,mere> tout bas vous enten- rc , mere , kv , you shall »e*r 

drez le fon de Ve j mais quand the found o) the c 5 but whenyou 

vous parlez baut,vous ne l'en- fpea^ahud , you do not beat it. 
tendez pas. 

Il cft vrai.. Tbatistrue. 

N'eft-il pas Féminin aux Lit not Féminine in tbe words 

roots d'une fîJlabe ? ofone friable ? 

Ouy; comme, Yes> as, 

Me, Me , 

Te, * Thee 9 

Ce, This . 

Se y 



i8 



Se, 
Le, 

Que. 



De la Prononciation. 

That. 



N'eft-il pat Féminin à la 
fin de vos mots ? 

Oiiy -, par Exemple , com- 
me pere 9 mere. 

II cft auflTi Féminin quand 
il fc rencontre devant IV, dans 
la féconde, ou troifie'me fi 11a- 
be. 

Comment ? 

Gomme aux mots de belles , 
honnîtes , handfomc > honeft. 

Jl me femblc que vôtFe e- eft 
auffi bref ou Femiain, comme 
votw Pappetc» , aux Verbes 
compofez de (re) ; par £xe»t 
pie , redite , tofaytgtm * t*f e- 
ter *torcpeat. 

Beft vcay. 

Comment prononcez-vous. 

Ce mot Mademaifelie ? 

Nous le prononçons i^M- 
moifelle. 

LVnc fc perd-il p^s quel- 
quefois ? 

Oiiy ; quand il fc trouve 
devant TaouTo , dans 1* mê- 
me fillabe ; par I&em.pl*» 
Jtotp , lifez ?<i* , Gwvgt , iifes 

Comment le prononce-t-il, 
quand il fe rencontre apre's l'u 
marque de deux points à la. fin 
de vos mots ? 

Il fe prononce comme un 
autre u\ par Exemple, Mo- 
rue , lifez Moruij , Cod: 

Comment le proponcez- 



ls it m femme m the end °f 
poiirwords} 

Yts } for Example » aj pere , 
merç yfatlxr , mother. 

It is alfo Féminine vhen it 
m cet s before s , m the fécond or 
third fyllgjble, 

Lilttvhati 

lAs'in the words belles , hon- 
nêtes , hwtdfome , honeji. 

Itjcems to me thdt yojtr e is 
dfo fart or, Féminine i/t compouj*. 

ded Vbbs y»ith (rç) * for txwçk) 
rc4i« t to fat agaih > iqjçtcr. V to 

histru^ 

Ho» do you pronounce this 

rord M^moifeUe? 

We pronounce it M ad moi- 

m, 

y nqt the c hfi jomet}rne<L } 

Yes | rehen U WcU hefore 9 or 
O i in W {me fyùhlc \ for e% am- 
ple, Jean, îofci>rea4 Jan^ÇcQr, 
gç , read Jorge.. 

Hem is it pronounce^ vhen.it 
meets after ii marleed with two 
f oints in the end ofyçur Tvoxds } 

It is pronounced, ftfcc qnoiktt 
u j for Example Mqrtiç, Cod , 
rend Moruu , Cod. 

Ho» do you pronounce it in 

vous 
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QftktPrQwmvifi**- ?9 

vous dans la. diphtongue É*. the Qiphtongye ic , in the end 

àlafindcvosmots? ofywwW* , . 

. Nous le prononçons cqm- flft frononm ** % *»0^ 

me une autre i, ou comme or as the English pronounce 

les Anglois prononcent îçur their double ec 5 /*r Epample 9 

double c« j par Exemple» Ma- Maxie > 4f<«7 » read Marée. ; 
rie , Mary , lifez Af«ir^. 

Comment faut-il que les Ho» ww/i the other Nations 

autres Nations le pxonon- pronminceitl 
cent? 

Comme les deux ii Latins > 1% tfc m Latine 11 , 44 « 

com m e au mot Dû. ffee^ord DiL 

Mais comment le faut-il But ho» mufl be it pronounced 

prononcer au commencement in the beginnin£ ojyotçr W ^ds ? 
de vos mots} 

II faut le prononcer cftm.m.e /* mufl be (rvmnfcd liiç 4 

un couvert. ■ MfkvbMÇ* 

Paj exempte. TorExw$k.. 

Ne prononcez-vous pas pi- Doyou m prommt Jftf K $Ç 

tié y pity > pitee ? - - y*WR ? 

Non , parce qu* 1 Vtft «|fr . - Jfc* te*/' i « 

qu<f. 

Il ne faut donc pas qu'il foit It muft not then be mar^ed to 

marqué pour prendre lç fon UketKjcH*4(£Miifiéît*4 0 f 

d'unautrei, à la fin de vos yourwordsï . 

mots ? * 

Jlcftvray. Itistrut, 

Comment il faut PrûWMtrE How one muft pronouoee 

Ih'avecunmoulX. . thcEtiedto MoïN. 

Sixième Leçon. . The fîxth Lefson. 

• 

NE prononcez-vous pas TT^V Oyou not pronounce yjour 

vôtre e lié avec ces deux 1 le tied to the je two Liyuids 

Liquides m , n , comme JL-^ m , 11 , li\e an a 

utia? 

Oîiy , par Exemple x com- Yés ; for Example , commçn- 

mencer , to begin , nous le pro- ccr,fo begm>we ptonouncëit çpm- 

nonçons commancer : paticm- mancer , patiemment , ju- 
ment 1 



»» « 
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1 o De la Prononciaticn. 

ment » patiently , patiamman. tiendy 5 patiamman. 

Eft-ce la Règle générale ) Is it the General R^uïe ? 

Oiiy j mais 3 y a des excep- . Yes\ but there are /orne Ex- . 

tions. ceptions. 

Quelles font-elles ? îJ^hat are they ? 

Voicy la première , Jèrufa* Hère is tbefirfl ; Jerufalem 

lem , Hymen , Examen , Ma- Hymen > Examen , Mathu- 

tkufalem. falem . 

Il ne faut donc pas dire Je- One mufl not thenfay , Jcm- 

Yufalam. falam . 

Non -, maïs Jerufalem % Sec. No; but Jerufalem , &c. 

Quelle eft la féconde Ex- IVhkhisthe fécond Exception* 
ception ? 

Quand e Mafculin fe ren- when the Mafculine e meeti 

contre devant e Féminin dans before the e Féminine in tbe famé 

la même filïabe. fyllable. 

Donnez en un Exemple. * Brw%an Example ofit. 

Bethléem , Cananéen. Betheléem , Cananéen . 

N *y a-t-il pas une troifîe'me it there not a third Exception ? 
Exception? 

Otiy ; quand la Voyelle i Ce Yes ; *>hcn the Vovel i is before 

trouve devant e , comme Pa- the e as Parifien> one mufl not fay 

rifien, il ne faut pas direP*. Parifian. 
rifian. 

Ces mots n'en font-ils pas ^Are not thefe words excepiei t 
exceptez ? 

Quels mets ? what wrds l 

Audience , Audience , 

Expérience , Expérience > 

Expédient , Expédient , 

Client. • Client. 

Oûy 5 il les faut prononcer Yes\ they mufl be pronouneed 

ainfi i thus : 

Audiance y tJudiance , 

Experiancc , Experiance , 

Expédiant , Expédiant , 

Clianr. Cliant, 

Comment ie prononcez- Ho do you pronounce it before , 

vous devant w , à la troifiéme n , in the third perfon of the plural 

^erfonne du pluricr des Ver- tmmber of Verbs ? 
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II le prononce fans n % car Itispronouncedwithoutthe a, 

cette liquide s'y perd , par for itisthercquite tofr for Exâm- 

£xemole , Us parlent y Itfcz ple % Ils parlent % read Ils parlée. 
Ils parler 

Du [on de /'I. Of the found of tke f. 

Sefttimt Leçon. Thefeventh LefToa. 

VOtre i n'eft-il pas auffi y 5 «o/jyo«r i fometimes a Co»/#- 

quelque-fois Confoneî I nant ? 

Ouy. A Yes. 

Quand eft-ii Voyelle î When Is it VwA f 

Quand une Con fone f e ren- When a Confinant m cet s befone 

contre devant , dans la même H in thc famé fyliabJe. 
/ïllabe. 

Donnez m'en un exemple. Gtve me an example thereof. ' 

Comme au mot de parti- As in the word, particulier* 
entier. 

Je vous enteos bien . IutâerfldndyouweL 

Quand eft-il Confone ? V'hen is it a Confonant ? 



Juand il commence la fil- When it berins the hllable. 
labc. ^ 

A-t-il toujours le même fon? Hath it abays tht lame found ? 

Ouy , s'il fe prononce feul. Yes i} it be pronounced alone. 

Ne le prononcez-vous pas Doyounot pronounce it as the 
comme les Anglois , quand il Enflhb , when itis tkdto the Con- 
cilié avec les Confones/, /, fonantf, t, (5c. for example , as 
fcc.par exemple,comme ils le they pronounce itin i£, it , Vc. ? 
prononcent en //,//, &c. ? 

"y- r«. 

Commet le prononcez- i/o» «fe^,» /)ro»o« w , // »hen 
vous quand iî cft hé avec deux H is tied »itb ivoïl i 

U } 

I 

Nous Je prononçons de mé- We trommee it. in the b*ie 

me que fille, prelquç comme 8Mmrr«rfiUe >*sifit»eremit. 

JLTïïl Pr °?° nC - Z P * S , Iç rw< * pronounce the wmi 

U cft rai nous gronon- A h *w i' m frwmme Ville 

çons 
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il De la PromttcUtion. 

^omYille, comme Vile. «rViit. 

Nè fc perd-il pas dans la tsnnot bfl intheTripbthougue 

Tf iphthonguc Oui ? Oui . 

Oiiy , comme Mouiller. Yes , as Mouiller. 

N * y fait-il point d'effed ? Doth it make no effeâ ? 

OU y j il caufe quelque Yes j h càu/es fome change in 

changement dans la fillabc the follomng pliable , assfit were 

fuivante , comme s'il écoit vritten Moulie. 
«ferit Mouliè. 



De la Voyelle Ô. Of the Vowel O. 



Is pronounced as the En- 
ptonounce iheir ow> 



G^Se prononce comme 

lies Anglois pronon- I I 

* cent lent fr»,ou comme V^/ or t ht Latine , Italian, or 

Yo Latin, Italien, ou Efpagnol. Sfanish o. 

Si un ^ précède , alors Yo fe // anzbé befote , ffon ffo o is 

perd. notheard. 

Par Exemple î Paon , a For Example > Paon , à Pea* 

Peacoc^, lifez Fan. coc^ , lifez Pan. 

Cette Hegle eft-ellc fans is that %ule without Excep- 

Exccption ? tion ? 

Il n'y en a qu'une. Thcre isbutone. 

Quelle ? : Which is it t 

Eue fe rencontre en ce mot h is fourni in ihis proper nam, 

pfopre.ltfow. Laon. 

Eft-ce un nom de Ville > IsttàtomttféCitj, 

Oiiy. Yes. 

Comment prononeci-votrt H<*> do you pronounce on ? 
on} 

Comme les Anglois oiu§» ±Às the Engb'sh ouA 5 bon 

bon y gûod , comme s'il éroit jjpod, as if itwettwrittenboun» 

écritboun. .... 

Comment prononcez-vous Ho» do you pronûunce jour 

vôtre double 00 ? dùubleboî 

Nous le prononçons eom- %Ve ptémunce it it the tn. 

me les Anglois en kor taôt gtish fronounte it \n theit md 

dm, porte. doot, porte. 



■ es 
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Ofiht Pronuncittit*. ji 3 

DuJcndcrXJ. Ofttefoiiû4ofchef/, i 

COmmetat diftinguez- 'W* "T^* y*u&fti*gmsi v 

vous Tv Confottt d **• I— I Confonant frm u 

v«cr«Vôyelfc? JL J. 

l/v Confone commence la V Co*fM*tb*gùt tbtÇtll*bfa 

fHIabespar Exemple,vous,jwii for £toawf*, ydus.tok* 

Gomment Connt>it-on Vu Hév may om fyv u Votoei ? 

Voyelle? . 

Quand il y a une Confone Wbenîhm îs a Confinant or 

eu Liquide devant , dans là Liqttid btfori it in the famé fiiU- 

niêmefiîlàbe. I*. 

Donner m'en un EïempJr. Qfot me à» Exampk ofiu - -, 

Comme en ces mots N4* <jis inthefe woords natale j 

tare , lueut , brightntfi. Lueur > brfjjjktneji* 



difKngtfc- HtmàtyoH dtflinguish them in 

t-onenlifant? - readh%1 

Voky un v Confone. Hertitanv amfonant. 

Voilà un h Voyelle. Tbete is an u Pbwtl. 

Comment prononcefc^votts Hv* do jb* promunce u Povtl 

l*u Voyelle entreg e ? hetween g*c\ 

Il le perd félon lapronOn- 'Tu lofl according ta the E?t- 

c i at ion Anglôifefc Italien ne, glish ànd ItalUtn pronmciatiùn , 

guérir , to cure , Wfetgethh « guérir, to cure % read gerir. 

Comment proftofleet-vous Ho*® doyou prononce u Yo+el 

» Voyelle entre^-/ î betvcen g-i ? 

Selon la prononciation An* Atcotùng the Eylish pro- 

gloife, cette Voyelle fe perd mneiation, thu r**tlîs loflalfo. 
aufli. 

PrôUVtx te que vous dites. Prove whatyou (ày. 
Guide , a Guide , lifez Gtde. Guide , a Gwtfc , read ôidc.i 
Ne mettez-vous pas delà Do you put no différence in- 
différence entre Guife > qui cft tween Guife , wbich . a proper 
un nom propre , Se guife qui ne nome , and guife w&/c*> « ml one > 
Tcftpas? 

Ouy 5 quand Guife eft un y wî vben Gttife fr« proper 

nom propre ; Comme fi Ton Nome -, as if m stouU fay > the 

difoir, kDucdeGuift , oftpto- DukeofGuifc, tfe ffowr/u 
nonce la Voyelle « , autre- otherwife'tisnotfoi 

ment onireh! hit pas.. - 

Com^ 
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a 4 De la Prononciation. 

Comment faut-il donc pro- Hcw muji one thenpronounwe 
noncer guife en d'autres rcu- guifè in otber encounters 1 
contres ? 

Comme les Anglois pro- ^4s the English pronounce 
noncent Geefe. Geefc. 

Quand la Voyelle ù eft Whtn the vowel û h marl&d 
marquée d'un Accent , com- mth an Accent , kow muflit ht 
ment la faut-il prononcer ? pronounced ? 

II la faut prononcer com- Itmuji be pronounced li^e two 
me deux Mu. uu. 

Par Exemple, éperdûment, For example 9 épcrdûmcnr, 
li/et éperduument> dcfperately. read cperduument, dejperately. 

Comment prononcez- vous How do you pronounce the fa- 
cette Voyelle entra q-a,qe $ f-h wel between q-a> q-e, q-i, q-o> 
f-Af-*-? q-u? 

Comme en Anglois , Jejtu f ^As in EnglUh kau, kea, kee, 
i^ea t ^ec 9 ^p f i^i: & comme les ko, ku: and as the Italians, car> 
Italiens, ca, che t chi, co, c«. che, chi, co, eu. 

Si Vu Confone fc rencontre i/v Confinant meetsbefore u 
devant Vu Voyelle dans la me- Voroel in the famé fyllable',what 
me fîllabe , que faut-il faire? muftonodo ? 
Vu Voyelle fc perd. Then u Votoel i$ not heard. 

Comment l ' Z% what ? 

Comme en ce mot vuider , ^és in the w ord vuider,fo emp* 
ta empty 9 likz vider. ^ ty , read vider . 

Quand Vu Voyelle le trou- When u Voroel meets in the 
veaux mots compofczde la words compounded roith the Latin 
Prepofition Circum , comment Prepofîtien Circum * bow mufi it 
la faut-il prononcer ? be pronounced ? 

Comme un OiexempIe,Cir- ^4$ an o,for example, Circum* 
c\imfpcâion>lifez* Qrconfpec- fpe(bw*rcad Circonfpe&ion* 

tion+ 

Dujon JcPY.. Of tke fourni of Y. 



COmmcnt prononce- y -w-Ow doyoupronounceyout 

t-on vôtres? I I y ? 

Comme nôtre /, X. JL Likeouru 

Comment vous en fervez- How do you mal{e ufe of it ? 
vous ? 

Nous le mettons ordinaire- We pHt it commonly between 

• Onkrij&onirmncitingy ' rricnx. 
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Of t he Pronuneiation . i ç 

ment entre deux Voyelles ; tvvo Vbwels : as ayant , having* 
comme ayant, baving 9 mon- monnoye, fmali Money. 
noye , (mail Money. 

Ne récrivez - vous pas to&- Do yo'u not vvrite it alvvays to 
jours pour exprimer les Ad- exprefs the English uidvevbs of 
yerbes de lieu en Anglois , he- Place , here , and there ? 
te 5 there ? 

Ouï y par Exemple , ici , he- Yes j for Example , here , ici } 
re y y , there j cwwwe , il y avoir , there t y ; as > there vvas , il y 
there vvas. avoir. 

Ne le mettez- vous pas àuflî Do you not put it alfo in the 
aux mots d'une fillabe quand vvords ofonefyllabl* , vv/taio/f 
0 le précède ? fce'/ore ? 

Ouï 5 comme moi, toi, Yes h as moi, toi, foi, loi, 
loi, loi, quoi, Sec. quoi', Sec. 

Ne Ce met-il pas auflî de- h it not put alfo before the v 
Tant t/Confone quand elle fait Confinant whenitmabes ahlla- 
une fillabc d'elle-même ? blebyttfelf} ** 

Ouï ; commeyvre , drun^. Yes i a/yvre, drunk. 

On lelcrt aufli de Vt mar- They ma^e ufe alfo of the ï 
qucdcdeuxpoindtsenfapla- marked irvith tvvo points in its 
cc - place. 

Des Diphtbonzue*. Of the Diphthongues, 

Huitième Leçon. ' The eight Leflbn. 

QU'appellez-'vous Diph- 1T j H at do you call Diph* 
thongues ? 11/ ^ ^ 

Ce font deux Vovel- VV ri;4rem,7mf/r 
lesenlemble, ci ui ne rendent togaher t vvich render but one founi 
jju un fon dans la même fiila- in the Jamejyllable. 1 

Combien en avez-vous ? Hovv mani bave you } 

Nous en avons onze. m hav€ e{ / 

Quelles font-elles > whlch m thçy } 

Ai, Au, Ao, Ei, Eu, Oi, Oy, Ou, le, Ui, Yc. 

éÀi. fa 
La Diphthonguc Ai fc pro* Tlx Diphthongue Ai h p r o* 

B nonce 
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± 6 De la Prononciation. 

nonce en François comme la nounced in French li^e the Diph- 

Diphthongue «yrt en Anglois , thongue Ai in Englith , in tbefrft 

dans la première fillabe de fyllableoftheir-wordtùfpiorli- 

lcur mot raig n ; ou comme IV Igtke Latine c. 
Latin. 

Quand vôtre Diphthongue when your Diphthongue Ai , 

ai , fe rencontre devant les meets before t»o 11 , being jqyned 

deux Liquides U , e'tant héc vith the prit , is not the i tojl ! 
avec la première , VI ne fe 
perd- il pas ? 

Il fe perd en effet , dans la T/f not heard in effeS in the 

première fillabe , mais il eau- firjl fyllablc , but it caufes a chat*- 

le un changement dans la fe- çe upon the fécond * for Example 9 

condc, par Exemple , bail- bailler, to give , *t is almojl pro- 

ler , togive , il cft preique ^ro- nounced as jfit vere »ritten bal- 

voncé comme s'il «étoit écrit lié. 
ballié. 

LaDipthongue^/nerend- Doth not the Diphthongue Ai 

elle pas le même fon devant render the famé found bejore onc 

un/fimple? flnglel} 

Ouï , par Exemple , bail , il Yes -, for Example , bail , it 

femble que ce mot fafTe deux feems that this vord malles two fyU 

fillabcs , & qu'il foit écrit bail- lable i and that it is mitten bail- 

le. le, 

iÀu. Au. 

La Diphthongue z^iu n*efl> 1s not the Dtphtorgue Au , />ro- 

elle pas prononcée comme cv nounced likj ow in Engliih , or the 

en Anglois , ou Vo Latin ? Latin o ? 

Oui ; par Exemple, autant, Yes \for Example , autant , as 

as much , lifez ovtan , ou otan. much , re ad o w tan , or otan , 

EL Ei. 

Vôtre Diphtongue Ei , ne fe It not your Diphthongue Ei />ro- 

Îrononcc-t-elle pas comme la nounced lil^e Ai in Engitsh ! 
)iphtongue en Anglois ? 

Ouï ; par Exemple , peine , Yes 5 for Example, peine, read 

lifez pain, labour. pain, labour. 

Quand après IV il fuit un $ îfhen after e there follcvs an ï 

marque' de deux poin&s , ces marlgd *witb tvo points , do thefc 

deux Voyelles font-elles une fïwels malee a Diphtongue ? 
Diphtongue J 

. Non -, , 

Digitized l £ 



Ofthe Vwnuncïation. a 7 

Non ; alors elles font pro- Noi then they are pronounced 

noncées feparément. feparately. 

Par Exemple, obéir y to obey, For Example > obcïr , to obey , 

lifez obe-ir. read obe-ir. 

Eo. Eo. 

Il me femble qu'on ren- Methinkjyoumeetveryjeldom 

contre rarement votre Diph- y our Diphtongue Eo. 
tongue Eo, 

Il cft vrai -, car Ve s'y perd > That b true ; for the c tkerc is 

comme en ce mot George , li- not beard ; as in the vord Geor- 

fez Jorge. ge , read Jorge, 

t^4o. Ao. 

L'a ne fe perd-il pas eh la // not o lofl in the Diphtongue 

Diph rongue ^Ao ? Ao ? 

Ouï > comme Paon , lifez Yes s as Paon, a Peacocf^ read 

Pan. Pan. 

V<£ Diphtongue n'eft-il pas Is net x Diphtongue pronom- 
prononcé comme IV fimple ? ced Ulç the fmgle e ? 

Ouï; comme ,/Enée, lifez Yes, as iEnéc ^neas , read 
Ence. Enée. 

Eu. Eu. 

Comment prononcez-vous Howdoyoupronounce the Diph- 
la Diphtongue Eu ? tongue eu ? 

L\£s'y perd; par Exemple, E is not heard there \ forexam» 
J'cufle, lifczy'ufje. Ihad. pic , J'eufTe , lhaà % read J'u/Tc. 

Mais fi Vu qui fuie eft mar- Bt if the ii which follows be 

3ué de deux poinds , quoi marked with two points , rohat 
011c ? tben ? 4 

Ces deux Voyelles ne font Thcn thefe tvo Voweîs ma\e 
pas une Diphtongue, étant not a Diphtongue , being pronoun- 
prononcées feparément , & ced feparately and mailing tn>o 
faifantdeuxfillabes, comme fyllables, as reuffir , read re- 
çu ce mot rcufïîr, lifez re-ujjir. uffir. 

re. le. 
Comment prononcez-vous Hcw do you pronoimce tht 
la Diphtongue ïe à la fin de Diphthongue ie in the endof your 
vos mots ? wrds ? 

B 1 * Hk 

Digitized by Googl 



a 8 Dt la ProfiBvciation, 

Elle fe prononce comme les It h pronounced as the Englisb 
Anglois prononcent leur dou- pronounce their double ee -, for 
bteee', par Exemple, Marie Examplc , Marie, Mary, read 
liiez Marée \ 8c comme les La- Marce -, and as the Latins theit 
tins prononcent leur double double ii , as in this word Dii , 
it, comme au mot Diï t the theGods. 
Gcds. 

Faut - ir prononcer cette Mufl one Pronounce this Dipb- 
JDiphtongue au commence- thongue in the begmmngof woris 
ment des mots comme à la as in the end] 
fin? / 

Non 5 alors Ve eft pronon- No ; the n the e is pronounced 
cé comme Ve Latin, ou An- lify the Latin c, or the English in 
elois en l'Article The > par their Par tic le The ; for Exawplc, 
Exemple , Piston > liiez Piéton» Piéton a footman , read Piéton > 
& non pas Piton. aid not Piton . 

Si par hazard on trouve ie Ifby chance one fnds ie before 
devant une Confone ou Li- a Confinant or a Liquida witb 
cjuide , auxquelles ces deux which tkcfe two Vowels arejoyned t 
Voyelles font liées , comment ho» mujt one pronounce the>/\ ? 
les faut-il prononcer ? 

Alors Ve fe prononce ou- Thcn e is pronounced openly , 
vert 5 par Exemple , couvier , for Example, convier , do not 
lie dites pas convee > &c. fay, convee, O'c. 

* 

Oi. Oi. 

Comment prononcez-vous Hov do you pronounce your 

vôtre Diphtongue Oi i Diphthongue oi ? 

Si elle eft liée avec un/, ou l\ it bejoynedwiths , ort, in 

un t, dans la féconde ou troi- the fécond or thtrd fyllable , ve 

ficme fillabc , nous la pronon- pronounce it like ay m English. 
çons comme ay en Anglois. 

Par Exemple , François, For ExampleTr&nçoisyFrcnth, 

Trench , lifez Franfay î Je par- read Franfay ; Je parlois , Idid 

lois, Idtd,li&z7eparlay,8cc. fpei^ tead Je pariay. 

• N'y a t-il point d'Exccp- ^yîrethere no Exceptions ? 
rions? 

Ouï $ fi François c(ï un nom - Yes ; if François be a proper 

propre d'homme, il fe pro- name of a man» 't is pronounced 

nonce Françoy * Françoy. 

Artois, VamHmois* Hongrois , Artois , Yandômois » Hon- 

cn 
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Ofthâ Pronunciatiot). 19 
en font exceptez auffi; il ne grois are excepted al/a ; onemuji 



faut pas dire lArtés t Sec. 

Si la Diphtongue ^/ eft lie'e 
a la Liquide r » que faut-il fai- 
re alors? 

Il la faut prononcer com- 



not fay Arte's , &*c. 

If the Diphthongue oi be joy>ied 
with the Liquidr , what tbenl 

ît muft be prexounced li^ç oi j 

me 01; par Exemple , avoir ne for Example , avoir, do not jay 

dites pas aver. a ver. 

Mais fuppofez que la Diph- But fuppoje that the Diphthon- 

tongueo/, le trouve devant la gue oi be kefore the Liquid r, 

Liquide r, quand elle corn- *>hen H begins anotber jyLlabie , 

mence une autre fillabc , faut- mufl it bepronounced oi ? 



Yes-, fer Example, mémoire* 
</j not fay memere. but mémoi- 
re , c'eritoire, y voire, CTc. 
The Diphthongue oi is not thaï 



il la prononcer comme 01 f 

Oui , par Exemple, mémoi- 
re, ne dires pas memere > mais 
mémoire ,écritoire , y voire , &c. 

Cette Diphtongue 0/, n'eft r 

donc pas liée avec la Liquide r ? ;Vy W< i the Liquid r ? 
Non ; comme vous voyez. No 1 asyou fee. 
Quand cette Diphtongue fe 
trouve devant la Confone s. 
qui commence un autre mot , 
eft-ellcprononcéc de même ? 
Elleie prononce comme Ve 



When this Diphthongue me et s 
before the Confinant s , which be- 
gins another vord , is it pronoun- 
ced after the famé manner ? 

It is pronounced like the Latin 



LatinoulVAnglois dans leur c or theEn^lish in their Article 
Article tte 3 par Exemple, The j for Example , Françoifc 



Françoife, a French -rvoman> 
lifez France je. 

Mais fi c'eft un nom pro- 
pre , lifez Françoife. 

N'y a t - il point d'autres 
Exceptions ? 

Ouï ; Empoif orner , ^Angoifjè , 
zjràoije , Pontoifc , Framboife. 

Si la Diphtongue 0/ fc ren- 
contre devant le/, qui com • 



a Frei ch woman, rraJ Francc'Iè . 

But ifit be a propre name , redd 
Françoife. 

c^rethere no other Exceptions- 

y^iEmpoifonneriAngoifle» 
Ardoife,Pontoife,Framboife. 

// the Dtphihon^ptt oi mects be- 
fore the t , which begins another 



>iVr — / v,t ir/ * L > »w oevins anowt 

rnence une autre filfabe, n'eft- /y//^/,, is it Prorwunced tiàe 6i 
elle pas prononcée comme 0/'? 

Ouï; comme convoiter, to Yes ; ^convoiter, /ofot/tf. 

Devant la Liquide / n'a- Before th$ Liquid l , hasitno 
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3 o Vc la Prononciation. 

réelle pas le même fan ? tbe famé found ? 

Oui s par Exemple , étoile , Yes -> for Example , étoille > do 

ne lifex pas étéle , mais comme not read étéle , but as if it vête 

s'il étoit écrit étoyle . written étoyle. 

Quand elle eft liée avec la Wben it is joyned t»ith tbe Li- 

liquide n , n'eft-elle pas auffi quidn , is it not dfo pronounced 

prononcée comme oy ? oy ? 

Ouï; comme par Exemple , Yes } for Example , Nean- 

Neanmoins, ne dites pas Ne- moins, neverthelefs , donotfay 

anmens. Neanmens. 

Comment la prononcez- How do you pronounce it in tbt 

vous aux mots d'une fîllabe , vords of $nefyllaUc>whenitis}oy- 

quand elle eft lice avec IaCon- ned vith tbe Confinant s î 
fonc s ? 

Comme oy , par Exemple , Li^e oy > for Example 9 une 

une fois , mois , ne dites pas y& , fois, mois, once 9 month, do 

mes. notfayfcs, mes. 

Cette Règle eft-elle fans Ex- Is this B^ule vitbout Exccp- 

ceotion? tkm) 

Non 5 froid ,foible , crois, en No j froid, foible, crois » 

font exceptez , on les pronon- are excepted , tbey are pronounced 

ce i la Co«r fré 9 féble , cré. at tbe Court , fcc , Hm > 

» 

^ Oy. Oy. 
Venons à vôtre Diphton- Letus corne to your Diphthon- 

gue oy , comment la pronon- gue oy * bow do you pronounce 

cez-vous ? it} 

Comme les Ànglois la pro- ^4s tbe English pronounce it in 

noncent au mot de J^ice-I^oi. tbe tvord Vice-Roi . 
^ N'y a-t-il point d'Excep- Isthere no Exception* 
tion ? 

Ouï ; Je croi, dites Je cré j Yes s Je croi , fay Je cré , 

Croyance, Créance. Croyance, Créance. 

Ou. Ou. 
Comment prononcez-vous Ha» do you pronounce jour 

Vôtre Diphtongue On ? Diphthongue Ou ? 

Comme les Anglois pro- iA 's tbe English pronounce their 

noncent leur double oo dans le oo m this vord good , that tbe , 

mot degood, aue les François French sbouldyorite goud , ani 

ccriroicntgtW, $ç comme les as /fceGrecians tbetr k, or tbe 

Grecs, 
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OftheVronunciation. ji 

Grecs leur » , ou les Italiens Italians their ù, 

leur «. 

Ue. Ue. 

La Diphtongue ue eft pro- The Diphthongue ïïe // p rf- 

nonece comme uu. Morue, nounced lOg uu. Morue , read 

lifez Moruu , Qod. Moruu , Coé. 

* * * i 

Dtt Tripbthonguer. Of the Triphthongucs. 

* Neuvk'me Leçon. The nînth Leffon. 

« 

QU'entendez - vous par y^yt y Hat cfo yo« «hvm by a 

Triphrhongue ? \A/ Triphthongue} 

Ce font trois Voyel- VV Tkey are thtee pZvels 

lesenfcmblc* fgether. 

« 

iÀou. Aou. 

Comment prononecz-vou* How do you pronoimcc ibt 

la Triphthongue ^ou ? Triphthongue Aou r 

Comme nôtre Diphthon- lAs our Diphtbongue ou ; /<?r 

gue o« ; par Exemple , Aouft , Example , Aouft > rcad Qut y 

liiez Oût, utugup. ^iugufl. 

Oie. Oie. 

Comment prononce - 1 - on &v> do you pronomee Oie.- 
Oie ? 

• Comme ^Jye , Parloient, ±4$ Aye , Parloient , rf/Vf 

liiez Parlaye -, Monnoyc , li- fpeal^ read Parlaye; Monnoye* 

fez Monnaye , &c. read Monnaye , &c. 

N'y a-t-il point d'Excep- <yire there no Exceptions in 

tions en vôtre Règle ? y 0ur j^/ e ? 

Ouï : comme une Oye , a Yes i as une Oye , « Goofc, 

Goo e, Savoye, Envoyé.- Savoye, Envoyé. 

II ne faut donc pas y pro- One mujt not then pronoutc: 



f , ou oie, comme ai ? thercojc li%e ay 2 
Non. , No. 

r Ouï. Oui. 

I^m ment prononcez- vous <fo yo« prononce &e 

la Triphthongue c*/ devant Triphthongue. oui £r>re £*- 
Ics Liquides 5. 

B 4 
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3 x De la Prononciation. 

Vi s'y perd dan« la prcmicrc The i fa /o/? ihere in tbefjrfl Çyl- 

fillabe ; par Exemple , Moiiil- table ; {or Example , Mouiller > 

1er , lifez Moulié j Andoùil- rwrf Moulié ; Andoùillc , read 

le, lifez Audoulie , &c. Andoulie, &c. 

Maisrmefcrt-ilderien ? But isnotiufeful? 

Ouï j il caufe une liquefac- Yes ; h cau/es a [rnootingb upon 

tion fur la fillabe fuivante. thcfcllowingjyllablc. 

Oùe. Ouc. 

Ces trois Voyelles Oùe font- tJre tbefe thret Fcvels Ouc 

elles tomes trois prononcées ? pronoimced f 

Ouï j par Exemple > Foû'e- Yes - 7 ïêr Example % Foiictcr , 

ter, comme les Angloispro- ai tbe English thonld pronounce 

nonceroient fooeter. fooeter. \ 

Vôtre Rcglc cft - elle fans h your I{ule without Exccp- 

Exception? *ion? 

Nonj Ci une Confone ne Mi if a Confinant do not bc. 

commence pas une autre filla- gin anotber fyllable , and if the 

be , & fi la Voyelle e la ferme , ftwclçfinisheth it , then it h pro- 

alors elle eft prononcée coin- nouncedïike u j joue , read jouu , 

me un ^joiie, lifez jouu,&c, ÇTc. 

Oeu. " Oeu. 

Comment prononcez- vous How do yo% pronounce, Oeu : 

. Comme eu ; par Exemple , Like eu -Jor Example , Sœur, 

Sœur, lifez Scur, Sifler. readScur, Sijler. 

Oei. ° ci - 

Corn ment fe prononce Oei? « Oei pronounced ï 

Comme ei , Oeil , lifez l'kf ei , Oeil, re^Euil, 

Euil, anEye. *nBye. . 

Oùa. - CK îa * 

Ces trois Voyelles , Oïta , tJre tbefe three ftwels Oiïa 

font-elles prononce'es * . pronounced* 

Ouï j comme Trouard. r« s «wTroiiard. 

Eau. ^ au * 

N« prononcez-TOUS pas ces Do you not pronottr.ee thefe 

trois Yoyclles Eau cnfcmhte' , three ybvels Eau togetber , ,<v the 

fc COlïl* 
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Of the ProHuncïatiozrï ^ ^ 

Comme un cw Anglois , ou un English pronounce their o w > or 



o Latin ? 

Ouï 3 par Exemple , beau , 
lifezbow, oubo. 

N'y a-t-il point d'Excep- 
tions ? 

Ouï - y quand lVcft marque' 
d'un accent aigu , comme with an accent acute , as féaux > 
féaux , alors il faut prononcer then one mujl pronounce fe-aux. 
féaux. 



the Latin o ? 

Yes } for Example , beau hani- 
[orne, read bow , bo. 
^Are there no Exceptions f 

Yes y when the c is marfyd 



Que fignifie fc-aux ? 
C'eft un vieux mot Fran- 
çois qui fignifie fide'Ies. 

Uei. 

Comment prononcez-vous 
Vei ? 

Les deux dernières Voyelles 
femblent s'y perdre ; comme heard there, a/duè'il , mourningy 
duëil , mourning, hfczdulic. mw/dulic 

Sont-elles donc inutiles ? ^Jre they unprofitaUe ? 

Non y elles caufent une cer- No ; they cait/e a certain fmoo*> 
taine licmefacl:ion,comme s'il ting , as if they -\vere t*>o fyllables 
y avoit deux fillabes enec mot inthis worddujéil , mûuxning. 
duèil , tnourning. 



What Ç'gnifies fe'-aux ? 
'Tis an oldFrench wordwhicb 
fîgvifies faithful. 

UcL 

Ho* do y ou pronounce Uci ? 
The iwo taji Vwels are m* 



Comment les faut-il donc 
prononcer ? 

Prcfque comme du lie, 

Icu. 

Jeu , comme yu , yeux , eyes. 
LV s'y perd donc ? 
llcftvrai. 

Comment prononcez- vous 
oiïaillc ) 

Comme les Anglois pro- 
nonceroicntWallie. 

Comment prononce- t- on 
"Vieille, oUU 

Comme Yiclie , YuëilJc , 
Yculic, 



JHcv> mujl they then he po~ 

nounced ? 

tjdlmofl lilç dulie. 

Icu. 

Icu, //^yu, yeux, eyet. %f 
The c then is not heard \ 
Lt is true. 

Hox» do y ou pronounce ou ail- 
le? 

z^is the English should pro- 
nounce Wallie. 

do they pronounce Vieil- 
le , old ï 

Lik* Vit'lîc y Vueille , Ycu- 



lîe. 



S 
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|4 /4 Prononciation. 

Vu fin des Confiner. Of the found of the Con- 

fonants. 

VixUmt Leçon. The tenth Leflbn. 

SI vôtre b fe trouve à la fin T ï )ro«r b be found in the end of 

de vos mots , le faut - il I your vords , mufl it be pronoun- 

prononcer? JLcedl 

Non^par Exemple, Plomb, JNo j for Example , Plomb 

lead, liiez Pion. l**i 9 readVlon. 

Se prononce-t-il au com- h it heard in the beginning of 

mencement de vos mots ? your vords t 

Ouï ^ quand ces mots font Yes $ vhen thofe vords are de- 

deri vcz du Latin 5 par exem- rived from the Latin ; for Exam- 

ple, obtenir, toobtain, &c. pie, obtenir, toobtain, &c. 

' Vous ne l?e'crivcz plus en You do not mite it in many 

beaucoup de mots dans la vords in the firfl fi Halle. 
première fillabe. 

Il eft vrai » par Exemple , h is true 5 for Example, febve , 

ftbve » lifez fève 5 doubter , li- read fève > doubter , read doû- 

fez douter 5 dcbtc "5 lifez cjéte. ter 5 debte , read dête. . 

Vu fin duC. t „ Of the found of the C. - . 

SI deux ce fc rencontrent T E tvo ce meet in the famé vord , 

dans le même mot, le I the firfl finishingthe Jyllabîe, 

premier finifTant la fillâ- JLthelajt beginning another , the 

bc, le dernier en commençant firfl is not heard ; for Example, 

une autre , le premier n'eft pas occurrence , read ocur renec 
prononcé -, par Exemple , oc- 
currence, lifez ocurrence. 

N'y a-t-il point d'Excep- ^Àrethereno Exceptions l 
tiens l 

Ouï com m toc eh » to kj$ » Yes j <fj occir , io ^jll , acciV 

accident y eu. towts deux font dent 1 Myhere boik are f rom/o- 

prononcez^ ceci. 

Vous; to- ftr prononcez pas. You dïxnot pnmunce ilwicn & 

qxtzsïditcBL UêzytKt h ' w joyxecLwtbthe tl 

' Noa » gracExcinglc* raicT» M» ; forExampU, Iai£E, 
K&siitf * fia, ioi v K:- roidftiï * fi&, bed , rt«< Et. 

N'A- 



Ofthe Vronunciatton] 

N'eft-il pas prononcé dans Is it not pronounced in the firfl- 

fyllable when the t begins ano 
ther 5 for Example , action , 
tif? 
Yet. 



la première fiflabc , quand t 
en commence une autre ; par 
Exemple, aâion, atftfî 
Oui. 

Comment prononcez-vous 

Comme s h en Anglois. 

Par Exemple , changer , li- 
fëZ shanger. 

Vôtre Règle cft-clle géné- 
rale ? 

Ouï > mais non pas fans 
Exceptions. 

Quelles Exceptions ? 
Comme en ces mots, Ar- 
change , Chaos, Chœur , Echo- 
ie, Pafchal, Echo, &c. 

Comment les faut -il pro- 
noncer ? 
Arrange, &c. 
Comment le prononcez- 
vous a la fin de vos mots , 
quand il finit la fîllabc ? 

Comme les Anglois pro- 



Hovv do y ou prononneteb t 

t^4s sh in English. 
For Example , changer y read 
shanger. 
h your Rgle a gênerai one ? 

Tes, but not vvithout Excep* 

tiens. 

U'hat Exceptions ? 

t^Arin thefe vvor/f , Archan - 
ge , Chaos , Chœur , Echo— 
le, Pafchal, Echo^ &c. 

Howmuftone pronounce them ? 

Arkange , CTc. 
Ho\m do y oh pronottnee it in the ' 
end ofyour Works , vyhcn it fins- 
heth the fyllablc > 

o^f the EngUsh pronounce ck ; 



uoncent ; par Exemple, for Example, Almarrach, read 



Alinanach , lifez Almanack. 

C n'cft-il pas prononcé à la 
fin de vos mots d'une fiJIabe ? 

Ouï; comme Sec, dry. 

Prononcez - vous c en ce 
mot de blanc ' 

Non; c'eft une Exception. 
Quand vôtre h fe trouve 
entrer-r, cft-il prononcé ? 

Non; par Exemple, Chré- 
tien • lifez Crêtien. 
Je rencontre quelquefois vu- 



Almanack. 

// not c pronounced in the end 
of your vxerds ofone fyllablc ? 
Yes \ as Sec , dry. 
Do y ou pronounce the c in this 
Word blanc ? 

No ; /'/ is an Exception. 
When your h meeis between 
cr , h it heard ? 

No ; for Example, Chrétien , 
read Crêtien- 

l pnd fometimes your ç vvith a 



tre c avec une queue , qu'en- tail,v»£at doyen mean by that ? 
rendez-vous par là ? v ' 



Alors il fc prononce com- 



Then it is pronounced littf iTV 
B 6 ma» 
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i g Ue la Prononciation. 

Ne le prononcez-vous pas Do you not pronounceit joyned' 
lié avec la Diphtongue eo> vith the Difhthongue eo , as jour 
comme vôtre ; Confone ? ) Conf$nant ? 



Ouy -, comme George , lifez Yes % George,™** Jorge. 

Jorge, &c. v 

Comment prononcez- vous How do you fronounce gua » 

gua , gue f gui ? gue gui ? 

Comme les Anglois, ga,ge, *As the EnglîshgSL, ge, gi. 

gi. 

Vous le prononcez au com- You fronounce it in the begin- 

mencement ou au milieu de ning , or in the middle of jour 

vos mots , fi m commence »erds,if m begins another jtlla- 

une autre fillabe. ble. 

Il cft vrai : comme aug- histruei as augmenter, to 

menter , to ïncreafe. increafe. 

' Mais s'il eft lié avec la Li- But ifitbe tied to the Liquid 

quide n > comme Compagne, n , as Compagne, v>hat then ? 
quoi donc ? 

- Ilcaufè feulement une !i- • hcaufesonlyafmoothing, tou~ 

quefa&ion , touchant de la chingvsththetonguetotheiip. 
langue au Palais. 

Il eft donc prononcé ? JW# then pronouncett ï 

Ileftvray. Jtistrue. 

Du [on de l y H. ■ OfthefoundofH. 

J* * Ay obferve' que vous ne TT Hâve ob/erved thatyou do not 

prononcez pas vôtre h au I fronounce your h,#« the begin- 

commencement de vos \.ningo[your words , vhen they 

mots , qu*nd ils font de- arederived from the Latin \ as 

rivez du Latin 5 comme Hom- Hom me , y ou fronounce itO m- 

me , vous prononcez» Omme. me. 

Il eft vray •> mais nous en ît is true ; but v>e exceft fnm 

^ exceptons Hongrie, Hungaria. thence Hongrie , Hungaria. 

Si vos mots font purement If your words are furely French r 

François , cette Confone fe h this Confinant fronouncei ? 
prononce- t-elle> 

Ouy ; comme honte,* ta me. Yes ; as honte , shame . 

Heureux & fës compofez Are not Heureux and i$ 

n'en font-ils pas exceptez l . Comfounds excefted ? 

Ouy j l*/? s'y perd.. * Yes } tbekisn$thcard. 

■ ' Cat* 
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Of the Prononciation, 

Cette Lettre n'eft-elle pas h not the Letter h fromuneed 
prononcée au milieu de vos inthemiddle ofyour wordsi 
mots ! 



Ouy j comme fouhaiter , ta 
wish. 

Cette Lettre nefè perd-elle 
pas aufli à la fin de vos mots ? 

Ouy s comme Luth , lifez 
Lut» 

Comment prononcez-vous 



Yes } as fouhaiter to whh. 

îs not thaï Letter lo(l alfo in 
the end ofyour words ? 
Yes , as Luth , read Lut. 

How do you pronounce thefe 



ces trois mots, Hiérarchie, three words, Hiérarchie, Hic- 
Hierufalem, Hierômeî rufalcm , Hierômc? 

Jerarchie , Jerufalem , Jero- Jerarchie, Jerufalem, Jerô- 



me. 

Du [on de la Liquide L. 

Douzième Leçon. 

ESt-il vray que vôtre / le 
perd au milieu de vos 
mots devant d,t,pî 
Ouy; comme mouldre , li- 
fez moudre ; haut, lifez haut; 
coulpable., lifez cou pable5 ex- 
cepte aw//*. 

Comment fc prononce vô- 
tre double//? 

Comme un / fimple ; par 
Exemple ; belle, belej molle, 
foft , lifez mole , &c. 

Comment prononcez-vous 
col, fol, licol t fol , mol ? Lifez cou, 
goify licou, fou, mou. 

Prononcez-vous / à la fin 
de ces mots , fufd,genttl,faoul t 
outil , foùil. 

Non;s v iI ne fuit une Voyclfe. 

Prononcc-r-on / dans le 
mot degue^ue l. 



me. 

Of the found of the Li- 
quid L. 

The twelfth LefTon. 

IS it true that your 1 is not heard 
in the middle ofyour words bc- 
foredttyp} 

Yes -, as mouldre, read mou- 
dre j haut , read haut ; coulpa- 
blt^read coupable; except coul- 
pe. 

Howis your double II pronoun- 
ce J ^ 

±As afingle l : for Example, 
belle, bclejmolle^o//, read mo- 
le , (Je 

Ho w do y ou pronounce col, fol, 
licol, fol, mol? J^ddcou, fou, 
licou, fou, mou. 

Do you pronounce 1 in the end 
of thefe words , fufil , gentil* 
faoul , outil > poiiil. 

No ; excepta Vowdfollows* 

Do they pronounce i in this 
word quelque l 

Non > 
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4.0 T>c la Prononciation. 

Non \ on &itqubque> [orne. No^nemujl fay quêquc,/W. 

Faut-il prononcer les deux Muft one pronounce the two 11 

//comme un (impie en ces lify a/tngleoneinthefeworàs,&i~ 

mots, diftdler, mite, pupille, ftiller,rnille,pupille,tranquil- 

trsnquille , quoi que la Voycl- le, though the po-wel i be bejorc 

le i les précède ? them ? 

Ouy j lifez difliler, &c. Yes s read diftiler, &c. 

• * 

Vufondtl'M. Of the found of M . 

E prononcez- vous pas T^V O yo« «a* pronounce m m 

m à la fin de yos mots I 1 the end of jour vords tiÇe 

comme n ? JL^n? 

Guy 5 comme nom , nome , Yes; as nom, naine y read non 

ez non, êCC. &c 

N'y a-t-il point d'Excep- Are there no Exceptions > 
tions ? 

Oim Jerufalem Methufa- Yes ; Jerufalem > Methufa- 

lem 5 Item > où Vm retient fon lem : Item , yohere m keeps its 

fon. found. 

Il me (èmble que vôtre m , Me thinkj that your m bas alfa 

aaaflî le fon de Tu au milieu the found ofyour n in the midle 

de vos mots. ofyour vords. 

Il eft vrai,quand 1% fuit qui // ts true , v>Ben n follovs that 

commence une autre fillabe $ hegmt another fillMe r as con- 

comme condamner , to con- damner , to condemn } rcad con- 

demn, liiez condamner, &c. damner, O'c. • 

Du fin de W Ofrhe found of NI 

PArlons de Tu. T Etus jpeal^ofn. 

*' Nous en avoïis parlé. I We fpol^ of it in the dif* 

dans la différence qu'il JL- / ference which ts betweenthe 

y a entre les Confones , & les Confinants and Liguidu 
Liquides. 

Il eft vrai Je m'en fouviens. Itistrue-, Irememberit. 

Vu fondu P. Ôf the found of P. 

LE P fe prononce-t-il en- T5 ffcr P pronounced betvcen 

tre e-c ? I e-c ? 

Non;commc Niépce> JL No-, as Niépcc, Nice, read 

J/^rlifczNiécc. Niéeer \ , 

N 
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Ofthe PronuncUtion. 4 1 

Ne fe prononcc-t-il pas en- hit not pronmxed belween c 

and v confinant \ 

readNèvcu 



tre Ve 9 & r*> Confone ? 

Non ; Nepveu » lifez Nèveu 5 
JVbpcf, Wedding* lifez iVore. 

Ne prononcez-vous pas le 
p entre Pu Voyelle & le c ? 

Ouy , comme Soupçonner, 
Soupçon > to fufpeàl , jufptcion. 

Comment prononcez-vous 
fbii 

Comme p. 

Comme Philofophie, lifez 

Hlofofie. 

Vous ne le prononcez pas 



No; Nepveu > rc-*»j^w«, u , 
Nopce , weddinfr read Noce. 

Do you not pronounce tbe P be- 
tveen the u Viwcl and the c ? 

Yes ; as Soupçonner , Soup- 
çon, to fufpet1> jujpicion. 
How do you pronounce phi f 

As fi. 

t^4s Philofophie , read Fiîo- 
fofie. 

Yen do net pronounce it in tbefe 



en ces mots , temps , champs vords temps , champs > ÇSc. 
&c. 



Ileft vray. 

Ne prononcez- vous pas vô- 
tre double pp comme le Am- 
ple ? 

Ouy -, comme Oppofcr , li- 
fez Opofer. 

PN'eft-il pas prononce' au 



It is true. 

Do you not pronounce your dou- 
ble pp asafmgUonel 

Yes ; li{e Oppofer , read 
Opofer. 

Is not p pronêunced in the mï- 
milieude vos mots , qui font die of your vords whkk are deri- 
derivez du Latin ? ved fromthe Latin l 

Ouy ; comme Précepteur a Yes y as Précepteur, a Tutor > 
Jutori excepte Baptijer } to Bapti- except Baptifer, to baptise. 
*e. 



Dufcn du Q. 

VOtrc^n'eft-il pas pro- 
nonce à la fin de vos 
monofillabes comme r, 
s'il fuit une Voyelle? 

Ouy ; comme Cinq e'eus, 
lifez Cinc écus,five Crorvns. 

Mais s'il ne fuit point de 
Voyelle , il fe perd , comme 
Cinq mille, lifez Cin mille. 

Comment prononcez-vous 
qua, que, qui| quo, quu 3 



Of the found of the £« 

IS not your q pronounced in the 
end of your Àdonojyllables li^e 
C, // a yivelfoUws ? 

Yes \ as Cinq e'eus, read Cinq 
t'eus, five Ct owns. 

Sut if no Vcrvel foliotes , *t is 
lofl , as in Cinq mille, read Cin 
mille. 

How do you pronounce qua> 
que, qui, quo, quu l 

Com- 
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De U Prononciation. 
Commccn Anglois, ka, ke, ^4s tht English, ka, kc, kcc, 



kee, ko, ku. 

N'avons-nous pas d<f ja par- 
lé du fon de la Licjuidc r ? 

Ouy 5 dans la différence des 
Voyelles , & des Confoncs. 

VufondcVS. 

Treifiàne Leçon. 

COmment prononcez- 
vous 17?? 
Quand ces deur Let- 
tres font à Ja fin de la troifie- 
meperfonne du fingulierdes 
féconds imparfaits de l'Opta- 
tif , s'il fuit uneConfoneou 
Liquide elles fe perdent ; par 
Exemple parlaft , sbould fpeal^ 
lifez parla 3 bâtift, should build, 
lifez bâtij receuft , should recei- 
lifez receu j craignift, should 
fear, lifez craignî,&c. 

Mais ne fervent- elles donc 
ic rien ? 

Ouyjclles alongent la filla- 
be. 

Mais s r il fuivoit une Voyel- 
le ? 

On pourroit prononcer fc U 
oule'laifler. 

Quand on trouve (f au mi- 
lieu de vos mots , Vs fermant 
lafillabe, & le ten commen- 
çant une autre, laquelle des 
deux Lettres eft prononcée ? 

Le t , mais Vs le perd j com- 
me Chreftien, lifez Chrétien, 
êCkritlian. 

Comment prononcez-vous 



ko,ku. 

Have wtnotfpoktn alrtdi of 
tht found of tht Lsquid r ? 

Yes 5 in the différente between 
the Vbwels and the Confortants. 

* 

Of chc found of 5. 
The thiiteenth Leflbn. 



Ow do you pronounce ft ? 



H 



When thefe tvo Letlers 
are in the end of the tbird fer fon 
of the (îngular of the fécond imper- 
feclsofthe Optative , if a Con- 
finant or a Liquid fol loi* s, they 
are lofl \ for Example , parlait , 
should'jpea^ read^ùly bâtift, 
should buildy read bâti; receuft , 
should recttve , read receu ; crai- 
gnift, should fear , read craigni, 
Crc. 

But are theygood for notbing > 

Yes \ they malet the pliable 
long. 

But if a Vomi should folio-» ? 

One might pronounce the t , or 
leaye it. 

When one finds ft in the middle 
of your woras , the s finisking the 
ftllable , and the t begiming ano- 
tber , which of thefe two Lctters is 
pronounced ? 

The t y but s is not heard ; as 
Chreftien , read Chrétien , * 
Chrifian. 

Howdoyou pronounce eft in 

r A 
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Ofthe Promnciation 



43 



the famefdlable } 

As the English Diphtongue ea> 
for Ex ample c{ï,is,read ca. 



The Confinant s is pronounced 
between trvo Pbwels lil^e z ; as 



eft dans la même fillabc ? 

Comme la Diphtongue 
Angloife ea\ par Excmple,eft, 

U\ lifez ea. 

La Confone / eft pronon- 
ce'e commet entre deux Vo- 
yelles ; comme vous avez syou ^ous avez , fay , vous avez 
hdve y lifez vous avez. 

Vôtres eft- il prononce' de- 
vant c, m, n ? 

Non ^ comme efcu> lifez 
icu-, blafmc, lifez blâme-, chef- 
ne, lifez chêne. 

Ne prononcez-vous pas Vs 
en // j quand J'^Jui eft lie' ? 
Non$commehafte,iifez ha- 



is y our s heard befêre c> m, n? 

NoiaseCcviyread £af;blafrae f 
read blâme jchefne,rf ad chenc. 

Do tv« wo/ pronounce s w ft 
irfcwi /fcf a f J */ed fo i* ? 

Noy as hafte, read hâte , &c. 
*r,&c.excepté Pafleur>a Pafior. except Pafteur, a Pajlor. 

Vous ne prononcez pas You do not pronounce s alfobe- 
auflî 1'/ devant le ^par Exem- fore p ; /or Example, defpit 
pie , defpit , yous prononcez pronounce dépit > &c. 
dépit, &c. 

ïi eft my -, mais nous pro- /* is truc\ but we pronounce this 
nonçons cette Confone aux Confinant in the words wbich c&- 
mots qui defeendent du latin , mefrom the Latin , as cfperer, to 

comme cfperer , tohope y €7* r. hope , CT c. 

Vous la prononcez devant You pronounce it bej 'or e q. 
le q. 

Il eft vray ; comme jufquc , It is true ; as jufque, &c. «c- 
&c. excepte' en Evefque , Ar- cept Evefque, Archcvcfque , tn 
chevefque > où elle fe perd , li- meh it is notkcard ) readthen'Lyi^ 
fez donc Evèque, &c. zBisbop* que, f5c 



Quand 1*/ eft lie avec l*j cet- 
te Confone eft prononce'e ; 
comme miftique,miftere,&c. 

Excepté en gifte , difne, 
qu'il faut prononcera/te , dîne, 

Quand on rencontre (l dans 



Wben lis tied to the s, this Con- 
finant is pronounced j as mifti- 
que , miftere, &c. 

Except from thence gifte , dif- 
ne , that one mu fi pronounce gîte, 
dîne. 



When one meets ft in the fécond 
la féconde perfonne du plu- perfonof the plural number ofthe 
rier du parfait indéfini , vous pcrfetl indefinite , you pronounce 
ne prononcez que le t ? but the t? • 
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4.4 De la Prononciation. 

Il cft vray ; comme vous h is true ; as vous pârlaftes* 



read vous parlâtes, you fpolg* 

How do youfronounce noftre, 
voftre ? 
Not, vor. 

BHtyott pronounce nôtre , rà- 
tîcjomettmes. 

It is true j when another word 
dotb notfollows. 

1 underfland you well. 
Do you pronounce s before c-r ? 

No 5 for Example , eferire > 
to write , read écrire. 

You pronounce the Confinant s 
ht thefe vends, Efcrimer, Efcri- 
me , Efcrimeur , Difcretion , 
Difcret , Indifcret , Defcrip- 
tion , Profcription. 
Itistrue. 

Do you pronounce it before g ? 

No i as efgard , read égard. 

Ithinkjour s it not pronomeed 
in the Verbs eompounded with 
(mes) and (des)» 

You fay right $ at for Exam- 
ple , mefeonnoitre , to beungra- 
tefuU read meconnoitre, CTc . 

// jour Confinant s Acrfrr/ w 
prononcée dans les nombres j the numbers , as deuxiefme , 

No 5 read deuxième. 
Do you read efveiller , to aya- 
ke ? 

No; weread éveiller. 
How do you pronounce your 
double Kl 

Corn- 



parlaftes , liiez vous parlâtes , 
you fptÇf' 

Comment prononcez- vous 
noftre, voftre ? 

Not, vot. 

Mais vous prononcez nô- 
tre, vôtre quelquefois. 

Il eft vrays quand un autre 
mot ne fuit pas. 

Je vous entens bien. 

Prononcez-vous IV devant 
c-r* 

Non; par Exemple, eicrire, 
towrite >hkz écrire. 
. Vous prononcez la Confo- 
ne / en ces mots , Efcrimer , 
Efcrime , Efcrimeur , Difcretion> 
Dtfcret , Indifcret) Defcription* 
Jïrofa iption* 

Il eft vray. 

Le prononcez-vous devant 
\zg\ 

Non ; comme efgard , lifez 
égard. 

Je croy que vôtre s n'eft pas 
prononcé aux Verbes compo- 
iez de (mes) & (des), 

Vous avez rai fo n j par exem- 
ple, mefeonnoître, to be ungra- 
te fui , lifez méconnoitre i 
&c. 

Vôtre Confone / , eft-elle 



comme deuxiefme. &c. ? 
Non - y lifez deuxième. 
Lifez-vous efveiller, to ava~ 

1*1 

Non ; nous lifons éveiller. 
Comment prononcez- vous 
vôtre double ffl 



uigmze 
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Ofthe Pro 
Comme un s fimple , qui 
n'efk pas entre deux Voyelles. 

Par Excmplejpafleivopfl/î, 
lifez pâcer. 

Les meilleurs Auteurs n'é- 
crivent plus i f j , où cette Con- 
fbne n'eft pas prononcée. 

Du fonder T. 

NE prononcez-vous pas 
vôtre t quand il eft lie 
avec Jes Diphtongues 
ta,io,ie, comme deux f]> ou 
une ? 

Ouyj comme Nuptial, lifez 
Nupcialj Ambition, Ambi- 
tion; Devoticux,Devocieux. 

Vous n'obfervez pas cette 
Règle dans vos Verbes & Par- 
ticipes, vous dites partions, & 
non pas parcions - y partie, ôc 
non pas parcie , %one. 

Il faut qu'il fuive une autre 
Voyelle apre's ie , autrement 
le * n'eft: pas prononce' com- 
me un c devant ic> comme 
devotieux , dcvoNt. 

Le t iicd pas prononce dans 
la Conjonction (et) même 
quand il fuivroit une Voyelle. 

Du fonde /'X. 

L'X au commencement 
de quelques mots a le 
fonde 1*/ comme Xain- 
tonge t Provence de Francc,lifez 

Suintante. 

N'eft-il pas prononce? com- 
me un ^entx.e deux Yoyclles ? 



lUnaatton. 4.5* 

^As a finale s > which is not 6e- 
tween two Fowcls. 

For example j pafTer , to pafs 9 
read pâcer. 

The befî ^Authors do not Write 
any mire s , wbere this Confonant 
is not pronounced. 

Ofthe foundof T. 

DO you not pronounce your 
t when it is tied to tbefe 
Diphtongues ia)io,ie,//j^î 
two IT, oronec ? 

Yes> as Nuptial, rf^Nup- 
ciali Ambition, Ambicionj 
Devotieux , Dcvocieux. 

You do not obferve this Rjtle 
in your Vèrbs and Parttciples 5 
you fay , partions , and not par- 
cions - y partie , and not parcie, 
gone. 

^Another Vbvel mufl folloro 
after ie , otkerwi/e the t is not 
pronounced as c before ie ; as dc- 
voticux ydevout. 

T is not pronounced in the Con- 
junclion (et) though a Wovcl 
shouldfollûiP. 

Ofthe foundof X. 

TIleXinthe be£tnnin£ of 
[omewords hasthe/ound 
o/s, Xaintonge , a 
Province of France >fay Sainton- 

h it not pronounced lil{e azbe» 
tween tvo yoveïs ? « 

Guy; 
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4 6 Delà Prononciation. 

Owj \ comme deuxième , Yes ; as deuxième, fix écu s , 
fix écnsyfix Cr$wns,lifezfizécus. fix Crowns.read ûz écus. 
Comment le prononcez- Howdoyoupromunceitinthis 



vous en ce nombre foixante. 
Comme deux ff , foi fiante. 
C eft donc une Exception? 
Il eft vray . 

A quoy fertdonc vôtre 
fiVsôcVx prennent fon fon, 



number foixante ? 
Liltc two ff, 
9 Tis thenAn Exception ? 
It is true. 

IVhat ferves tben your z for 9 if 
your s and x talg its found , when 



quand ces deux Confones (è thefe two Confonants meet betwee 
rencontrent entre deux Vo- twopbwels} 
yellcs ? 



Wt ma\e ufe ofit when the U- 
tinsmai^e ufe ofit. 

t^is Lazare, Lazarus &*c* 
But neverthelefsyou makc ufe 



Nous nous en fèrvons quand 
les Latins s'en fervent. 
Comme Lazare, La\arus,Ç$c. 
Mais pourtant vous vous en 
fervez ibuYent dans vôtre Or- of it often inyour Ùrthography. 
tographe. 

Il eft vray ; & quand nôtre It is true\ and when eut e is tied 
e y eft lie' , il eft ouvert ; par to it , itis opened -, for Example , 
Exemple, parlez, lifez parlé, parlez, re ad parlé. 



Fin de la Prononciation. 

Des parties d'Orai- 
fbn. 

Premier Difcours. 



An endof the Pronunciation. 



Of the parts of 
Speech. 

The- firft Difcourfe. 



\ 

• 1 **. 



Entre une Dame & le Maître Between a Lady and the 
de Langues. Mafterofthe Language. 



MOnfieur, Je n'ay pas ap- 
pris la Langue Latine , 
je ne fay pas ce que c'eft 
que Grammaire, qu'un Nom, 
qu'un Verbe, &c. Je voudrois 
pourtant bien apprendre par 
Regles,& non pas par routine* 



SIKj ? bave not learnt the 
Latine Tongue ; Ido not fyow 
what is Grammar , a Noun , 
or a Verb ,&c. I wouldfain (ne- 
verthetep) learnby ée Roules > 
aninottyrote. 



* • 



Je 
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Ofthe parts of Speech. 4.7 

Je vous prie de m'en infor- / pray you to inform me there- 
mer. 

Il cft treVraifonnable, fans // is very reafonable, without 

cela on ne fait rien, il faut fça- that you do nothing , ont mufi 

voir les fondements. tyorm the grounds. 

La Grammaire eft l'Art de The Grammar is the *Artof 

bien parler , ce mot vient du welle-fpea^iffg : this word cornes 

mot Gramma , qui fignifie Let- from the vord Gramma > whicb 

tre. fignifie* a Letter* 

Qu'entendez- vous par une What do you mean by fyllable ? 

fillabe ? 

C'eft une partie d'un mot , 'Tisapart of a roord ; as Ma- 

comme Madame eft compofé dame is compofed of threc fil- 

de trois fillabcs, Ma-da-me. labiés; Ma-da-me. 

Je vous entens fort bien. Iunderflandyou very well. 

Faut-il plufieurs Lettres Mufi there go many Letters to 

pour faire une fillabe ? mal^e a [diable ? 

Il n'en faut quelquefois There muft be fometimes but 

qu'une; comme ame, a- me , a one\ as ame, a-me, a (oui. 
joui. 

N'avez-vous pas des filla- Hâve you not Çùlables compo- 

bcs compofées de quatre ou fedof four or five Letters ? 
cinq Lettres ? 

Ouy -, comme Dieu , God , Yes, as Dieu, Gw/,chaud,fcor. 
chaud , h'ot. 

Savez- vous ce que c'eft que Do you tyv» what are Vbioel$ % 

Yoyellcs, Liquides , & Confo- Liquids, and Confonants ? 

nés ? 

Ouy ; car vous en avez par- Yes -, for you bave fpoken the- 

lé. reof. 

Que voulez-vous dire par What do you mean by a roord ? 
un mot ? 

Ce n'eft qu'une fïmple pa- 'Tis but afmgle word. 
rôle. 

Comme bon, ou bonne,£coJ. bon , or bonne good. 

Qu'cntcndcz-vous par une What do you underftand by a 

phrafe ? phrafe ? 

C'eft une compofition de 'Tis a eompofition of feveral » 

plufieurs mots - 9 comme J'ay words y as J'ay l'honneur de 

l'honneur de vous connoî tre,/ vous connoître, Ihavethebo- 

have t he honour to fyow yon* nour te tyovyou. 

De 

Digitized by GooqI 



48 t>e$ Vétrties d*Oraip>n. 

De combien de parties une Of ho» many paris is a 7a*- 

laiieuceft-elleconrpofe'e ? guecompojedi 

file eft compolec de huit It is compofed of eight farts. 

parties. 

Quelles font-elles ? TMat are they ? 

Le Nom , le Pronom, le TheNeun, the Pronoun, the 

Verbe , le Participe , V Ad ver- Verb>t he Participiez the <jtdverb 9 

be,i* Prepofition,la Conjonc- the Prepofttion , the Conjunâion , 

tion,&rinterje<aion. and the Interjection. 

* 

Du Nom. OftheNoun. 

QU'appellez- vous Nom ? \\ J Hat doyou call a Noun f 

Ceft une chofe que il/ 'Tis a thmg vhichjc 

nous voyons , fentons , Y V fee , feel, ami ofwhick 

ou donc nous pouvons dif- v>emaydifcourfc>a>GQà. 
courir, comme Dieu. 

Donnez-moy un Exemple Ghe me an example of the 

de la chofe que nous voyons ? thin% which we fee. 

Le Soleil, la Lune, &c. The Sun, the Moon, €Tc. 

Donnez-m'en un de celle Give me ont of thatvhich we 

que nous ièntons. feel- 

La chaleur , le froid , &c. The beat , the cold , (Se. 

Je vous entens bien. lunderfland y ou welL 

N'y en a-t-il pas de deux ^irethey not of tvokjnds ? 
fortes? 

Ouy i le Subftantif,& l' Ad- Yen the Subflantive , and the 

jeétif. ^djcûive. 

Que voulez- vous dire par What doyou mean bySitbjtan- 

Subltantif ? tive ? 

. C'cft un Nom qui ne peut 'Tis a Nounwhicb dot not a- 



s 



s'accorder avec un autre peewithanether Noun: stable 

_ _jn ; comme table ézmt bemg a Snbfl nthe , one cannot 

Subftantif , on ne fauroitdire jaymgoodjenfe, table chambre, 
en bon fens, table chambre. 

Cela eft vray y félon vous , That is true -, according to you , 

chambre eft auffiun nom fub- chambre/f alfo a Subjtantivei 

ftantif jearonnefauroit dire for one cannot fay chambre ta- 

non fins f chambré table. ble. 

Il eft vray , Madame. 'Tis true , Madam. 

Que dites-vous de l' Ad jec- Wbat doyou fay of the ad)etfivrt 

tif ? Il 
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Ofthe Parts of Speech. 4.9 
Il s'accorde avec toutes for- h doth agrée with ail kjnds of 

tesdeNornsjcommeunbrave Nouns; asabravcman f abrave 

homme, une brave femme, woman. 

N'cft-cc pas brave qui cft îs it not brave which is tbe 

VAdjeftif? vidjeahel 
Ouï Madam e. Yes Madam. 

Honnête cft donc aufli Ad- Honefl 9 is then alfo an^djec- 

jcéïif 5 car on peut dire » hon- teve -, for one may fay 9 anhonejl 

ne te garçon, honnête fille. boy, anhonejl maid. 
Vous r entendez bien. You underfland it v>elL 

On peut dire aufli , c'eft un One may alfo fay , ht is agréât 

grand Roi , c'eft une grande KJng » sieis agréai Quecn. 

Reine. 

Lequel des deux Noms cft Wbtch of tbe two words is the 

I-Adjeftif? t^djeÛivef * * ' 

C'eft grand , ou grande. 'Tisgreat. 

Je fuis bien Sçavantc ; on lama great Schoïar : ont may 
peut dire aufli , un M homme % fay alfa \ 9 a tandfome mon, a hand* 
nue belle femme , une telle cft fome woman % handfome is the A<1- 
l'Adjcftif , Sec. jeclive, C7V. 

C'eft allez 1 je comprens '77/ enough 9 t conceiye r»di 
bien vôtre Règle. your i\ule. 

Ne changez-vous pas quel- Do you not change thtfi Noum 
quefois ces Noms ; car j'ai fometimts fi houe read the Kjng» 
lu , le Roi , du Roi , au Roi , of the Kj"g* tê tbe JÇinç, the 
fcc. après la Reine, de la Rci- Ô<cen,oftkQucen t totteQneen 9 
ne, à la Reine, &c. dans un C7Y. in anotber place , tbe l^ngs, 
autre endroit , les Rois, des •ftbelÇings i theQuecns 9 &c. 
Rois i les Reines , &c. qu 'en- *>hat do you mean by tbat ! ^ini 
tendez- vous par la ? Et qu'ap- *>tat doyou call Declenfon ? 
peliez- vous déclin ai fon ? 

. Pour changer un Nom fc- * To change the Noun accordinz 
Ion I occafion, il faut confide- to tbe occafton , one mufi confidêr 
rer en François , le Nom bre , w Frencb , the Number 9 the Gén- 
ie Cas, le Genre, & l'Article, der , the Cafe , and the Article. 

Qu'entendez -vous par De- Wbat do you mean by Dcctf- 
dincr î a,^ ? 

Ce. ï changer le Nom, félon TU to change the Noun ac- 
I " circ< ? n ^ anccs icommepar cor ding to fome circumfiances j as 
Exemple , je dis quelquefois , for Example , y fay fometimes . 
|c viens de Paris, &c. dans une I corne from Paris ; ajuster time \ 

C autr c 
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autre rencontre , Monileur h/tance , Mafter lives at 

- - - demeure à Paris. Paris. 

Te feai bien ce que c'eft / weB ivbat i Numbet 
qii *un Nombre;il y a le Nom- h , there is a pngular Number > 
bre fingulier , quand nous ne T»ben v>e fpea^ but of one tbing , 



padons que d'un , & le Plu- and tbe Plural, vhenwe fpea£of 

rier, quand nous parlons de many, as, the Prince, thePrin- 

plufîeurs -, comme le Prince, ces. 
ics Princes. 

Qu'cft-jg que c'eft (ju'un U'batis aCafei 
eas * 

Ceft de tomber d'un Dif- 'Tis to fait from one Vifcourfe 

cours dans un autre 5 comme into another ; as for Example , / 

par Exemple , Je pûh dire, mayfay, I have feen my Father , 

J 'ai vu mon Pcrc , J'ai rendu / bave paid my refpetl to my Fa- 

du refpecl à mon Perc , J'ai tber , / received a Letterfrom my 

i*çû une Lettre de mon Pcrc > Father j theugh Father be the fa- 

cjUoi que Pere foie le même mertord , nevertbelejs there is fo- 

môt , il y â pburtânt du chan- me change in the dtfcourfe. 
cernent dans Je diicoursy . 

Combien de Cd$y a-t-iî ? Ho» many Cafés are there ? 

Uyenafix. ** - There are fix. 

' Quels fontes? \ K 1 r . ITi/rfc are fAyr ? 

Le Nominatif. ^ ' l ; The Nominative. 

' le Génitif. ThcGenitive. 

le Datif. TheDative. 

L'Accufatif. V . !i The^iccufative. 

Lt Vocatif, l'^/V* 1 * TheVbcative. 

- fer Ablatif. 1 \Jnd the ^iblative. 

Qifehtèridcz - vous par Whatdo loumean by Nomina- 

Nominatif. . , Uveï 

l C**ft le Cas qui nomme îa y Tis theCafe vhich nomes the 
Âofc. ' 

Que voulèz-vous dire par what »:77 yoù meon by Geni- 

Gtnmf! ' : fit*? 

1 II rire cette Etymologîc du h dravs this Etymoloçne from 

Latin c'eft- à-dire celui qui the Latin, \hat is the \utrûf 

Regîcies* autres Cas ; car fi en the other Cafés s for if in Latin tt 

Latin îl terbït ou diminue d*i* i vreajes or dtereafes by one [yU 
ne fîllabc les autres Cas VW lible , the other Càfes do bni- 

./rixtetotj ttctpté ic Vocatif r Hhf , # Wttp rte /taw'w i 

» • 
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Of the Parts of Spctcb. f 4 

par Exemple > Sahator, fîgni- for Example , Salvator , pgnipes 

fie Sauveur, c'eftleNomina- Saviour , *tis the Nominative , 

tif, le Génitif ayant une filla- fftr Genitive having ont fyllahte 

bc davantage, comme Salvà- more t as Salvatoris , of the Sûr 

toris , du Sauveur. ti/owr. . 

Le Datif a Salvatori , ainfi Tfcr Da/it/f fa* Salvajtori, tfrii 7 

de tous les autres. • fo ofali the oihers. J 

Donnez-moi un Exemple Give me jw Example of $nt 

d'un mot où ce Génitif a une rpordrvhere this Genitivehas a fil- 

fîllabe moins que fon Nomi- Uble UJJthen its Nominative à \ 
natif. 

Jupiter , Génitif Jovis , Da- Jupiter , Genilive Jovis, Da- 
tïijovi. tivejovi. 

Je vousentens bien; mais / underjland youvett } butyou 

vous n'obfcrvcz pas cela en de not objerve • that in Irène h \ 

François; vos Noms ont fans your Nouns have without doubt 

doute la même quantité de the famé quant ity offyllabies inatt 

fillabes en tous leurs Cas. their Cafés* 

Il cft vrai j 3c en Anglois lt istrue\ and in English alfb. 
àuffi. 

Qu'eft-ce que le Datif? what âoyou mean by the Dû* 

tive? .1 ! 

11 defeend du Verbe Latin // cornes from the Latin Verh 
dare , qui fïgnifie donner : dare , vhich ftgnifies 1o gvve : 
c'eft un Cas dont on fe fert 1 7 is a Cafe of vhtch one ma^es ufe 
pour exprimer ce qu on don- to expfefs nhat'onc givesor ren- 
ne ou rend à un autre ; par ders to another for Example; i 

Exemple, J'ai fai: Jarevercncc mademy révérence to Mafier 

à Mon/ïeur — j'ai rendu mes îhavt rrndredmy duty to my La* 

devoirs à Madame •> J -ai-don- dy \ Igavcmoney to my Brother. 
ne de l'argent à mon Frère. 

Comment le connoit-on en Hm doth one Itfov H in En- 
Anglois ? , gi lS }, > 

Par To the , ou Tô. By To the , or To. 

Et corn ment le connoiffe*- ^nd ht» do yott tttft h m 

vous en François ^ 5 French ? 

Par au , pour le Mafculin , By au , for the Mafadinc , wk 

Ôcala pour le Fem inin. à la , for the Féminine. 

Dites -moi quelque cljofc Tell me fomeihhg ofxhe^ir- 

dc Y Accufauf ?' etrfttM ? : • 

Il n'cft pas befein ; car il fhrè imonctd vfM y forkh 

C 1 *\ cft 
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cft femblable en François au lilç ibe Nominative in Frençh , 

Nominatif, &en Anglois auflî. and in English al/o. 

Vous n'avez encore rien dit Ypu bave Jaid nothingyet of ée 

Ai Vocatif. Votativt. 

Ccft le Cas qui appelle; par 'Tis the Cafe wbich colis j for 

Exemple , quand je parle à Mxample, vhen l fpea!{ to fome 

quelqu'un , &quc je l'appelle body, and thaï I call km Ma- 

Montieur , ou par fon Nom , (ter , or by his Namc , '/ is the 

c-eft le Vocatif: fbcative. 

Ilncrcfte plus qacTAbla- There remains notbing new but 

tif. tbe^blative. , 

Ccft le même en François 'Tis the famé in Trench as the 

oue le Génitif , il n'y a point Genitive^ there is no différence* 
de différence, r 

i Je voudrais bien feavoir ce I would fain fyam r»bat cJrti- 

que c*cft qu'un Article. de h. 

C'cft The* of The, to The, The, 'Tis The t cf Thf % to The, The , 

OyfromThe, enAnglois* que O, fromTbe, inB*tfisb\ tbat 

nous exprimons en François , we exprefi in French by Le or La ? 

par Le ou La , du ou de La % au du or de La > au or à La , Le or 

ouàLa» Le ou La, 0,duou La, O, ducrdeLa. 
<JcLa. 

Pourquoi Le & La ? : #*yLcWLa?' 

C'eft pour diftinguci fe 'Tistodijhn^uhhtheGendcr. 

Genre,, ? il/.. 

Nous ne le diftinguons pas . UTe do nos ilftinguish it in En- 

«iÀnglois. iUsb. ' 

Il eu. vrai j mais nous le It.is true-, but we difiingtusb 

diftinguons en François. in French. ■ 

Je ne fçai pas ce que c'eft . .1 do net L\n:v> wbat a Gender 

qu'un Genre. fr. 

une forte de quelque > Itis afjnd «/ [omething ; as an 

choie - } comme unepommç, iff/f, andapear, are two Itjnds 

& une poire, fom deux fortes of fruit; aman and a woman, 

de fruit ; un homme une are twoQnds ofreafona(?ie Crea- 

femme font deux fortes de tures-, ahorfe, and a mare , two 

Créatures raifonnabies * un oftheirreafonable. 
cheval , 6c une cavaile , deux 

desirraifom,ables . / 

Je vous entens bien; vaus funderfiand you . you mean îo 

roulez . dirç que Je mile de fay t tbat the maie of cach kinds 

.3 eba- 
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Of the Parts of Sptttb. S J 

chaque efpece cft Matèulim is of the Aiafenlint , andtbefema. 

& la femelle du Féminin,* le of tl*Ftmim*,>éniwW'*- 

vous les diftingue* en Fran- gutsbthminFre^khicand la } 

cois par le & la * par Exemple, Jfer Example ^fay le garçon* 

vous dites le garçon, iJvfoyy i^io?» la fille %tkeg*rU 

la fille, /fcrf/W. 

Mais je vous demande une But las^ou me thng, »hy 

chofe , pourquoi les autres the other names of the inammat* 

nom» des chofes inanimées thin^s aie MafcuH* or Femîm- 

font-ils ou Mafculins ou Fe- ne} * ; 'i 1 ; f . I 

minins ? * - t ~vM > j . •* . . , 

Madamcvousobjeact fort Madam,you4rg*ewell,l vill 

bien, je vous le dirai ^B&le teUityou: The? are fo hj*çci- 

font par accident $ parErem- dent ; for Example % if an ç 

pie , ïî un e que nous appelions tphith we call Féminine > that is • 

FcTiiiiin , c'eft-à-dirc tbible, wali , vhich is not al mofl pro- 

qui n'eft prefque point pro- n?unced 9 finisbetb a \yord 9 it is 

noncé , finit un mot % grfndra- genêrally Femtnine , beçaufe of ibe 

lement il eft Féminin à caufe c > for Zxamole , Chambre y ont 

de cet e\ par Exemple, Cham- muftfay la Chambre. .f* rr . : 

bre, il faut dhx la Chambré t . '7 v , 

Et fi ces noms des chofes ^tnd if thefe nomes of inani- 

inanimées font finis par une mate things are fnishedr vith a 

Confonc ou Liquide , font-ils Qonfonant or a Liquid, are thej 

Féminins auffi ! Féminine alfo ? 

Non j ils font généralement No j they are gentrally Maf 

Mafculins. cul'me. , . O 

Comme quoi? . ^sb^fwbatf >. 

Comme le fufil 9 a gun, le <J* fufil , agnw % logis , lod« 

logis ; lodging. ging. 

N'avcz-vous pas un Traité Hâve you not a treatifeof tht 

des Genres dans vôtre Gram- Genders in your Grammar ï 
maire? 

Ouï ; c'eft pourquoi, nous; Yes , therefere we fafc 

pafleroas à d'autres chofes. npon other thiny^ :w. 

Du Pronom. Of the Pronoun. 



U 'appeliez - vous Pro- <w ▼ jHat do you caU a Pr^ 
nom? 11/ mun? 

Ccft un mot qui cft f? 'Tis awndrnbiehis 



C j nus 
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f£ Xhs Pkrties fOréifo*. 

mis au 1 i eu d ' • n nom» . . I put in jlead of a Nattai 

' Eft-ildeclindauffi ? - Is itdedinedaifoï 

Otfï ; & à fts Cas», fes Nom- 1 Tes > and bas Us Çafes 9 Nian- 

fercs, fie feu Genre* tomme' iwr , and its Çenders \ as you s hait 

vous verrez dans le traite des yee in the treatife of Pronaans. M . 
Pronoms. 

De combien de fortes y en Ojhvm many kjnds are they ? 

De cinq fortes en François ; O/ Jfve £/Wr i» JV««# > 4ta 

les pcrfonnels , comme,. je perfonaLasJ»tkmwe p jpu 9 be 9 

inoi , tu , toi , nous , vous , il she , /Af* % tTc 

$$ , «Jle* êcxi • : • 

Ne font - ils pis appelle* <jirt they m ultl thus ieeau- 

âïnfi , parce qu'ils fîgnificnt fc they fortifie realiy ihe perfon } 
i celiement la perfonne ? 

Ouï. Yes. 

Je vous entens bien. lunderflandyou welL 

Donc les Pronoms perfon- Thenthe Pronoms perfonal are 

netefom J es premiers $ tquel» tbefirfl} vbicb are the fécond} j 

font les feeerafT .Utt . * \ ■ ' ? . *r.i 

Les pronoms po/Teflîfs , • The Pronoms of poffeflion 9 as 

cômmèmeft,ma, m es, nôtre, my,our>your f his>her,&c. 
votre, nos, fon, fi, flecv' ' 

Ne font- |lt pas appeliez tAte they mtcalled thus becau- 

ainfi, parce qu'ils montrent fe they sbw the pojfcjjion i 

Ouï. ; 

II me ftmbîe que icsPro- // feemrto me ihat thefe Pro- 

mms pçÉe(Sr\ rit ' figiiifient nômf po/jejfiie fignife noihing of 

rien d'eux - mêmes , s'ils* nç tbem/elves , except they are -\vtth 

font avec un Nom $ comme a Noun j as if l should fay , there 

fi je difois , voilà ma , perfon- «my, no body eouid underftand 

ne ne m'entendroit 5 mais fi je me : 6«J // Ifay, there is my Cou* 

dis ; voilà ma Cou (i ne ; alors fin , *&e« owe vhat 1 

on fçaurabien Cfqucjc veuy mean. 
dire. 

Vous avez raifon. "O Youfaythghk. 

Comment appeliez - vous do you call the thiri Pro- 
ies troi firmes Pronoms? * J nounsï 1 

Nous les appelions Démo*- We call them the Demonfirati- 

ftratife* mais ils ne fignifiant *j but they Çtgnife mh'mg neï- 

• rien 
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Of the P*rt s of Speech. fS 
rien non plus , s'ils ne font tber , mlefs tb$y are joynedvùb 
joints à un Nom s parExem- aXoun-, fa Example , this man, 
pie , cet homme , cette fem- this woman , CTc. 

me , &c. . 

Je conçois ce que vous di- / campubend *>hat y ou Jay. 

tes . Quels font les autres ? U'bat are the others > 

Les quatrièmes Pronoms TU^mtk-Honmis arecalied 

s'appellent Relatifs. Relative. 

je vous entens bien $ com- / unâcrftand yen vcH ; as 

me qui, lequel, laquelle, ôcc. which, thevinch* €Tc. 

Ccft-à-dire,ils ont relation Tbat is , they bave relation t* 

à la chofedontona parlc^au- f&àgf ofwhicbonehas (prie* of 

paravantj comme voilà Mon- before 1 as > there is Mapet ^ - - 

ûcur-- -qui -m'a die cela, whohas&ldmetbatf n 

Vous l'entendez bien. Youu>tder[ia»dittt>etL > 

Quels font les autres , fça- Wbich are the otber , viz, ftfr 

voiries cinquièmes ? ffib . . ^ 

Les Pronoms Abfolus : T&* V.tomuns ^Abjolute % as 

comme le mien , le tien > le m/w* , tbine , <wr* , y«iw , CTc* 

nôtre, le vôtre, &c. . * t 

Ces Pronoms fignifient Tbefe Pronoms fa*ife [orne 

quelque chofe d'eux-mêmes, tbings of themfehes. *W 

il eft vrai. Itistrue. 

Du Ker*f . Of the Verb. . 

QU'cntendez - vous par \*\ jHat do you mca» by <t 

un Verbe? . \I/ J'ai? , ~ 

C'eft une aftion ; par V V Tis an aÛion ; for 

Exemple» parler, tofvea^, Example , parler, toffeaÇ. . 

Mais les organes dont on But the organs 0/ which onc 

fc fert pour parler font dçs makes ujc tofpeaj^, areNtuns^ 
Noms* 

Il eft vrai j mais l'afticn lîisttues but the aflionvihich 

qui en eft produite, eft i*n isprodueediytbemis atârby fer 

Verbe ; par Exemple , Voyez Example , Seean Hour-glafs ; the 

un Sablier * le Sable eft un Sand is aNoun, but the aftionof 

Nom , mais l'aâion de entier r unning is a VitbJ. # 
eft un Verbe. 

Continuez , je comprens ce Go on , / comprehend vhatyou 

que vous dites •> mais le Ycrbe fay 3 but is the Vab dtclwed * 

C 4 
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? r> Des Parties Or al fin. 

eft-il décliné? À-t-ildcsCas, has-it Cafés > Gendres 9 Nombres, 

des Genres • des Nombres , & and ^Articles 9 m tbe Nouns ? 
des Articles ,com me IesNom s ? 

Non 5 excepté le Nombre. No ; exeept the tomber. 

Comment change- 1- on les Hmdothey change tbe Peiksi 
Verbes ? 

Par des Modes,& desTems. By Afoods and Tenfes. 

Qu' entendez- vous par Mo- Wbai doyou mean by Mood l 
de? 

J'cntcns des Moyens ou lunder$anàMeansorWay$. 
Voyes. 

Expliquer- vous. Explainyourfeif. 

Par Exemple 5 pour aller à For Example \ for to go to 

Londres , on peut y aller par London , one maygo thilher by 

pJufieurs Moyens ou Voyes > /everaiMeans orWays* ht aCo* 

enCaroile, à Cheval, par Eau, ach t on Horfe-bûc^, byWater* 

à Pie: , ou en Ch ai fc. on Foot 9 and in a Chair. 

Com bien y en a- t-il ? Hov many are ihty i 

11 y en a quatre. There are four. 

L'Indicatif. 



L'Irapcrarif. The Imperative. 

I/Optatif. TbeOptative. 

Et l'Infinitif, ^indthelnfinitivt. 

Quel cft le premier moyen Whkh is the frft mean ofvhicb 

dont vous vous fervez pour you mal^eufe to change the aftion 

changer l'action fclon l 'occa- accordmg to the occafton î 
iion ? 

. C'eft l'Indicatif. 9 Tu the Indicative. 

Que voulez- vous dire par Wbat will you fay by Indicatif 

Indicatif. « ve? 

r C'cftu* moyen qui déclare % Tis a mean vhick dectarcs, 

& qui montre. and sbews. 

Comme quoi ? LUrwhat .? 

Com me je parle , Ifpea^ je %Ai je parle , Ifpeak \ I decla- 

dcclare que je parle ; ) e parlois, re that L fpcal^ \ I did fpea^, I fpo- 

je parlai , j*at parlé, j'avois I have /pclyn, Ihadfpo^en, 

parlé , je parlerai ; je fais une / shall fpeat^: J msl^e a déclara - 

déclaration de ce que je fais*, tionof whatldo, havedone y or 

que j'ai fait j ou que je ferai. s bail do. 

L 'action en effet (è change > The action in efFecl changes h 

çax je parlois , & je parlerai forldii fpea^ and IviU //M» 

font 
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Of the Parts ofSfeech. $j 

/ont deux chofcs. are two tbmgs. vv 
Que veut dire Indicatif? What figmfies Indicative ? , 

C'eft un mot c]ui vient du 'Tis aword wbicb cornes from 

Verbe Latin Indico > qui iïgni- the Latin Verb Indko > wbicb ji* 

fie je montre* gùfits l shew. 

Je vousentens bien a cette 1 undcrflandyouwell ncw. 



heure. 

Combien de tems avez- 
vous dans vôtre Indicatif ? 
Six. 

Le Prefent,comme, je parle, 



How manyTenfes bave y ou in 
your Indicative i 

Six; 

ThePrefent, as ,Ifpea^> bc- 



parcccjuc l'action eft prefente. cau/e tbe aaionis prtfent. 



Quel eft le fécond ? 
Jeparlois, Ididfpeai^ 
Comment s'appeJIe-t-il ? 
U s'appelle Im parfait. 
Pourquoi Imparfait ? 
Parce que JTaâioj) eft irv 
terrompuc. 

Par E i. cm pie , je parlois 
quand il m'a fait taire. 

Quel eft le troifieme Tems? 
C'cft le parfait Défini, 
Qu'entendez- vous pat Par- 
fait Défini ? 

C'cft un tems qui eft parfai- 
tement patte & exprime'. 
Par Exemple ^ je lui parlai 



Wbub is tbe fécond * 
Jeparlois, Ididfpeat^ 
How do y ou call it f 
*Tis cafted Imperfeû. 
U'hy Imper feB î 
Becaufe theaBion is interrupr 

For Example t IdidfpeaJejwbcn 
he mode me to holà my tongue. 

Wbtcb is tbe tbird Ten/e ? 

T is tbe PerfeB Défaite. 

Wbat doycu underjtond iy Per- 
fe& Defnite ? 

* time wbich is ferfctlly 
pafl andtxpreffcd. 

For Example , I fpolee yefter- 



hicr j le tcms eft parfaitement day -\vitk bim > tbe timcis perfeel- 
paffe , & exprime par le mot iy pafi , and expreffed by the word 



d'hier. 

Quel eft le quatrieWTcms? 
C'eft îc Prcterit Indéfini i 
c'eft- à-dire le pallcf qui n'eft 
pas détermine 7 . 

Pas Exemple, quand je dis , 



ycjlerdjy. 
U'hicb is tbe four th time or Ten/e? 
*Tis tbe Prétérit Indemnité ; 
that is , tbe timt pafl wbicb is not 
determined. 

For Example , wben î fay, / 



je Iuj ai parle , je ne dis pas bave fpokento km. I do not lan 
quand. m fo n f " 

Je Pcntcns bien - 9 cela eft ltindcrfianditwell\that»\try 
fort intelligible, intelligible. 
Quel efflc cinquième l wbUb is tbeffth } 

C j le 
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f Va Ptrtut d'Oraifcn. 

Le Prétérit plufquejparfait r The Prêter fbfeffeékwbkh the 

c'eft-i-Ate îc >affé S parfai- Latins caii the mort than perfeel , 

rement accompli , qu'il ne watts, fo perfe&lypall , thatit 

peut ftre interrompu -, par cêuldnot ht interrupted j for Ex- 

Exemple , il voulok m'empé- ample , he would hinder me front 

cher Saborder Moniteur approaching Ma (1er but I 

niais je lui avois déjà parle'. bad fpoken vith himalready. 

Qud cft Je ûxiéme Tcms wbich is ée fhth Tenfe or Ti- 

de Fîndicatif ?» * . ..*u -~* m me of the Indicative * 

Le FuturjC'eft-à-dire feiéms The Future , rta* ri , the urne 

à tenir Connue, jë paierai- f*f***i Isballfoea^, \ 

Combicà y a-t-il de per- H» many ptrfons havetbeyt 
fonnes? i > ; * ' 

Trois au Singulier , & trois Threein the Shgnlar , *nd /fcree 

au Plurier. in the Plural. 

Je, ou mny , c'eft la prem ie- I » f fce jfr/? P* r/o» 0/ fmgu- 

rc perfonne du Singulier , Tu lar Number , Thou the fécond , 

fm3^4afcc0ikfc J ï/ou£//fîa He or She ri* liird. 
croiueme. 

Nous ,1a premier pérfonne We il* ft/È 0/ (Se Plural 

du Plurier , ffyirj 4a> féconde , Number , You / fee /f co»id * They 

Jfc ou Elles]* trtJinVmerf ' * the third. 

Je vous eriteiis bien j quel eft / underfiand you vell : which is 

Je ïccond Mode ou Moyen ? ihe fécond Mean or Aîcod l 

C'eft l'Impératif. The Imperathc. 

■ Que veut -dire Impératif? Wkat figwftes lucrative ? 

CefVà-dire qui commanr That whêch commands -, for 

4t r \ par £*cm pie > Parle, q\i ' i l tfxampi* » Spea± , let bmfteto^ 

parle, parlons , parler y'^Vils mus ftea^ lct them fP ea & m 

parient $ en toutes ces perfon- -ail 'thefe perfvn they commande 

nés on commande. Ce mot This werd Imper ative cornes front 

Impératif vient du Verbe La- \he Latin verc/ Ira per are , vhkf* 

tin Imper are , qui G gnifie corn- pgwfe* rf commande 
mander. 

Quel cft le rrôifiéme Moyen wh-ch is the éhd Mean or 

ou Mode* : . l Moodï • 4 

C'eft l'Optatif, qui porte < y TMhe Optainrc&hici) emm 
fonEtymologie avec foi -, est ifs Etjmclogic y?ith it Jdf-, ftr 
oftare en Latin lignifie tafirer. optitrë fe^i *> defre. 

C'cll donc uu Moyen oui Tii then a Meanwhici SeGrer. 
dcfvre. 4 •* 

; ^ Cora- 
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OfthcPtrts of£pecc&. . f() 

Comme, Dieuvuè'ille que oîs > Godgrani mat I may 

je parle. ffeaks 

Combien de Teins a vôtre HowmanyTvifts bas jour Op- 

Optatif? tathe? ; 

Il en a fepe , comme vous h hasfetten , as yott shall'ft e in 

verree dans le Traite dcsTcms the Treatife of the Tenjcs of the 

de l'Optatif. Optative Mood. 

Quel cft vôtre quatrie'me U'bich is your fourth Mc&h or 

Moyen ou Mode V Mood ? 

LTnfinitif. Inflmtivt . 

Que voulez-vous dire par là) H'batdoyàumtatiby ihat f 

Infini fignifie une chofe qui tnfmitfà fignïfîes 'a tfe/ng 'ithhk 

n'eft pas limitée 5 par Exem- is not timited 5 for Examplc , wbeh) 

• pic, quand je dis parler jofieal^ Ifay parler , to Jpea{, there i* 

il n'y a poinrdeTems limité , not Urne limited , ncr per/on nd- 

ni de perfbnnc nommée. med. 

Qu'entendez- vous par Con- Wbat do you underffand by a 

jugaifon ? ... Conjuration ? - 

C'eft une manière de chan- It is a'mànher of cbangfag vh 

Îjer les Verbes félon l'occa- Vabs accerdin? to the oeç^fion: 

ion y commeparler , to/pea\: as parler , to jpeal^, andfo of /&r 

& ainfi des autres, comme otbers, asyousball fie. 

vous verrez- " ' ' . \ 

Quand on veut connoîere Whcn one will tycw of what 

de quelle Conjugaifon eft un Ordcr of Conjuration aVcrb is , 

Verbe , il faut chercher fon one mutt look fonts Infimtive. 

Infinitif. , . f , 

Il eft vrai ; par Exemple , fi It is true > for Èxample : ;/ 1 

je trouve dans un Livre je dan- fmjm oiè Bocl^, I d^uice >jtslfâ 

ce , fon Infinitif eft dancer , to finitivé is to dancê, . \ s : . n 

dance. 

Mais fi je trouve aimoit, did But iflfal aimoit y . didhve, 

love, quel eft fon Infinitif? . vhkh tsits Lifimtne* ^ \ . , fJ 

Aimer » /a /ri*; / "Aimer.,. tployt t n v j:v , jt 

Il ne faut donc pas cher^ Que mujf not tben fcç£ h tià 

cher dans le dictionnaire ai- Diciionarj for . zuxioiz K Butiiii 

moit, mais aimer, tohve. * mer to love. 1 .yi 

Il eft vrai. It is mee.' ,7 * 

Combien de Conjugàifons How mdny Conjuration bavlr 

avez-vous ? you } 

Nous en avons quatre. Wt have four* 

C ^ Toas 
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€o Des Parties eTOraifb». 

Tous fefrVerbcs , qui font *M the V*rbs vkkk are finis- 
terminez en er , comme chan- Miner, as chantes :> are con- 
tez 7 (ont conjuguez ou chan- ittgated or (hanged* as patlct , 
gez> comme parler, tofpeaJ^. to/peJl^ Thjjc thatarc endcd'm 
Ceux qui fonc finis en hr 9 corn- ir , as bemr , to bUfs % aie eban- 
me bénir , to biefs, font chan- gedas bâtir , and are of the fe- 
gez comme bâtir j & font de cond Conjuration : Thofe which 
la féconde : Ceux qui font ter- are ended in oir , are of thz xbijd \ 
minez en otr , font de la troi • as recevoir , to receive , and con* 
ûéme ; comme recevoir» to rc- jufatcd a\ur the famé marner : 
ceive: 9 6t conjuguez de même: Thoje of the founh Conjuration 
Ceux de la quatrième Conju- are changed a> entendre , e?*. 
gaifon font changez comme 
entendre to underfiand» craindre 
tojcar, & connoître to know. 

Du Participe. Of the Participle. 

CVUc dites-vous du Parti- ¥Tj Hat dayou Çay oj the 

/cipr? 11/ Participe ? 
* Iî defeend du Verbe * ? ? It cornes, from the Vcr!>> 

& participe à fa force 5 & fon and participâtes ofits force;, and 

Etymologic vient de la Lan- its Etywioiogie cornes from the Là- 

gue Latine par ttctparei comme tin longue participais as if I 

ï jc dis en Latin amareDeum, fay in Latin amaïc Dcum > t§ 

aimer Diçu, je dirai auflî, me love Gcd , / wttl (ay alfo , ma- 

fervant de fon Participe, amant k\ing ufe oj its Participée , amans 

Deurn, aimant Dieu i c'cll-a- Deum, tovmgGod', tbat is. if 

dire , qpefi le Verbe gouverne the Vcrb governs the tAccujativ* 

j'Aeeu&tif en Latin , fon Par- in Latin , its Participe governs it 

ticipe Je gouverne anflî. alfo. 
Cofii bieti en av-ez.- vous l £Lv many have y ou } 
Noiwcnavonsdcux^lePar- Weh±veï»oi the Participle of 

ticipe du Prcfcnt , toujours thePrejent» which is always en- 

termine en n*t , comme par- ded in zm- x as parlant, fpea- 

Janr , fye*kjn&i 6c celui du Pre- l^ng i and tkatof the Prétérit , or 

texit , - ou temt- paifé comme tune pafi , as parlé fpok]en. 
parie' > /fy^e». 

Pourquoi TappcMez - vous urby do yoiicall it Participle of 

Participe*! Prétérit ? the Prétérit ! 
*W? .^m r #vec ks Verbes Jkcanfe m\h the oiuxiïwy 

Auxi- 
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Ofthe parts of Speech* <> i 

Auxiliaires & ce Participe, Vobs % and tins Partitive 

nous formons les Tems com- form compoundcd Te>j€s 9 as 9 lkayt 

pofez comme, J'ay parlé, &c. /fo^n. ... 
F Que voulez-vous dire par Wbat doyonnM* U"*- 

Verbcs Auxiliaires ? ^^''i,, v l. 

Ce font ces deux Verbes, They au thefe tw Vtjbs , 

Vav > & Je fuis , qui avec le I have, and I am , wbtcb wnm 

Participe du Prcterit,font fept thevarticifleof the PreUriicam- 

Tcms compofez dans les Ver- poft feven Tenjv ùi ail the Verts 

bes de toutes les Langues vi- of the Lm*g Tongutu 

vantes. , / L * . -J 

le vous emens bien,commc / unda\l andyou wtll\as % l fem 

Vay parlé, ïavois parlé, &c. [pollen , / mai [pollen t CTc. ! 

Mais qu'appeliez- vous Lan- But wbat do you call ttvmg 

gaes vivantes l Tangues} . ' 

Toutes les Langues de tou- «^// 7i»gi/« */ iV*/i<w 

tes Jes Nations , h vous en ex- exupt the Hebrew „ Grer^» and 

ceptez Jes langues Hébraïque, Latm , wiwcfc few no ^Hxiliaty 

Grecque & Latine, qui n ont fabs. . r * r 
point de Verbes Auxiliaires. 

La Langue Portugaife en 71* Portogaife TongueU alfà 

eft auffi exceptée, car elle n'eu excepted,for u h*s m ^uxiliary 

a point non ptus . V*rbs* 

Ilcftvray. Itism* 

DeVAdvtrbt. . Ofthe Advcife. 

QU'enrendez - vous par \\jH*t do you mean. by a» 

Adverbe? W • ******* 

C'eft une Partie d'Q- \T*' * 9"* 4 

raifon , qui explique & diftin- which expUins and dtjlingubhetb 

§ue la fignification des Ver- thep£nificatio.nofreroSiinfineU 

csj enfin» qui augmente ou vhtch increafeth ot diminijetb the 

diminué l'aôion. aftion. 

Comme quoy ? Ltkewhati 

Si jedis j'aime bien le pain, If lfay % lloveBre*dwell, "tis 

c'eft plus que de dire > j'aime more thon tafay, //ow Bread. 

k pain. ( 

Je n'aime guère Peau , eft Ido not mucb love wateY%is Itjs 
moins que de dire, j'aîme thon tofay^l love water* 

*«" C7 «feel- 
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6% Des Parties d'Oraifo». 

Quelques Propofitions ne Do not fonte Prepoftions 6ee<r- 

deviemicnt-elles pas Advcr- me ^dverbs tthen they au put 

bcs quand elles font mifes ab- abfolutely ? 
folument ? 

Ouy } par Exemple , il fa Yes\ for Example, hepes be)o- 

devant , raatre après, re , tbe other after. 

tes Adverbes ne font-ils pas ^Are not ^dverbs fometimes 

quelquefois compofez d'une cmpofed withaPrepoptkm and a 

Prepofition U d'un Nom ? Noun ? 

Ouy s comme à i'aife. Yes\ as à l'aife, eafily 

Les Adverbes ne font-ils iÀrc not ^édverbs of feveral 

pas de différentes cfpeces , fe- ^jnds » according to tbe Cire um- 

lon les Cir confiances > . fiances ? 

Ouy*par Exemple, J'ai par- Yes ; jfôr Example , î fj>o^e 

WàMonfieur- - - ~ % " 

là j quand- 
Combien . . 

deux , trois, quatre , cinq , ou thrice } four } pe,or/ïx times,t*rc* 

.fixfois, &c. 



ifieur- - - Où?icy, withMafter- - - Jfîfeere? 
1? hicraujourdhui. f*fffj vfoi? yeflerday to day. 
•ien de lois ? une , man* »x ? once , f »/rr , 



t>et différentes efpeces à' Ai- Of the différent kinds of 

verbes. Adverbs. 

i . Eux de Nombre ; x . t I 1 Ho/<r o/ Number $ ar 

I comme une fois, I once , many limes, <T 

jpluficurs fois com- A fo>v fi&*«i 

bien de fois, &c. . 

i'**, Ceux de quantité, com- t. 7*o/e */ Ç^antity i as , 

me beaucoup , trop peu , un much , too Unie , alittle , r nowgA , 

peu,a(fez,moins, autant, gue- lefs , <w much , //ttfc , morc,much> 

re , davantage , bien , tant foit very little % abundantly. 
peu, abondamment, &c. 

}• Ceux d'Interrogation ; Thofe of Interrogation y as 

comme où , d'où , quand, Tx>kere,fromwhence,when,whY 9 

pourquoy , combien» com* hovmany,hov,vhynot} 
ment ^pourquoy non î 

4. Ceux d'Ordre 5 comme 4/ Thofe of Order } as, firfl f 

premièrement, fccondcmcnt , fecondly, in the frfl place, fùccejjh 

en premier lieu , tour à tour , vely, confufedly f 
confufément. 

S . Ceux qui Affirment^om- 5. Thofeythichdo Affiim\às 9 

me 
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Of the Parts ef Speech. 6% 

flic miy > aflure'm en t , cer tai- yes , furely , certainlj, trujy, un- 

ncmenc, vrayment, véritable- doubtedly. 

ment , indubitablement* -, . 

«.Les Négatifs \ comme 6. The Négatives; as, no, uot, 

non, nullement, point pas. bynomeans. 

7. Ceux de Doute ■> com- 7. Thofe ofDoubting; as, it 

me peut-être , par hazard. mgbt be , chance. 

S. Ceux de Lieu s comme «. Thofe of Place*, as,here 9 

ily , là , loin , par tout , nulle fferr* , far , everyvhere,no whcre, 

part,en haut) en bas, ailleurs, above, bei<m,fomwbereelfe. 

9. Ceux du Téms prefent ; 9. Thofe oftbefreftntTenfè* 

comme prefentemcnt , main- as prefently, ncv y <ttthis prefent. 

tenant, à prefent. 1 ^ i 

* 10. CeuxduTems paffé y 10. Thofe of the Time fafl i 

comme alors, hier , naguère , as , then , yfterday , a littlewhik 

avant-hier , autrefois, ancien- ago , befcre yefterday , in former 

ncroenr, dernièrement , aupa- Urne , anciently , lately , before, f# 

ravant, aujoiirdhui. day. 

1 1 . Ceux du tcms avenir -, 1 1 . Thofe of the Time to corne; 

bientôt, auflitôt, tout a l'heu- shortlyy os (bon, prefèntlyi anon t to 

ic y incontinent , i Finftant , morrcw, kercafter, the fameï^ 

tantôt , demain , cy-après, ■ ? ' ».A\ V 

déformais. 

ii. Ceux* de réitération v t%m Thofe of a continuation of 

comme plufieurs fois , quel- Time; as fcvcral tintes fomethttes, 

tjuefois, fou vent, toujours, often,always,continûaUy, incejfan- 

continuellement , incefTa- tely , félon, ferpetualiy. 

rntrnr , rarement, perpétuelle- -w» 

ment. ' • % ' ' - 

\\. Ccuxdecomparaifoni 1} . Thofe of Similitude; as, 

comme , de même , ainfi, pa- m % fort , thus i iikewife, \ery , 

reniement > femblablemenr. likeh. 

14. Ceux de concluûon ; , 4 . rbofe of conclufton; as, 

comme,donc, c'cft pourquoi, t hen t therefore , wherefore , confe- 

par conséquent. quently. 

' *<" S e r\ Ac &9en; fagC- M- ^feofmanners^ifely. 

i6. Ceux de demonftra- f f, 7W, 0 y demonflratbn -, 

t«*> comme voici, votfa. *r,MoJtf,)brfff. 

Ceux 
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6 4 Dfs Parties d'Or ai fi"* 

17. Ceai d'amas ou de Ce- 17. Thofe ofgatheringor 

parauoniCiifcmblc, quand & farauon, together , oiog^ um- 

quand univcrfcllement,parti- verfally , particularly >fpcctaliy 9 

coiicrcnient, principalement, feparatefy, 
feparément. 

Dr /* PTtpofitio*. Of tbc Prepofitiort. 

QUc voulez- vous dire par ¥ T 7 fto do yo« i**<m by a Prr- 
unc Prepofition ) . VV M*"'™ ? 
1 , Ccft une Parrie d' une 'Tts a part of a Tangue 
Langue qui cft mife devant vbich is put before Noumor Pro- 
ies Noms ou Pronoms , & ja- noums 7 and never after , andcomes 
niais aprds vient du Verbe {rom tbe Lalm Vtrb pra penerc , 
Latin prafonere , mettre devant to put before , for Examflc I go to 
par Exemple»jc vais chez Ma- my Lady. 
dame. 

Ceftdonc theK qui cft la Thenit webez, vbich is the 

Prepofition a caufe qu'elle cft Prepopthn.becaufe ts ts before tbe 

devant le mot de Madame. 1 word Madame. 

Ileftvray. , . histru*. 

Combien y en a-t-il ? Huv many art there ? 

U y en a trente en Latin,qui Thcre are thnty in latin th*t 

gouvernent V Aceulirif % Se gvrnn tbe jiceufative > and fif- 

quinze qui gouvernent PAb- teenwbtchgovern the ^Ablaxt»*. 

Jatil. Mais comme ce n'eft pas Butas a isnot the famé tbinçr in 

de même en François,& qu'il Frencb , and there are /orne in Uh 

y en a en Latin , qui fignifient tin rtmicb panifie tbe famé thtng k 

la même ebofe 5 Je vous don- iwmgrùi aii\i of thofe vbicb we 

neray une lifte de celles dont tna^eujeo fin trench* 
nous nous fervons en Fraa- 
çois. 

Quelles font-elles?. Which are they } 

Chez , avec > /ans , contre y au- At, with, wnhour, againfk, 

prés , prés , après , environ , near % after , about , for , to- 

four r cnyers , fur , fous ,. pra- wards , upon, unden , near , 

tbe , vis.à vis », autour y hors , over againft » round about.» 

)u[ques , derrière t au travers > de- out , tul , behind v through , 

M* , am>re , en dans> entre % de , before , from, in, within r oc- 

cbe^par. tween , fcom , by . 

Ne gouverncat-ellcs pas Do they tsot govern parties 

" - ' des 
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Ofthe Pdrts §f Speech. 6ç 

ies Cas particuliers ? lar Cafés t 

Cellcs-cy , arrière, auprès, Thefe , arrière , au prefs , au- 

autour > proche , vis- a- vis t hors , tour , proche, vis-à-vis , hors, 

au travers , veulent le Génitif , au travers , go\ern the Genitive 

comme auprès du Hjoi, Sec. Se Ca(c,ûs , auprès du Roy , &c. 

jufques , gouverh le Datif, jufquc£<rew;j the Dathe , as' y il 

comme il fut confiant jufqu' à ta fut confiant jufqu'à la morts 

mort ; Se les autres le Nomina- and the êthers the Nominative. 
tif. 

De la ConjonRion. Of the Conjunction. 

DItes-moy ce que c'eft ► | * £// mevhatis the Con* 

que la Conjonction ? I juntlion ? 

Une Conjonction lie t^A ConfunSlion ties the 

les mors avec les mors , Se les wordswith the words > and tht 

phrafes avec les phrafirs. fhrafes vit h the phrafes. 

Les unes s'appellent Copu- Sortie are cal Ici Copulatrvesl 

latives, comme, Ç$ >4fi/i,*par as, and, alfo, for Examph, llo~ 

Exemple, faimemon père €5 veroy Fathcr and Mother. 
ma mère. 

Les autres Disjonctives $ The others Dùfuntlivet $ as p 

comme ny , ou Joit que; les au- neither ♦ u hether , although; 

très de Contrariété 7 \ comme , the others of Contrariety^as, but» 

mais , toutefois , néanmoins , pour» always.nevcrthcleis, notwith- 



ftanding. 

Ha\e ycu no Conditionals alfo} 

3^/i4/,upon condition that> 

CTc. 

How doth one tyow your Op+ 

tathe i 

By ïts marias. 
Which are they ? 
God grant , would to God , 
que > quoique , encore que, de forte although , infomuch , to the 
que , afin que > &c. end that , eyc. 



tant 

N'es avez-vous point aufll 
de Conditionnelles ? 

Ou y } comme pourvùque, 
Cfr. 

Comment connoic-on vô- 
tre Optatif ? 
Par les fignes. 
Quels font-ils • 
Dieu vuetlle que , pleufl à Dieu 



De tinter je flî n. 

COmment expliquez-vous 
vôtre Interjection ? 
Elle exagère l'action, & 
Iupa/ïion,commc, Helas,Sec. 



Ofthe Interjection. 

HOv do you expiain your In- 
ter )eclion ? 

// exagérâtes the aclion 
and thtpûfJion,as Àlas, Ce 



les 
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{ 6 Dis Parties d'Oraifon. 

Lis François ont dwx The Frcnch have twa 

Articles , le pour U Articles , . le for t hc 

Màfcnlin , & la pear Mafculine 9 and U for 

U Féminin. • the Féminine. 

Exemple du Màfculin > le Sin- ^« Example of the Mafculine 

gnlicr. Gendtr , the Singular. 

Gtn. JL^DuRoy, J[ OjtheKing. 

Vât. Au Roy, 7ofAfJQ/»j. 

e/fcc. Le Roy, The K^ing. 

?hc. QRoy, OJÇmr. 

±4bL Du Roy, From the Kjng. 

LePlurier. Tke Plural. 

Nom. Les Rois, The Joints. 

G en* Des Rois , Of the l^ings. 

Dat. Aux Rois, TotbeKJnp. 

lAcc. Les Rois, The K^ings. ' • 

fa. ORois, O Kjn?S. 

fjlhl Des Rois. From the Khg* 

Exemple du Féminin* - 

■■ 

An Example oj the Féminine Genier. 

Le Singulier. The Singular. 

Nom. ta Reine, 71?Q?«ji. 

Cm. De la Reine , Of the Queen. 

X)at. A la Reine, Te the Queen. 

uicc. La Reine, The Queen. 

foc. O Reine , O Queen. 

z/tbi De la Reine , From the Queen. 

Le Plurier. The Plural. 

Nom. Les Reines , The Queens. 

Gen. Reines, Of the Queens. 

Dajt* Aux Reines > To the Queens. 

f^icc. Les Reines , The Queens. 

Voc. O Reines , . O Queens. 

^4hU Des Reines, From the Queens. 

Si 
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Oftbe No uns. 6 7 

Si un Nom commence par une h If a Noun îs begim with a h 



mac te, ou par une Vbye lie , il 
frchd P ^Article du Féminin * au 
Jtnçulier, mais le phtricr > tfl 
le même que Us autre*. 



Le Singulier» 

L'Homme , 
De l'Homme, 
A l'homme , 
L'homme > 
O homme > 
De Thomme , 

Le P limer. 
Les hommes , 
Des hommes » 
Aux hommes , 
Les hommes > 
O hommes , 
Des hommes , 

Le Singulier, 
L'Empereur , 
De l'Empereur > 
A l'Empereur , 
L'Empereur, 
G l'Empereur, 
De l'Empereur , 

Le Plurier. 
LcsXmpereurs » 
Des Empereurs , 
Aux Empereurs , 
Les Empereurs , 
O Empereurs , 
Des Empereurs , 



» 



De P article indéfini CT d'utilité. 

Sftjf. Mafculin. Plur. 
Un couteau , des couteaux , 
d'un couteau, de couteaux, 
à un couteau, à des couteaux, 



T 



mute , or Vowel, it takes thç 
Article of the Féminine, in 
the Singular Number, but 
for the Plural 'tjs the famé. 



The Singular. 

THc man. 
Ofthe man. 
To the man. 
The man. 
O man. 
From the man. 

Tbc Plural. 

Themen. 
Of themen. 
To the men. 
Themen. 
Omen. 
From men» 

The Singular» 
The Emperour. 
Ofthe Emperour. 
To the Emperour. 
The Emperour. 
O Emperour. 
From the Emperour. 

The Plural. 
The Emperour s. 
Of the Emperour s. 
To the Emperour s. 
The Emperour s. 
O Empereurs. 
From the Empereurs. 



m 



How to décline with the arti- 
cle indefinite. 
Sing. Mafculine. Plut. 

Knifs , /Qûves. 
ofa Kjtife , of Knives. 
to a JÇnife , to Knives. 

un 
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68 DtsNomt. 

un couteau ? des Couteaux. aK**fe 9 



d'un couteau , de couteaux. fromalÇnifi* from Ktûver. 



Sh%. Féminin. Plur. Sing. « 

Une main , des mains. A Hand , 

d'une main > de mains. ofaband 9 

à une main > à des mains, toahandy 

une main , des mains. a hand , 

d'une main , de mains. /ro/« « ban d , 



Plur. 

of bonds, 
to bonds, 
hands. 
from bonds. 



Tous les Moms propres font de- Ail proper Names are thus 
clineïainfiCTn ont point de dedincd , and have no i 



Plurier. 
Ondres » ^ • 
De Londres» 
A Londres, 
Londres » 
O Londres > 
De Londres» 



L 



L 



FluralNumbcr» 



Ondon. 
Of London. 
To London. 
London. 
O London. 
From London* 



Pierre f 
De Pierre % 
A Pierre § 
Pierre , 
O Pierre » 
De Pierre. 

Janvier , 
De Janvier , 
A Janvier, Sec 



.i 



* ** 



... •» 



Peter. 
Of Peter. 
To Peter. 
Peter. 
O Peter 9 
From Peter , £?c. 



1 



Januoyy, 
OfJanuarp 9 
7oJanuary 9 &c 



r • » 



D« degrés de Comparaifon aux Of the Degrees of Compari- 
Noms adx&ifs. fon in the AdjcAivcs. 

IL y a trois degrés de corn- f~w~* Hereare tbree Degrees 
paraifon , le pofitif , le Corn- I of Comparifon , Y**. The 
poratif, ôc le Superlatif , X Pofitif , the Compara- 

tif, and the Superlatif. 
Le Comparatif Ce forme du The Comparatif isformedof 
Poptif en mettant plus devant, the Pofitif, putting plus before 
Ex : />/«/ fa#. Ordinaire- the Pofitif. Ex:Sage,plus fage. 
ment il vzque , aprfs leCow- jtnd ufually.tbere is çpcaftertht 
parafif. Ex : ffa ^ ?lttrj( comparatif, as» plus fage que. 

Le 
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Ofthe 

Le Superlatif Ce forme auffi 
du Pofitif > en mettant devant 
ou Très , ou fort , ou bien. Ex : 
Très grand , ton grand , /or/ 

11 y a encore un autre Super- 
h* 1 if * qu'on nomme ordinai- 
rement Superlatif Comparatif , 
lors qu'il fuit un Génitif expri- 
mé, ou fous-entendu •> & il fe 
forme du Comparatif , mettant 
le, ou /iJ,ou /fi devant plus. Ex: 
p/w fa^edes hommes > les plus 
riches de(& nonpasrw'Levdc. 

Il y a trois Adjectifs ôc 
trois Adverbes , qui en font 
formes , qui ont leurs Compa- 
ra/ifs irreguliers & par confe- 
quenr, le jecond Superlatif , qui 
en efl toujours formé. 



Nounf. 6y 

The Superlatif//^? wifeis fer- 
me d oj the Pofitif, by puttingei- 
ther Très or fort , or bien befort 
the Pofitif. ^4 s Très- grand, 
bien-grand , fort-grand. 

Thire is another Superlatif, 
vhich is commonly callcd Super» 
latife comparative when a Génitif 
folioweth after>exprej[ed or under- 
(Icod , and is formed of the Compa- 
ratif , putting le , or la, or les be- 
/«replus. As Le pim faoe des 
hommes; les plus riches d((andnot 
en) Leyde. 

There are three ^4djeflives t and 
three ^idverbs , wbichare formed 
ofthem t wbifh bave tkeir Com- 
y3Lizt\vt$trreguUr % confequcntly 9 
their fécond Superlatif Jince it is 
formed always oj the Comparatif* 



Les voicy , Me re they are. 

Son , meilleur , tris bon , le Bon , meilleur , trés-bon , 

meilleur. le meilleur. 

fiien , mieux , très-bien , le Bien , mieux , trés-bien , le 

mieux. mieux. 

Mauvais f pire , tres-mau- Mauvais , oire . trA.man- 

u'c . Irùrie. Ta j Sf le pire 



vais , le prie. tais, Jcpire. 

Mal , pis y très-mal , le pis. Mal , pis , trés-mal, le pis. 



Petit , moindre. 

Trés- 

Plus petit , 
Peu* moins , très-peu , le moins. 

Enfin il y a quatre nobles 
Superlarifs. 

UlujirtJJime , Sercnijfime , 
verendiffime , & Eminennjjimc. 

. 

Oc die quelquefois , mais 
rarement. Grand;] jir<e. 



le moindre , 

petit , 

/?/>/«* petit. 
Peu,rnoins,trés-pcu,Ie moins. 

Lafîly there are four noble Su- 
perlat$ves % Viz. 

Illuftrifîîmc, Screniflïme, 
Eminentiffimc, WReveren- 
di dune. 

They fdyfometimes , but fclio- 
me , Grandiffimc. 

Qam z 
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7 o Des Nouns. 

■ ■ 

Comment il faut placer le Subflan- How to place the SubftantiV 
ttf avec r Adjeâif. • withthc Adje&if. 



PRemiercmentles Adjec- TT~i 
tifs numéraux , comme |H 
un, de ux.tr ois , &c . premier 9 JL 



Rem iercment les Ad jec- 1 /r/î fi* t^iàjeQives of num~ 

ber , as, one, two, three, 
firft,(econd,£?c.£o before 

fecond t rroipéme>-8cc.Yoni devant the rr Subjlantives , as , u n livre , 

fc Su bftantif, comme un livre y deux chambres > le premier 

dewx chambres, le premier Gentil- Gentilhomme. Excep t quotfog 

homme. Excepté en citant un a bool^ > as $ Tome premier , 

livre; ExiTomepremier, chapitre chapitre troifîéme , verfet cin- 

troifiéme,verfet cinquiéme.Simple, guienie. Simple>Double, and 

Double > & Triple peuvent pre- Triple, can eitbergo before or af- 

ttdct le fubftantir, ou le fui- ter the Subflantif. ±As> une mai- 

tre : comme , une maifon j hmple , fon fi m pie or une fimplc mai- 

ou une (impie maifon ; un double fon ; un double gain > un gain 

gain, un gain dcuble , &C. double , & c. 

Les Adjectifs Nationaux ,& The ^/idje&ives National, and 

ceux qui appartiennent à thofe which belwtg to fome parti* 

auelque fens particuliers de cttlar fenfe , or of a figure , follow 

figure fuivent le fubftantif. the fubftantif. A s du pain chaud, 

Ex : du pain chaud , du vin blanc , du vin blanc , une chambre 

une chambre quarr ce : un Gentil* ejuarrée > un Gentilhomme 

homme Italien: - - Italien/ 

Les Adje&ifs qui dans leur The Adjetlives whichintheir 

propre lignification fuivent le proper {lanification follo-so thefub* 

fubuanti?; dans un fens fîgu- fiantif , in a figurative go before* 

ratif précèdent : comme«iVf«- ?^4s , aveugle, ferme , meur , 

gie,ferme, meur, froid, matgre t fin t froid , maigre, fin » rare, verd. 

rare ,* verd. Comme unefueille ^As ,une fueille verte , un hom- 

verte,un verd homme, &c. Aînfi me verd , &c. Likfwtfe char- 

charmant, droit, étrange , parfait, mant> droit, e'trangc, parfait , 

ftye,gros, vieux. Comme un vieil fage, gros, vieux. As, un vieil 

homme, un vieux proverbe., du vin homme , un vieux proverbe , 

vieux, &c. du vin vieux, ££c. 

c 

Oer Pronoms. Of the Pronôuns. ' • 

L Es Pronoms (ontfOU pel> ^T^ H* Pronouns are,eitkerj>cr- 

forielsSôu demonfttatifs, J[ fcnal, or demonfiratift ) or 

ou poffoflifs j où f akoift; pojjèjfives > or relatives. 1 

* ' Les 
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Of the Pronouns. y r 

Les pcrfoncls ou primitifs Theperfonals are, Je, Tu, II, 
font,?* ,7»,//, Elle, Nous, Vous, Elle, Nous , Vous , Ils, Elles t 
Us,EUes;I,Thou,He,She,We, I, Thou , Ht, She , We,Ye\ 
Te, They. They. 

Ces pronoms fc mettent Thefe pronouns are put alwayes 
toujours pour nominatif de- for Nominatif before a verb, or 
vant le verbe , ou apre's le ver- after inan interrogation,as je par- 
bedans l'interrogation, com- le,parlc-je ? Note that , vhen 
me , je parle , parlc-je } Remar- II, or Elle, are in m interrogation, 
quez que quand //,ou Elle font after a Verb , whicb endett by a 
dans une interrogation, apre's vowel , you mufl put,t, between 
un verbe qui finit par une vo- Il or Elle and the Verb , as mil 
yelle , il faut mettre un / as before the particle on , as par- 
entre II, ou Elle, Se le verbe, le-t-il ? parlc-t-ellc , parle* 
aufli bien que devant la prati- t-on ? 
cule on. Comme parle- t-il ? par- • 
le t-elle ? parle-t- on ? 

Ces pronoms vont toujours Thefe pronouns to afoayts , m 
devant le verbe au datif ou à the datif and aceufatif, befie their 
1 aceufatif, a moins que le ver- -verb, unlefs the verb afRrming 
be loit a 1 impératif affirma- commands -, ami vhen they are bî- 
tit i&c quand ils font devant le fore the Vetb , me ferves both for 
verbe , n-.e fert pour les deux the datif and the aceufatif i„ tht 
cas , au pronom Moy ; Te au pro»ou» Moy, Te, in thepronoun 
pronom rimais au pronom Toy: but ,n,he promu» (l ,ihek 
//, on met /«j au datif, Zea pnthy for the Datif, and le foi 
1 accufatif ; au pronom EUeJuy the Aceufatif; tndin the pronom 
aulfiau danf.mais /<* al'accu- Elle, m put l.^mfe luy , for tht 
UtJNous Sc vous , nefeva- Datif , Âlhflr the Scufatif 
rient jamais s au x pronoms ils, Nous and vous never chan? e- S 

« /« al acculatif . On doit veput leur /or Datif and les for 

donc dire, ,l n,e donne, il me voit, the Aceufatif. Saythen Il iZ 

&c. mais, Amxbv ; pour les donne, EUcmc v4?Sv £S 

deux genres, & au pluner don. donnez luy, /„ bothgendersZ 

\Z , m the plural donnez leur. 

/bntmU? PT° r n0m - S But ^en thefe pronouns are pue 

iont mis fins verbes, il faut (e mthout verb, , L mate uf/lf 

S^v?. ». Moy, jé^mm 

hou S ,Ku h ns. Elles, pour tous Vous, Eux Elles, fcràllecafcs 
Iccas, mertaut^pourl-A^ de mtbtheVe^f 

tidc 
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yx Des Pronoms. 

ticlc du Génitif & de V Abla- médite t/Mtffar. And à fcr /*r 

tif . & à pour le Datif. Ex: qui Ddt>ve . £x : Qui parle ? M07. 

fw/r ? woy. gwi aime*vous ? Qui aimez-vous ? Elle. Ccft 

Elle. Cep /«y, Ce /ont eux. Pour luy , Ce font eux. Pour moy, 

jwoy » Pour *ov* P our to 7 • 

Remarquer que pour it t on M* tbatfie ilwe put celuy , 

mit cr/«7 , fi qui , ou que fui- if qui or que follcw , /o for Ils 

vent , & de même pour /// on fut ceuxj for EWcput Celle , for 

met crttXi pour elle, mettez cW- Elles p«* Celles. Ex: Celuy oui 

pour £//o,fcrvez- vous de parle , and not , il qui parle. 

cWtn. Ex:Cf//<v jw>r/e, & Ceux que jevoy. Celle qui 

non,ilqui parle. Ceux que jevoy -, chante. Celles de qui je fc- 

cdle qui chante, celles de qui je re- çois. 
fois. 

Des Pronoms Drmonjira. Of che Pronouns Demon- 

tift. ftratift. 

CE , cet te cette , pour le E cet, <«d cette , fir rf* 

fineulier, & r« pour le I /""S"'" » ccs .J° r ' fo L e 

plurier , font mis avec V-Vp/«"/ . areputvttb fub- 

des fubftantifs. Ce pour le JUmiva. CefortheMafculinbe- 

Mafculin devant une coulbne fore a confinant or hqvtd , cetU- 

ou liquide , (et devant une vo- fore a vovel , and cette a.wayes 

Telle , & ff»f toujours pour le for tbe féminin. As , a qui clt ce 

Féminin Ex: iameflee,tvrt,te livre, ce chapeau , cet argent , 

,r<re>,t,cette mai/on* à cette maifon ? aqujlont ces 

m ? Et Ci vous vou- gans ? <A*à ifyou »;// Ji?»'/> * 

lez'fignifier une chofe fous la thn^nderhand, 

main, vous ajoutez «Vy, api es ttrthe r*ft**t- 

Itfubftantif. Comme ce U, ici, *nd,\thcthtn V safaroffadd 

ire-icy, .*•<? là ch'ofccft éloir là- Ce petit livre la. 

**CewTett!font nîutrcs', & Cecy Wccla àreVeuterM 

n'ont aucune relation avec bave no relation w,tb any precee- 

aucun fubftantif précèdent, & èngfubfiantivc. **«*f«*«- 

font mis fans fubftantif, Don bout .rj.tfantive. a> Donncz- 

wt-Mojr cecy , e cU. ^ moy cecy. Voyez cela. 

Si le pronom Demonftratif fi ifee pronon» DcmonUrahf 

a relation à un ou à plufieurs hath relation to one or t. mmy 

Subftantifs, dont on a parlé, fubflantives , of vhich onehath 

onfcfertde celuy-cyi\x fiugu- ffilten^tma^eu/eofcelay-cy. 

. . lier 



chapeathcet argent 
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Ofthe Pronênns. 7 3 

lier 9 & <fe ceux ci au plurkr » in ti* fmg. c_J*d of ceux-ci 1 m 

pour le Mafculin , aux chofes the plural , for the Mafculin for 

prefentes-, & aux chofes éloi- things near at hand \ butforthings 

jgnées celui - la fîngulier. Et afar off, celui-là fingular , and 

ceux-là pluricr. Et pour le fc- ceux-là plural. For the Féminin , 

mi«in Celle-ci , & Celles ci, Cel- Celle-ci , and Ccjlcs-ci , Celle- 

le U, ôc Celles-là. Ex: j'ai deux là, W Celles-là. As,\ 'ai deux 

A'vm, vow aurez celui-ci, & livres » vous aurez celui-ci > & 

j aurai celui là , de plufîcurs 1 i- j 'aurai celui-là . Of many bool^s 

Très, ceux-ci, & ceux-là, de ceux-ci <7 ceux-là , oftwoap- 

deux pommes celle, et , celle- pics celle-ci & celle-là f C^c. 

S'il fuit un génitif on fe fert , If a Génitif folkwes , 9e ma{e 

de celui, ou ceux, de celle , & u/eof celui y or celle, or ceux, 

celles, félon le genre & le nom- or celles , according to thegendet 

bre y ex: Le livre de mon F ère Ç$ and the number , as , Le livre de 

celui de ma Sœur. La chambre mon Pere , & celui de ma 

de Monfieur V celle de Maàa* Soeur. La chambre de Mon- 

me. fîeur & celle de Madame. 

Des Pronoms pojfejjîfs conjonc- Ofthe Pronouns pofTeflîvcs 

coiajundtivès. 

Sing. mafe. Sing.fem. Sing.mafc. Sing.feml 

JAin, my Ma, my Mon, my Ma 1 , my 

Ton, thy Ta, thy Ton, thy Ta, thy 

So»,his,hcr. S4.his,her. Son , bis , he r. Sz.his^ber. 

Plur* maie. & ferrie . Plur. mafe. andfcm. 

Mes, my 1 Mes, my 

Tes, thy Tes, % . '. . ' 

J«, his, her. Ses, />/>, fcfr. * * 

Sing. maf. 6c f. Plur, Sing. mafe, and f. Pl\tf, 

Nôtre, our JVcw, our Nôtre , car . Nos , our 

Votre t your your Vôtre, your ' Vos, yowr 

Ir«r, their £™rj, their. Leur, their Leurs, their. 

Dites donc , m m pere , ma Say then , mon pere , ma mc- 

mere, mes frer es, mes feurs. re, mes frères , m es? foc ùrs. 

Remarquez que , quoique Note tbat, tho, mon,ton,fon, 

mon % ton, fon, loient pour le beforthemafcu!i>ie,tbcyferveal- 

mafculin , ils fervent auffi fofor the feminv.é , ifthe [ubjlan- 

pour le féminin, quand le fub- tif begins bya Pcrveï, as , Mo» 

îlaatif commence par une arac , ton inclination l Cou 



74 Des Prénoms. 

Vôytftte i Ei*. moxame, mfo» oreille » tfo thefe Nouns te 

dinatito, fon oreille, «rooicjuc the féminine gender . 
ces nôms foicnt féminins. 

On doit ici aufli rem**- Note her* dfo thêt kt\ wtfà 
jquer , que /o« fc doit tODjotfi* to br put abbayes vrtba Nonn of 
mettf e av*c imNûm mafet*- the Mafcttlinegender , »fce*J><r ai- 
Un > foie qiïc ta f>er fomlc ' * <ï ui fr/fa/red ta * mon or toa »oman * 
fin totmlœ , loi t homme ou a nd jo fa for a Noun of the jemim- 
fem me i & ainfi fa pour ub , as , !I aime fon Pcre f 
>Joiïi femmiti. Ex: uaimefim elle aime fon Pete , é*c<i*/f Pc- 
JVrr, ttk ointe fon Ptrt > fixtt tt ts mfcuhne , Il eft dans /à 
4JUC Prr^eft du mafcftlin. i/r/ï chambre , elle eft dans & 
dans la ihanifae , eji date fa cambre > becèufe chambre is 
VhâfJbtt ftict que chambre eft f èmi nine. 
M femmifc. 



Des fronoms poffcftfs abfo 
lus* 

Du mien > ofmint. t . 
Au mfén v fiWfe- 
Lcmiçrt, nùne. 
DuMïeiv» frommbx. 



te tien , thine* 
Dùtirti, bfihint; 
Au t*êh, *to thine. 
Jjc tien , rfcwe. 
Du tien, fromtkiné* 

Le Qtïi\ hisorfrers. 
Dufîen', or, o/ferr*. 

Au Ken, 'fo'^/f, or, ta ber s. 
teàetf, hilorhers. 

te rfôtfe ; o*r 
Du notre, o f ours. 
Auïuôtfè, ioùurs. 
teijotté 1 , oi/'*. 



1 f 



Of the Pronouns poflfcffircs 
abfolutc* 
Le vôtre , yours. 
Du vôtre , ofyours. 
Au vôtre, t* yours. 
Le vôrre , yours. 
Du vôtre, from yours. 

Le leur, thetrs. 
Du leur , oftheirs. 
Au leur, lotheirs. 
Le leur, theirs. 
Du leur, from theirs. 

Piur. mafe. 
Les miens , mine. 
Les tiens, thinè. 
Les fiens , bis , or , hers. 
Les nôtres , ours. 
Les vôtres , yours. 
Les leurs, éeirs. 
RminJsn*. Fcmfnplaf. 
- Lesmieime* 
Les tiennes. 
Les fiennes. 
Les nôtres. 
Les vôtres. 
Les leurs. 



La mienne 
La tienne. 
La fi en ne. 
La nôtre. 
La vôtre. 
La leur. 
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; Oftbi Pr*twt*T. jf 

Remarquez que tous les Note that ail the ttOihfuns 

Pronoms precedens fe decli- going be fore are declinedvith tkf 

»ent avec rir^lç fin4çfipi i jwtfifinteaftkJe, buubt Pronçunt 

mais les Pronoms abfolWt ^lu^ ^ whi^/^c^Jti withoff 

qui fe mettent fans fubftanc fulftantwes aniiûlme4*{thtke 

tifs font de^joez avec l'arti- article définie, tstiyou feehere. 

cle défini , comrnevous voycjr. ^jh y ou bave Jeen the article, je* 

ici. Comme vous ave* vft the mafculine 9 tal& that 

l'article du mafculin , prenez féminine , and /a /or the plural, as 

celui du feminio , 4é ?uifi du youhavefeen in the fihtys. \ /y i 
plurier 5 jçorame vous avezjç ' t v t ;u-jpvl\ 

dans les noms. \ x 

Nôtt e & vôtre. , qui ont «>veç Nôtre and vôtçç , H^kV$£ 

des fubllantifs nqs «3c vos au Juiftantives b*** np$ 'jw> ^CfS 

plurier, ojat fuWfentifs /» «fa/r plurjU* h*ve, les riA- 

>*kr« & fc/ vflfw. Ex : très *W les vôtres tytfaut fi(l>- 

amis CT les *Um* Npf W*(W ftanthess , ^ds ; Yps amis ÇT Jfqs 

Cries vôtres. . jaAtres. Nos moutons Cries 

& «< typ a vôtres. % /( r *ui'? 

Devant une, Cjpnfpne ; o^uçgt £ e/or <• 4 /*«j *vW «r a : amfonant ê 

liquide , quoique vous exri- tho youwri\e nôtre , <wd vôtre 

viez »o/r* & vôtre , prononce pronowceonly nor W va*. -E* 

«oz&vo*. Êi: noVrf «wi/&»»r> nôtre maifon , wd f not mav 

kznctmaifon. .\ , /itu^'.A fon. . \. (1 

Les Pronoms B^laiiff» The Pronouas Relative. 

Singulier» 

A qui , tovhom. 
Qui>whom. De ç\\\'\ y fromwhotn. 

. Plurier. 
Lefquels , thewhich. 
Defquels > 0) thewhich. 
Auxquels , to the whick. 
Lefquels, thewhich. 
Defquels > from the whhh. 

Plurier. 
Leftjuellcs, thewhich* 
Deiqucllcç , 0/ the whieb. 
Auxquelles, to thewhich. 
Lefguelle?, thewhich. 
Delquelles, from thewhich* 
D 1 On 
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.Qui j who. ■< . ; v 

De qui , ofwhojTit :i. 

Singulier. 
Lcq uel > the vbieb. 
Duquel , *f thewhich. 
Auquel , to thewhich. 
Lequel , thewhich. 
Duq uel , from the wbkb. 

Singulier. 
Laquelle . thewhich. 
De laquelle, cfthewhiih. 
A laquelle > to the whhh* 
Laquelle, thewhich. 
De laquelle > from thewhich* l 



-6 Des Pronoms: 

1 On dit aufli dont pour duquel Dont isfutinfiead ofvhich. 

OU a? laine lie. . , . : . , , , 

* DeiW & 4 ç«/ difent feu- « De qui , **à a qui, 

Icttîentdcs perfonnes le non onlyof fer fins , ùnd n*t of itongs 

des choies ou des bêrcs. or beajt. 

Singulier. fluiier. 



Singulier. F lut ter. 

Qucïyvhat. 'Q$thï»h#.' ; 

De quel , ofvhat. De quels , 0/ what. > 

A quel , to v?hêt. A quels , to vhat. 



Aquel , 

CMcI , what. Quels , 

De quel , fromvhat. De^uels , fromwhat. 

Quelle,^/. * ^ Quelles < 'tffof , &c - 

JDc ckcllé ï'ofvhat.' * \ De quell«s , ofwhai. 

AqtfcÙc, v-t A quelles 9 fo**«*. ^ 

Ouelki M*t. ' * > ÎJ Quelles^. • 

^ quelle i from F&if* ■ ' • 1 1 De quelles , /ro* »M* 
. ; *• ' . . Singulier. 

Quoi,vhat. Aquoi, fovfcrf. 

Dè quoi i ofvhàt lv - 1 L sQjWl9»*iti Dé qudi^wfrlwrt. 

' Singutie%. « : *** ~ r ' ;M " ' tluyïer. ' • 

Aucun, iûry.* 4 ' ■ •••wrç Aucuns, • 

D'aucun**/ ----^ ©'aucuns, o/ ««y. { 

A aucun , to any. * - - * A aucuns , to aty, 

Aucun , ( ^ Aucuns > «njr. 

D'aucun , frémany. -T D'aucuns , fromany. 

Singriici. 

Aucune tf»4i* %î A aucune, fo**^ (aiiy. 

&z*cûnc /of Aucune, jgr. 'W*»# 

Singulier. ' pl r uritr - , 

Quelque - r Quelques , fime.y 

Dçqudque, offome. Dequelques, affom. 

A quelque , to Jomt. < A quelques , fo/owe. 

Quelque , /am*. Quelques , fome . 

Dequelqùe, fromfome. Dequelques, fromjome. 

Quelcun , quelcune , /an». Quclcun, quelcune , <f rc de* 

bêdy : fe titéclincat de même.' clined after ihe jame marner. 

* >î Singulier. '' ' K 

Chaque, e*rfc. Chacun', e**«»f. ( 

De chaque, o/Vacfc. Chacune, r*rW. 
Piuficurs , Pc plufieuxs , of many , &c 

Per- 



i • I 
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QfthcPnntHm. * 77 

Perfonne, nobody. _ pçpeTfonne>0/«>My,^c, 

Pas un, notant. v> > \i De pas un > çf not ont. . . :(i ..»r 

Nul, ; f -,| vr: ]} t .,c/: Dcnul, o/w^ff.^ r-f 
Tout, 4//. < v t Detoutr.^. -Lfr^r. 

Le tout , thewbok, , Ai Du tqut rofAe^bofe^^^ u 

Tel , [uçb. : k <u<\ 1 < De tel , offueb. ,< L 

Telle, &c r fuch. „ t A telle, tojuchone. ^ 

Autre , other. , D'autre 0/4?» c*kr. . , ? a • / 



. 1 . 



■fo Auxiliaire The helping Verb TStffj» 

Avoir* I ! Indicatif. • • H aura, bevillbayei 

J'Ai,,W. Nous aurons > wemllbàWr 9 

Tu as ( , tbouhafl. : Vous aurez, je mil bave. 

lia, Âelw. lisauroMt, tbeyvilthavr* % 

Nous ayons , »ebave. Vlmpexattf. L . • . . - 

Vous avez Vj^foive. " »>j A y c * bavethou.. * . 
Ilsont, theyhavt.^.. t m t.'*\ol Qu'ilait, Uthimhavg* :< 

L'Imparfait. - jé: Ayant * JtiMsf^tt^ sfOWltfOi 
Tavois, /A*d[. . ,VyO Ayez, fovfy?. 
Tu avois , tèo* fcwlj? . Qu'ils ayent , le t hem bave* . : 

Il avoir, fceiKii ! - . - - ^ " L roptàtîf: " 1 
Nous avions, wehod. / ttfen vuëille , Godgrant. 
Vous aviez, «W, t . ,• Que j'aye r Ij^te* 
Usavoient, tbeybod.^ , S\ Tu ayes ^ maye^h^a 

Lt prêt: défini. . 1 : 5 - ,7 II ait , fcf m*y fcavr . , L y t 
J'eus , / bad. , . , r Nous ayons, 
Tu eus, thouhadft., : , : rr « VolÇH[yez , maykavt.'A 
Il eut , fcf bad. Us ayènt , thjt^fnm bavù rrcV 

Nous eûmes , »c .■ . • v y ^ 1 . Imparfait. t . u ; r !I 
Vous eûtes, yefcni. ... J'aitrors, 1 shouhfckn&e. 
Us curent, theybad. , / Tuaurois, thousbouldh&e* tr 

V Indéfini.. , ; , , / II auroit , i^fc^^^.v, 
J'aie», I bave bad 9 Ce. , t Nous aurions, veshçuldk*** 
Le plufauç Parfait. ... Vous auriez, ^ shwiïibavt^L 
J'avois eu , / M W C^c. Us auroient ytbey.should haimV 

Le Fum.^ ; ' *t V^tfrjftf/^ji^cô 
J'aurai, I vil bave* ■ . . Plut a Dieu , would$o€od. 
Tu auras > ^mi; ^vc. . Qïï c i^ufle } Imkhi bAve* "> s,î 
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7 & DesM4m Auxiliaires. 

Tu etifftly fbatmigktefl hàS>b. Tu fus , tboivaft. 

Il tut* kf*Bfif*0k*i" II" fut, feWf^v., 

Nous euffions •, M^ft*^ Nous fûmes , . e \ v. 

\oustu&cz, # 1 Vous lûtes, « 

Us eufleirf > I Ils furent , Mn^.. ci. . 

Parflti* ' - « Le Parfait indefa : 

Quoique, d**o**fc. Xaiété, I hait èc* •: 

J'ayceu, Jfcat*&rf, ©V. ' Le P lu f que Parfait. 

i . P/«/y« f Par/a/*. J 'avois été , / fca d been , CTc. 
J , ftuttis c étt > //AottWWf 1 Wrf; ~ Mt Le Futur. 

^ KPtyque Parfait. t& € . Je ferai, /w//èf f 

Plut a Dieii , MfJ 10 Gorf. Tu feras , /fcda »j/t 

Quej'cuirceu, I bai bai. Il fera, &r »///**. 

^ • t-'JJ r Nous/èronfc, wtwMbei 

Quand j'aurai** , irôéfc 7 *<tt* Vous ferez , jtwitt be. 1 "!* 

L'hjinitf. i {hêt>Wt; Us feront* tlcywM fa k 
Avoir, fofciy*. ' V Impératif. ■ î # 

Avoir eu , io ^ jvt Sois , 6r . 

Ayant, bavfc\* ' ' ^ Qu'il foit,/e* toi te. 

*»» * Soyons, k«rk < r.- ï 

Pour avoir , fofbavmx* f A Soyez , fc*>e. i f 

.vnnfl ,v > Qu'ils foyenr , /ftrt^ifc^î 

if Kêlnk Sittjîatttif, }tti& VOptatiL M • -« 

Dieu vieille , Oodrrant. 

'Etre,.^*f. • « 1 Quejefofc, Imaybt. 

L'Inikatifi • Tu fois, thoumayeflbe. 

JE fuis 1 , « r M< r n foit> hêmayto. — 

Tu es , #*w Mi ' • « * f Nous foyons * 

Ileft i 'tei>. ;.*. < T Vousfoyez, yemaybcl 

Nous fbmtn€s ^ vtfirt. IJsfoyent, 'theymaybei 
Vous dwfs , jye tffff. ' : , - I i , Imparfait. > • ■ 

Us font, iheyare. 1 Jeferois^ / shouldbe. " 

.:• Ifbnparfait. 1 Tuferois, tkau shouldefl bn 

jVcois, >■ i- " Hferoit, heshculdbe. 

Tu étois , t fo* t Nous ferions , should be. 

IMtât, be*è,s ' ' Vousfakzy.yeshouldbeï \ 

Nous e'rioas , «Ute • « ' ; , U s feroient v theyshoutd ie. 

yo**étbzi ye^â- si»**.* ï - I*t> imparfait. 

lis Ctoicnt* thêy mnei. , . _ Plût à Dieu^e jefufTc , vottld 

Jefu*t I* m t - ' Tu fuffesv thon vert. 

Il 
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0/ the s4u#ili*ry Ferh. J 9 

Nous fuflions , wr, . bien ,) &c. 

Votisfuffiez, yw<^, . • Lejutut. _ < 

Usfuflcnt, thymru Quand, tvfcrw. 

. Le parfait. . J'aurai il&. lkaw*m* 

Quoique ^Itbough. . L'Infinitif. ^ 

y aye été y . lhavebeen, Ç?c* Etre, fo£f. ; »i 

Zf i . p/tf/^frt Parfait. Avoir é té , fo ta vebeerts » v ' 

Quand, Etant, ^«jjj. 

J'auroisété./jAott/dàavetf^» Eté , . 4 

Le t. plufque Parfait. (Ç$c. Pour être, forbeing. 

Plût à Dieu r ivon/d to Goo» t ! 



i4 manière de faire une In- How ro fflake* âti Interrog#- 

terrojration , <£r N^j*- rion , and a Négation , itf 

fi*» , f*»f fcx Temt ail Tenfes , as wdl in rhe* 

fimplet > que dans les corn- fimple Tenfes as com- 

fojez. pound. 

POur faire une Interra* 'Y^Or'tomgfaaHfnterïQzatmi- 

gation, il faut toujours |H^ tf rnuji alwayes fut the 

mettre le Nominatif ^a- JL Nominatif after the.&èt(r.v- 

fiés le Verbe ? & fi le temseft and if the Verb is in a comfound 

compofé , il le faut mettre en- tenfe , put it betpeen tht<^A*xi- 

tre le Verbe Auxiliaire & le liary Verb and the Supin*. Ex: 

Supin. Ex: Vous parle* , par- Vous parlez, parlez -vous* 

k*-vous i J 'ai ; ai je ? Vous ave$ J *ai , ai- je ? Vous avez parle » 

farléy ave*rvous parlé '( a*ez-vous parlé ? 

Remarquez que, fi le Verbe Note tbat , if the Wnheni's b? 

finit par une Voyelle à la troi- a Vivel in the third perfon , yotr 

fiéme perfonne, il faut mettre mufl put t r bttmeen the Vtrbawk 

i, entre le Verbe & U\ ou Elle , \\ v or Eltë , orOr*. %M , par< 

m On Comme» /m ilWat- Je-t-il ? Park-t-clle ? Parla- 

k-t elle} Parle t on ? t-on ? 

Remarquez encore que Mereovet note thai ; v& em th 

Joand l'interrogation ne (s Interrogation is not.made by the 

lit pas par le Pronom > il faut Pronoun , you mufl put the Nomi- 

mettie le Nominatif devant natif before the Verb* and after 

le Verbe , & après il faut mec- vards putagain the Pronoun. Ex* 

ire le Proaom , Ex : Mon four Monfieur parle-t-il François f 
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5 0 Ees Verbes Auxiliaires, 

parle- t-il François ? Et non > par- and not , parle Moniteur Fraa.- 

te Monpeur Frsnçoh f Votre fre- çois ? Vôtre frère a- t-il écrit ? 

te a- #-#/ écrit ? Et non , a vôtre And not, z écrit vôtre frère ? 
frère écrit? 

Dans îa Ntgation , if faut ln the Négation , you mufl oh - 

©bferver que ne fc met après ferve tbat ne cometh after rbt 

le Nominatif , après ne fuit le Nominatif, andafter ne followeth 

Verbe , & après le Verbe fuit the Verb , after the Vèrb cometh 

pas 9 & après fuit le Supin fi le pas , and after the Supine , if the 

•cms eft compofè , Ex: Tenfe is tompoundis. 

113 4 I i j 4 , 

Je ne parle pas , I do not Je ne parle pas , / do not 

fpeaK fpcaJej, 

i * V 4 * 1X545 

Vous ri ave* pas parlé, you Vous n'avez pas parlé, you 

hâve not fpoken. have not fpoleen. 

Mais s'ilfe rencontre qu'il But if it happeris thattbereis 

y ait une Négation avec une a Négation rpith an interrogation, 

Interrogation , il faut feule- the Nominatif whick vas in' the 

ment tranfporter le Nomma- beghming of the pbrafe mufl be 

tif qui é toit au commence- tranfported after the Verb, and 

ment de la phrafè après le Ks e P ye ft in the famé order* 

Verbe , & lai fier le refte dans tAs v je ne parle pas , I do not 

hmè me ordre. Ex: Je ne par- fpwJi* maJkj an interrogation by 

fe pas; l do not fpeab Intcr- the famé phrafe . ne parle -je 

rogez par la même phrafe, pas? Dolnot(pe«kJ Vous n'a- 

rte parle je pas ? Vous riave* pas vcz pas parlé , you have not/po- 

parlé, ii ave* vous pas parlé * ken, n'avez -vous pas parle î 

have y ou not fpoken ^ 

• An Heu de pas on met mieux Inftead of pas ve mal^e ufe bet* 

point , s'il fuit un Génitif. Ex: ter of point, if a Génitif folio* 

Je riay point d'argent. I have veth. Ex : Je n'ai point d'ar- 

no money. Monpeur ne boit cent , / have no money. Mon- 

point de vin, Mafter dothnot leur ne boit point de vin , 

driûkvnnc. Mafia dothuotdrin^wine. 

• » • V ♦ 
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! Des Verbes Réguliers. ! ' Of tfoRigular FirH. 

, . . . . » 

Le Ver 6e de la première Cort- The Verfcr or the fîrft Conî- 
jug*tfo*eftmmi*t'c*cr* jugacion^niethiner. 



Parler to /juife The Indicative . 5 

l'Indicatif. ii #x ,ÎB 



E parle, tu parles, il" par- TT fpealçfl , & 
le , > nous parlons , vous I Jpealteth , w /pf y*ff**£ 
parlez, ils parlent» JL thtyfpea^. : l V ; o 
w . « \ ^Imparfait. ^ ^ Thelmnerfe<£ 
Je parlois* tu parlois il par- J didfpea^ thoudidfl fpèa\ 
k>fe, nous parlions , vous par- he didjpta^ wedid foeak^yediik 
liez, ils parloient.. - . fpeal^ 9 they dîd fpcaÇ. r % ;\ , 
Le Défini TheDefînitc. 
Je parki , tu parlas , ilpar- 1 fp*k**ikQufpp/ç(l^ btfpoft 
k , nous parlâmes , vous par- ^fpo^yùfpfj^t ^they-fp^e.. 
lâtcs, ils parlèrent . . ^ , f , :i . \- 
L Indéfini." t The Indéfini^... 
J'ai pasté , Stc- / hâve fp<*k**\ <?c* 
. Remarquez que tous Tes rpbfepyejl^alftheTeHfesfûr^ 
ttms qui fe forment du PreV med- of. th* prêter Perfeti 
terit parfait font compofez du compounded *>itb the Perb ta Ha- 
ïr erbe avm & du Participe vc and tbc Parti&pU of tbcpaf- 
paire*. ^ Jhe* t ~ r 
Leplufyue Parfait: ' Thé plufque teric^s, * 
' J'avois parlé , &c, % • , l hadfpcf>fH, Crx.^ % ;}^\ 
Le Futur* /^he Future; 
Je parlerai , tu parleras , iF T shali or vtli/peaJ^, tfcoUshait 
parlera -» iiou&gaderpnp , vous ffeai^, he shali fp*a% % we shali 
parlerez , ils parleront- fpeaU, ye skallfpeâç, ibey r £5<v 

V Impératif. TheImperative.Mood- 

, Parle t qu'ilparle, pàrfonr, Spea^thoujttkmfpea^letuf 

parlez, qu'ils parlenu „ ». fpea^lpe^ye, kttkwfpcak 

V Optatif. >4 The QptativeMôod. 

Dieu vuëiltc que je paHe , God grant I. may fpeafo tho& 

tu parles, il parle , nous par- waycjl jpea^ hcmavfpe^ v>r 

lians, vous parliez, ils par- .may (pea^ % yemay foulfaihqt 

fort- mayfpeal*; 



Digitized by Google 



8* DtiPhée* Réguliers. 

L'Imparfait i . The firft ImpcrfcA. 

Je parlcrois f tu parlcrois ♦ il / sb^jpeu^ tfouthouldefl 

parîcroit t nou.> parlerions, fvea^he shouldfpea^ype >bould 

yous parleriez > ils parleroicnc,. fpea^ yt shouldfpea^ tbeyiboutd 

v L'Imparfait i. ri\ i ThcfetblKlvli^rfca. 

Plût à Dieu queje parlafTe fForta fe Lroi / mtghi jpe*k t 

tu par la (Te, > il part à* , nous tfcoa méghtfjl '--fpcafy* ht vtght 



Quoiaue j'aye parW -i ttt c^fcte'' i ^ /^H t thon 

ayesparîé ^laitp^rld &c. hadttjpokcn* y hathlpol^n , cre . 

; .1* « . Varfaitr % ' The i ptufqtie Rèrfcft. : 

11 J'aurais parlé , tu aurois shàaîd kà»c ffçÇen * tfcwi 

parle*, il au roit parle , 3cc. xJhwA^ have fpoi&n , jfcanÀ* 

' ' :< ' • '* havr fi oÇcn > Cf. • 

If * p/*/^ Par/a/f; 1 The i . plufijtie PérfcéL 

Murô©ieii*ïUe j'wflè par* ^mM *o God / h*d ,frolç%\ 

M,aue tu eufles par&qu'il eût thon hadfl fpûlgn , bebaijpoktn* 

parlé, *cv l : - ' « CTf. 

iSfFjiîwr. ThéSuture. 

1 Quand j'aùfaf parlé , t&4u- vfhte I s ha il hdve /pafc?" » 

ras parié > il aura paxïé » &< , shah bave fpolçn , ht shall kavt 

fpoÇen, &c. 

^Infinitif. The Infinkive Mood. 

, Parler, parlant., parlé. ^ Tofpea^ fpea^ng» fo^en. 

». ,'*••« » * *' ■* * » 

Les Vcrhes de la féconde à>n- The Verbs of the feciând 

* j^ifon font finis en /iv. . ; Conjugation end in ir, 

« ^ 'Btûrr % tobuitd. • - n The Indicative. ; 
mnàkâHf. 



J« E bâti > tu bâtis , il bâtit , f B *' W 1 thoM M<t *P 9 he hu J l ~ 
i nous bâti/Tons , vous bâ- I * 

tiffez i ite bâtiffènt. JL 

•' L Imparfait. The*ni>per&<a. 
^-JefcStilï^s.tuMriflbîs.il ÏMl**iU 9 &c. r : ' 

MciifoJt^notïs bâtiifRons > voa$ * - . 

\tàx i ûxtt. , :*k bêtifiaient . 
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Ofthe Régulât Ferh: m 8 j: 

Le Défini. The lfefiniie. v 

„ Je bâti, tu bâtis* il bâtit, Ibuilt, &£. 

nous bâtîmes > vous bâtîtes , . ; 

ils bâtirent. . • . ' 

Llnitfùûk The Indefinite. 

J-aibâti, &c. Ibavebuill, CTc. ' 

Le plufiue Parfait* The plufque Pcrfeik- 

J'avoisbati, &c. I bad buiit y 0*c, 

U Futur. . The Future^ 

^ Je bâtirai tu bâtiras, iïbâ- / mu build , tbou mil bnHdï, ■ 

tira , nous bâtirons , vous bâ- he mil buiid, mil build, yt 

tirez , ils batiionr • mil build , they mil build. 

On dit rlshallbùild, <*fe< 

L'impératif-. : The*Imperarive. 
Bâti,qu*ii bâtiffe, bâtiflbns r Buiid thou, Jet him build, letuc- 

kâtiirez, qulfs batiflenr, * buildye , leithemkuild* 

L'Optatif. TfieOptative. 

DieuTuèïlie quejebâtiflè , ' Qoà gront I tmy build, thou* 

tu bâtifles , il bâtifle , nous may'jt build > he moy buiid , mr 

bâ t i fiions , tous bâ c i fiiez , 1 k moy build, y i moy build, they may 

bâtiffeot. butld. 

Le t. Imparfait. The t.ïmpctft&: 

Jfebâtirois, tu bâtirais, H I shouid build , ihou s'houldeft 

bâtiroit , nous bâtirions, vous build , heshould build , <»ejbould 

bâtiriez , Us bâtiroient. build , ye should budd, thty éould 

. build. 

Le i. Imparfait. The z. Imper ffe&. 

Plût à Dieu queje bâtifle , Would to God 1 migbt build , 

tubâtilTes, il -bâtit,- nous bâ- thou mightefl build , he migbp 

tiffîons , vous bâtiflîez , ils bâ- build , v>e might build , ye mibr 

tiStnt. buiid, they might Build. . 

V Indéfini. The Indefinke. 

Quoique l 'aye bâti , tu ayes Mo Ibave buld , thou ! 

bâti, liait bâti , &c. build, hehath build, Ç5c, 

Le plufque Parfait. The 1 plufque.Pecfeft... 

J'aurois bati , tuauroisba- / shculd bave build , thou' 

û r ilauroit bâti , &c. shnildflbaveb^Ud , he j boulé bat- 

%ft build ,.. &c. 

Ie t^^# f P4f^ The 1. plufque Pcrfcéh. 

Plut a Dieu quef'eulfr bâ- Would t* oà l had buiid , 
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§4- Phrbis Réguliers. 

le Futur. The Triture. 

Quand j'aurai bâti , &c. Wbenlûail bavebuild , C*. 

L 'Infinitif. The Infmiri yc. 

Bâtir , bâliflant , bâti. To butld , building butlt , CTr- 

4 

Les Verbes de la troifrime The Verbs of the third Con- 

C on jM£Aifon font termine % juganon end in oir , as 

«noir, comme devoir , rc- devoir, recevoir , av§ir , 

cevoir, avoir, vouloir* vouhir. 



Recevoir, tofûceive* 

m 

Vindicatif. 

JE reçois , tu reçois v fl re- 
çoit, nous recevons, vous 
recevez, ils reçoivent. 
L'Imparfait. 
Je recevois , tu recevois , il 
recevoit, nous recevions, vo»s 
taceviez, ils rec c voient. 
Le Défini. 
Je reçùs r tu reçus il re- 
çut , nous reçûmes , vous re- 
çûtes ,. ils reçurent. 

L'indéfini* 

J'ai reçu, 8cc. 

Le plufyue Parfait. 
J'avoisreçû , &c- 

Le Futur 
Je recevrai , tu recevras , il 
recevra , nous recevrons, vous 
iccevrcz, ils recevront, 
L' Impératif. 

* Reçois , qu'il reçoive, rec&- 
Vons>reeevcz>cju'ils reçoivent. 

VOptatif. 
Dieu vuëille cjuc je reçoive* 
care. t oi^fS7 reçoive, nous 
recevions , vous receviez » ils 

Kçoivçràk 



The Indicative * 

IHetttw i thêurete'tyefi > ht 
receiveth ê vertcetveiyet*- 
ceive, tbey recette. 
Thclmpcrfea. 
Ididreceivc, tboudtd(l reeeî- 
Vf , ke did receive , we did receive , 
ys did we'tve , they did receive. 
The firft Perfca. 
/ receivtd , tkou recervedft , he 
neceived , ve recetved 9 ye reccived* 
thsyrtceived. 

The Indefinite.. ^ 
Ihavrreceived, &c. 

The plufque PerficA. 
Ibadrecek/ed , 

The Future. 
/ will receive, thou wilt, be vilb 
ve wtU, yewili* theyviil receive. 
Onditauffi, îsball. 
The Impcrativc Mooth. 
Heceivc thou , le t bien récrive?, 
Ut us receive, reteive ye , le t tbem 
revive. 

The Optative Moodv 
Godgrant I mayreceive » theu 
way'jlrcceive, be may récrive, ve 
may ï rave 9 yemay récrive , fay 
n&y recave+ 

te 
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QfthtReguUrVerbt. 8f 

tè t. Imparfait. The fïrft Impcrfcft» 

- ]erecevrois, tu recevrois , I should recette , thou shouliT(î 

A recevrait , nous recevrions», receive $ be should récrive , m 

tous recevriez > ils rece- sfauldncefve *yesbouMreeeivc f 

croient. . tbey should recetve. 

Le i. Imparfait. The fécond ïrapcrfeâv » 

Plût à Dieu que je receufle, Wouièto God l m* ht neuve , 

, m receufles , il receût, nous thùtimightefîrcceive,hemtghtre~ 

rcccuflïons, vous receuffiez* ceîve, wem$ghtreceivr % ycmiihg 

ils receufienr. reaive 9 tbeym'tvbtreceive. 

L* Indéfini, ■ .The Indcfihite.. > 

Qubyque j'aye recelé, tu Altho* I hâve recened thou haff 

ayes receu , il ait receu, 6cc« rcce'wed , ht hath reièùed, 

. . , £,e i . pf Parfait. The i . plufq uc Pcrfeét. 

J 'au rois receu, &c . , I should Jbayereceived.&c. 

Le i. plu/que Parfait. The z. plufquc1>erfe£h 

Plût a Dieu que j "eufle re- Would to God I bai received \ 

#eu , &c. - fie. 

Le Futur. The Future. 

. Quand j'auray receu, êcc. when I shallhaverecesveêkCr^ 

L' Infinitif. ThelnfinitivcMood. 

Recevoir , recevant ^reccu* To w«ve, reer Awg, rec*ivea\ 

* 4 » * » 

t. La. quatrième Conju- i. The ^ule of the four A 

gaifon n'apas de rcglefi cer- Conjugation i* not fo certain ds 

raine «uc les trois prcccdcn- thatoftbe three former , viz, the 

tes. Il me fem b J e nean- firfi , the fécond , and the thirdvne- 

moins que craindre eft un des ver the le fs , Craindre to fear 9 

Verbes réguliers de cette feems to me to be the \egular * 

Conjugaifon ? parce que les for the Verhs m aindre , as Cwn* 

Verbes maindre , comme con- traindre, to force ; the Verhs in 

traindre, en oindre, comme/om- oindre adjoindre r thofe in ein- 

drc&cneindre , comme pem- dre, as Peindre wcfc are /ri*r- 

dre , fe conjuguent comme lui ry freat numher , fpllomHs Sjtle. 

& qu'ils (ont en très- grand " " 

nombre. , 

i. Los Verkcs en «Jt» i. The Vert,; m ct.dte.tr e con- 

comme rendre >vendrc % entendre, jugated l$lee onc another > <wren- 

fendre , tendre , «ce. feconja- dre, vendre, entendre, pendre, 

. gucût V un.comme l'autre* tendre , &c. to render , ffclU *• 

i , HnderfiaHd f tohaTtg 9 iolay'mait- 
D 7 " j. Les 
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8 d Des Verbes Réguliers. 

3 . Les Verbes en oître & en t . The Verbt in oicre , in aî^- 

attre , comme contour » a roi t r e , tre « connoître , to l^now , pa- 

pafVrtf 9 fui vent la même forme rpkre.fo appear, paître,*o/t*d ; 

de conjugaison . Je mettra/ are amjugatedliÇe onetuothcr. I 

icy un Verbe régulier avec un *»/'// conju%ate* Verbof thi 2^?- 

de ceux en rndrr & oiire: ren- guUr , andfoof thoe wbick en- 

voyant à parler de ceux qui tùng rendre croître, andibofe 

fonr purement irrcgulicis en » WJ> *rf abjolutely Irregnlar in 

ttf autre endroit* thw plaça. 

Craindre yTpfcat> 
L'Indicatif, 



L'Impératif. 
Oainsfoir rfcoH Qu il>crai- 
gptdetbmfcar. Craignons, /?r 
us feéniCi*igpez*fe*r ye. Qu'ils* 
//f«r. ^ craignent, |rj tbémfear. 

TEcraim, ta crains, il craint» L'Optatit 
nou^ craignons , vous crai- Gtdgrant îmay fear. 

guez, ils craignent*. Dieu vucille que je craigne* 

L'Imparfait» tu craignes > il craigne , nous 

IdJfrar. craignions , tous craigniez , 

Jecraignois tucraignois il ils craignent, 
eraignoit , nous craignions > V Imparfait t. 

tous craigniez > ik ciai- isboddfear. 
gnoient. Jecraindrois,tucraindrois, 
Le Défini. il craindroit ,■ nous crain- 

/ feared. dr ions , vous craindriez i ils 

Je craignis , tu craignis , il craindroienr. 
Craignit > nous craignîmes, L'Imparfait i. 

Vous craignîtes > ils craigni- Wbouldto yjodimïghtfear. 

Plût à Dieu que je craigniÊ 
k , tu craignilTes , il craignit ». 
nous craigniffions vous crai-* 
gnifliez , ils craignilTent. 
L'Indéfini. 
A'tho l bave fcard,Ç$e, 
Quojquej'ayc craint , tu 
ayes craint, écc. 

Le ; . plu (que Parfait. 
Ifbouldbavefearcd. 

J'aurois craint , cuaurois 



L'Indéfini. 
Ihavefeared. 

J'ay craint , Sec. 
Le plufque Parfait- 
/ bave feared. 
pavois craint , &c. 
Le futur. 
îwillfcar. 
Te- craindra* , tu craitidras.il 
craindra , nous crai ndrons , 
vous craîndrex^ls craindront. craint, -&c. 



le 



Digitized by Google 



Of the Regttlar Ferbs. l y 

Le t. f lufque Parfait. Rendez , renia y e. \ 

Wi utd to uod I haïe feared. Qu'ils rendent Jet them renier. 

Plût à Dieu que j'eufle L'Optaûf. 

craint, &c. - Godgram L mayrender. 

Le Futur. Dieu vueille eue je rende » 

when l shuU hâve feared* tu rendes , tl rende , nous tca» 

Quand j'aurai crairu:, &c. djons , vous rendiez, qu'ils 

'Infinitif. rendent. , . ; ; 

Tofear. I shvnldrxnider* 

Craindre i craignant, craint. Je rendrois , fcc. 



* * 



Heddeve. I 
Rendre , to rtnder. 




renaer» 

E rens , tu ren? , iircna, 
nous rendons , vousreiv- 
dcz, ils rendent. 



J did rentier. 
Je rendais , tu rendais , il 
rendoit , nous rendions , vous 
rendiez rijsrendoient. 



UTould to God I migbt renier. 
Plut à Dieu que je rendifle* 
tu rendifles , il rendît , nous 
rendions, vcmsneûdiffieï,il$ : 
rendirent. i 
L'Indéfini. 

tsdltbo' J hâve renderd. 
Quoy que j'aye rendu, 6cd 
Le i . plu fque Parfait. 

/ sho/ad have rend' rd. : 
J'aurois rendu , 
Le i. plufquc Parfait. 
WouldtoGodlbadrcmh^L 
Plut à Dieu que j'euflt 



t renier. 

Je rendi tu rend is,il rendit, rendu , ècc 
nous rendîmes, vous rendîtes* Le Futur. 



ils rendirent. 
1 L^Indefini- 
/ have rendWed. 
5^v*endu, êcc 
l*plufque Parfait. 
/ haettendred. 

JVois rendu , &c. 
LeTutur.. 
I'mtUreitder. 

; JeTfctôfray , «te. 

l^iiifetatfr; 
*Ketk*iretferihoie. ■ 

%tttà*tiuteïusiendcr. 



When [ s hall have rendre A 

» ^Qua«dj'aurajr rendu, &c. 

L'Infinitif. * t 
• iRendm, torendv* 

Rendant y , rendrwg. 

Rendu , rendrteU 

Go^nolcere; 
Connoitre, 

^L^Indfcsrrîf. / 

TEconnois-.tuconnois.ilcon- 
^oh^oti^ofmoffTons,voitt 

,«ls-coanoiffcnt. 

Idid 
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8 8 Des Verbes Rtgulurs. 

IdUimm. LshoulAI***' 1 ... 
Je connois , «ce. Je eonnoîtrois , tu connèi- 
J ±n ow. aoisyû conooîtroi t , note cou- 
le connu, tu confias ,il eon- noîtrions , vous conaokrie x > 
©ut, nous connûmes , voûs ils connoîtroient. î 
«onnûtes , ils connurent. ; /. n 

L'Indéfini. , WoulitoGod l might iyom 

I bave fa™. . s / Mut à Dieu quç jeconnulTc, 

Jay connu , &c. tu connuffes , il connût nous 

Le plufauc Parlait» connuflions, vous conn ufliez, 

/ boa {nown ils connuflent. 

1*avois connu, &c t L'Indéfini. 

Le Futur.- i ^ihho % l bave lt*own. 

. liball^om . Quoyquei'aye connu, &c. 

J* connoirray , &c. • 'i Le . • pluique Parfait. 

L'I m peratiK / shau'd bave fyown . 

Connoy , l&ov ye. . J'aurois connu , &c. 

Qu'il connoiffe /r/ htm lyow. Le i • plufque Par£ur. 

Cqnnoi(Tcz ^otp y*. w<**ld to Gcd î bad Itpcm* 

Qu'iln comioiffent , Ut them Plût à Dieu quej'eufle con* 

lnov>. au , &c. 

L'Optatif. - LcEutur. , r 

Godgtant'J waytycn». When I sbttLbave tymn* : 

Dieu viieille que je connoif- L'Infinitif, 

fc, tuconnoifles ileonnoifle, Connoître, tolçww. 

nous connoiflions , vous con- Gonnorflant , knoim^ 

; , ils connoiflent. Connu , tycvn. 



t N. B.. Connottre & [avoir N.B. Connoître WSavoir 

s'expriment tous deux en Ab- (igùfie both to know m En^itsb , 

?lois par po fyo» : mai* orrles but thy are dtftinguishedJn Irencb: 

iftingue en François. Con- Coni\o1rrei* ujed when we fpeaf^ 

uoître Ce dit des chofes ani- oflivin^ things, both rational and 

jnées , des hommes , des ani- irrational , and végétative j & far 

maux, & des plantes. Je Examble , Je connois cet hom- 

eonnois cet homme-là. freotmoit me-là , / l&o» tbatmanM con- 

ce cheval. Nous connoiffons bien noit ce cheval , Helpaw tkat 

cet arbre. Savoir fe dkordi- Horfe. Nous connoiffons bien 

nairement pour marquer cet arbre , We tyov *>ell thai 

aueîque circonftance du fujét Tree Savoir to kpow,ls ufed com* 

ont on parler, comme JavcK- monlj witb a Circtcmftance } as for 



vm* 
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Ofthe Régi 

\efc où il demeure ? Ce feroit 
mal parle que de dire , fave%- 
\ous cet homme- là , ce cheval, cet 
arbre ? mais on dit fort bien 
fave^rvous des nouvelles , vôtre 
leçon , votre devoir ? On (ciert 
auflî de connoitre en parlant des 
fruits de la terre, des me'taux , 
des pierres, dese'toiles , par 
exemple , connoifjez-vous cette 
étoile. 



Vu Verbe Réciproque. 

LEs Verbes Réciproques 
font ceux qui ont devant 
leur Infinitif /^comme, 
fc lever , to rife j & tout Verbe 
À<Sif peut devenir Récipro- 
que, quand l'action & la Paf- 
fîon fe rencontrent dans le 
même fujet j comme , Je me le- 
vé , I rifè. 

L'Indicatif. 
/ r/fe. 

Je me levé, tu te levés, ilfe 
levé , nous nous levons , you9 
vous levez, ils fe lèvent. 
L'Imparfait. 
/ didrije. 
Je me levois,tu te lcvois,il fc 
kvoit nous nous levions, vous 
vous leviez, ils felevoient. 
Le parfait Definy. 
/ rofe. 

Je me levai, tu te levas, il fc 
leva, nous nous levâmes, vous 
vous levâtes, ils fc levèrent». 



tarder h. 89 
Example , Savez-rmis où il de* 
meure? Doyou ^nûVfwhere he /*- 
veth ? Savez-vous cet homme- 
là?cc cheval, cet arbre? 'Tis not 
vell f*ià*fpf8%h% of lifting things j 
but wc may fay* Savez- vous des 
nouvelles , vôtre leçon , vôtre 
devoir ? Doyou fytow news ,your 
lejjbn, your duty ? Connoîtrc is 
Vjed for tbe fruits of the earth y for 
metalsyftones, (}afs\as y Connoif- 
fez- vous cette étoile-là? Do 
you J{now that Star , Ç$c. 

Of the Rcciprocal Verb-. 

T-He Iteeiproeal Vabs^art 
thofevhich ha-ve before 
their {nfinttine fe s as Ce 
lever , to rije $ and ail idftive 
Vcrbs may become I{eciprocal p 
*>hen both the ç^tlion and Paffion 
meet in the famé Subjcfi, as Je nie 
lève , / rife. 

L'Indéfini par fait. 

/ am rtfen. 
Je me fuis levé. 
Le plufque parfaite 
/ vas rifèn* 
Jem'c'tois levé. 
Le Futur. 
Iwill rife. 
Je me Ieveray,tw te Iereras f 
il îe lèvera , nous nous lève- 
rons , vous vous lèverez , ils fc 
lèveront. 

L'Impératif- 
Levé toi, rije thou\ qu'il le le- 
vé, let him rife-, levez- vous , rife 
ye- f qu'ils fc kvcnt,let them ri/e. 



uigmzea Dy 



9 o ' ï>es Pirbtt IrregulUrs. 

Le firbe Irregufier de la première The Irregglar Ver b of the firfV 

Cnjugaifon. Conjngation, 

e^/ff cft le fcul Irregulier de Aller , togo , is the only Irr éga- 
la, première Conj ugaifon. la r of the firfl Conjuration. 

Lindicatif. L'Optatif. 

Le Prêtent » î go. Godgrant I maygo* 

JE vais, tu vas,il vafnous al- Dieu vueille que j'aille , tu 

Ions i vous allez , ils vont, ailles , il aille > nous allions 7 

L'Imparfait faUois » & le vous alliez , ils aillent, 

défini ? allai font regulieçs Ôc Le i . Imparfait, 

ft conjuguent comme , Je par- I should go. 

lois 9 je parlai* J 'irois , t u i rois , i 1 iroit,nous 

Tne Imper f et! fallots I did irions, vous iriez .ils iroient; 

go and the Définit e J ' allai rwmt , Le i. Imparfait. 

are rendors and conjugated as j e JVould to God l mi^htgo. 

tarkut , je parlai. Plût à Dieu que j'allafle, tu 

Le Futur. allaffes , il allât, nous aliaf- 

l mil go. • fions, vous ailaffiez, ils alhf- 

1 J'iray, tokts> il ira, «ous fiait. 

fcxrrrs, rems irez , ils iront. 

L'Impératif ; - 1*1 

Vïygthou. Aller, togo. 

Qu'il aille , let himgo. * Allant , qpsnp 

Allez , go ye. Ailé , gontt 
Qu'ils * " 



P« fSrfcw hreguîiers de la Jècon- Of the Irregular Vctfbs of the 
de Conjurai jon. fécond Conj ugation. 

Mourir , todie. 
L'Indicatif, mouroit nous mourions,voùs 

Idie. mouriez, ils mouroient. 

JE meurs, tu m eur6 , il meurt, Défini, 
oous mourons , vous mou- Idied. 
ICZ > ils meurent - Je mourus, tu mourus, il 

L'Imparfait, mourut , nous mourûmes | 

- 1 did die. vous mourûtes , ils mouru- 

J*mour*is> tu mourais, il rent. 

Fu« 
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Oftht Irregnlar Vcrbr. * 1 91 
Futur. Il fe meurt , heù a dying* 



I mit die. 
Je mourray, tu mourras, il 
mouifa,ftous mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. 
L'Impératif. 
Meurs , die thon. 
Qu'il meute, letb'mdie. 
Mourons , le t m die. 
Mourez , dieye* 
Qu'ils meurent, let tkemdie* 
L'Optatif. 
Codgrant I may die. 
Dieu vueille que je meure , 
tu meures , il meure $ nous 
mourions » vous mouriez > 
qu'ils meurent. 

/ sbould die* 
Je môurrois , ta m ou rrois , 
H mou rroit, nous mourrions, 
vous mourriez > ils mour- 
raient. 
. WoulAtoGod I mightdie. 

Plût à Dira que je m ou ru f- 
fe » tu mouruffes , qu'il mou* 
rut , nous mouruflîons , vous 
mouruflîez , ils mouruf- 
fent. 

L'Infinitif. 
Mourir to die* 
Mourant > dying* 
Mort , Dead. 



Quand les François veulent 
exprimer une grande dou- 
leur , ilsdifent 5 

// the French expreft a great 
grief, they fay «, 

Je me meurs, 1 amadying. 
Tu te meurs, thou arec dying* 



Nous nous mourons , wean* 
dying. 

Vous vous mourez , ye are a 
. • Jywg. 

Ils fe meurent % they âre a dying. 
I n*as a dying. 
Je me mourois, ois, oit f 
bous nous mourions , vous 
vous mouriez , ils fe mou* 
roient. 

Ce Verbe n'eft bien récipro- 
que, que dans ces deux tems. 

0»ly in tkôfe tw Ten/es U 
rightly reciprocaL 

Veair , to corne. 
L'Indicatif. 
/ corne. 

Je Vien , tu viens , il vient # 
nous venons, vous venez , ils 
vjenaeac . p ssuf/usa;?)! 

/ did corne. . 
Je venois , tu venois , it 
noit , nous venions , vous ve- 
niez y ils venoient. 

Definy. 
/ <ame . 

Je veins,tu viftsjl vint.nous 
vinfmes, vous vinftes, ils vin- 
rent. 

Indéfini» 
/ am corne* 
Je fuis venu , &c. 

/ wdi corne*. 
Je viendray , tu viendras , il 
viendra,nous viendrons, vous 
viendrez, ils viendront. 
L'Impératif. 
Vien , copie* 

Qu/ir 
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9 * Dis Verbes Imgkliers. 

Qu'il vienne , let bim corne. I *>ill fleep: 
Venons , le t us corne. Je dormiray , m dormiras, 
Venez , corne ye. il dormira , nous dormirons, 
Qu'ils viennent, lefthem corne, vous dormirez , ils dormi- 
Dieu vfieif le que je vienne , roat. 
rtx viennes, il vienne , nous vè* I/Imperati£ 
nions , vous- veniez , ils vien- Dors , (leep. 

. Qu'il dorme » let bim (Jeep. 

Je viendrois , tu viendrois > Dormons , let us fleep. 

il viendrait, nous viendrions f Dormez , (leep ye. ^ , . , 

vous viendriez , ils vien- Qu'ils dorment, let them fleep. 
«oient. L'Optatif. 
m«ld toGodl migbt corne. ? y God grant I may (leep. 

. ^ c 4 ^ eu *î u ? i c vm fà> £ tt Dieu vîieille quejc dorme , 
'Vinflcs, il vint, nous vinffions , tu dormes , il dorme , nous 
vous vinifiez , ils vinffent. - dormions , vous dormiez > il* 

dorment» 

L'Infinitif.' I should fleep. 

, to corne, il „ Je dormirois,tu dormiroiî, 

Venant , coming. il dormiroit , nous dormr- 

Venu , corne. , • ; / : ; rions^vous dormiriez, ils dp*r 
t. e - r / , nff^T+.m miroienr. . » 3 

Remarquez que tôt» /«s WouldtoGcd l migbt fleefi 
compofez fe conjuguent corn- Plût à Dieu que je dormit 

- * ! fe , tu dormiffes , il dormit^ 
Ob/erve 9 That aile tbeir corn- nous dormiffions, vous der- 
t^ndedfollemttehrRule^^. ^ miflïcz , if 



Dormir , *o /7<*p. Dormir , to fleep. ' t r 

Llndicari£ V ! Dormant t /mf^k 

Je dors , tu dors , il dort y Dormi, flepu,-. . 

nous dormons, yous dormez, Remarquez que ce Verbe 

ils dorment. devient réciproque en pre- 

/ did fleep. flant devant lui la particule 

Je dormois > tu dormors , il en & marque de la négligence 

dormoit y nous dormions , & de l'alfeupiflèmenr.. 

vous dormiez , ils dormoient Ob/nve tbat this Verb is dfo 

I jlept. i, J{ecipr$eal , Ufy* befere itfelf 

Je dormis , tu dormis , il tbe Particle en t vben it fignifieth 

dormitjndusdormimes^ous negleCl , andalfo tobe fleepy. 

dormîtes , ils dormirent. Y Je m'endors , tu t '«îdors , 

a 
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Ofihe Irregular Pèrbi. 9 } 

il s'endort > nous nous en- couruffions, vouseourufficz» 

dormons, vous vous cndor- ils couruflent. 

m<z > ils s'endorment. On dit , migkt. 

« t 4. • . L Infinitif. ;', 

Courir. ./ Courir -, Miwh :j ï L 

L'Indicatif. . 1 Courant, running... , 

•* /ri/». Couru» runned. . :. 1 i 

Je course m cours, il court, _ 

nous courons, vous courez j Sortir» 

ils courent. L'Indicatif. . < v 

/ dM run. 1 . i> <.\ ^ 1 go out. 

Je courois , ta courois > il Je fors, tu fors, il fort,nôtts 

couroit , nous courions , voas fortons , vous fortez , ils for- 

couriez , ils couroieut. tent. 

Irun. Ididgoout. 

Je couru , tu courus, il cou- Je forrois, tu for rois , il for* 

rut , nous courûmes * vous toit , nous fortions > yous for- 

courûtes , ils coururent. « .» . riez , ils fortoienj. £ Kn / : :i 

l mil rm* l vent out. . 

Je courray , tu courras , il Je forti , tu fouis , il fortit » 

courra , nous courrons -, vous nous fottimes , vous formes , 

courrez > ils courront. ils fortirent. 

L'Impératif. / amgoneont. \ : t v ^ 

Cours , run. * Je fuis forti , &C. 

Qu'il coure , let him run. Ivill {0 out. 

Courons , Ut us run. Je fortiray , tu formas k it 

Courez , run ye. fortira , x nous fortirons » .you$ 

Qu'ils courent, let them run. fortirez , ils fortiront . 

L'Optatif. L'Impératif. j 

Godgrant l may run. Sors , go y ou out. 

Dieu viieillc que je coure , Qu'il forte , let himgû out. ; 

.tu coures, il coure , nous cou- Sortons , let us go out. 

rions , vous courriez , ils cou- Sortez >jpye out. 

rent. Qu'ils fortent , Ut them go oui, 

I shouldrun. L'Optatif. 

Je courrois , tu courrois , il God grant l may go out. 

courroie, noks courrions, Dieu vucille que je forte > 

vous courriez , ils courraient, tu fortes , il forte , noas for- 

PToMto God î should run. tions, vousfortiez, ilsfortenr. 

PlûtàDieuquejccourufle, / should go out. 

tu courufles , il coujût , nous Je forùrois > tu for tirois » il* 

for- 
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fortiroit, nous forcirions ,vous > L'Optatif, 
ibrtiriez , ils formaient. • GotgrMttt l my,hoUL .. ... 
fttw/<4 Ceci f shouldjrpoMt. - Dieu viicillc que je ûeaec. 
Plût à Bieu que je Fortifie , ru tiennes , il tienne , nous tê- 
tu fortifies, il forcît,nous for- liions , vous teaxez , ils rien- 
tiffions , vous fortijfReZyih for- ncjit. il* 
ri fient. ' t - > I shwldkold. 

On di t auffi mi%ht. je ri end roi s, tu tien d r o is , il 

L'Indicatif. tie*droit , nous tiendrions, 

Sortir » togoout. * vous tiendriez^ils tiendroien t» 

Sortant , roto o»r. JfWd ro.Gc<t / mifht hold. 

Sorti .^jpwe oui. < wi / : plfetà Dieu que je tinfle, tu 

.(.<u:iji : «rinffes > il tint , nous tirigiojfts, 



ûr , ro ioU. . - ' vous tinffiez , ils cinffeiW* 
L'Indicatif. L'Infinitif. 

- i bêtd. • Tenir , tohold. 

Je tiens , tu l tiens , il tient , Tenant » bedditg* { 

nous tenons V vous tenez > ils Tenu;, holà. „ 
tiennent. 

- tdidhold. ti QSritttfitjfin . 1 

'Jétenois, tu tenois » «1 . - . $ 

noit, nous tenions , vous te* . L'Indicatif. i Jt . . > 

niez, ils-renoient. J°J?^ ! 

/Md. J'offre, tu offres, il offre» 

Je tins, tu tins, i! tint, nous nous offrons , vous offrez > ils 

tinfmes , vous tinfecs , ils tin- offrent. 
I*nt. 1 Ididoffer. 

* î>hm>eéold. &**i-li< i j'offrois , tu ofFrois , ilof- 

J'ay ttflta " À froit > nous offrions , vousof- 

Ibadholdh* y. friez^ ils offroient. 
J'avoistenu. I ojfcrcd. 

Imtlhold* - J'offrr, tu offris » il offrit, 

Je tiendray , tu tiendras , il nous offrîmes , vous offrîtes » 

tiendra , nous tiendrons, yous ils offrirent, 
tiendriez , ils tiendront. / wili offer. 

L'Impératif. poffriray, tu offriras, itof- 

Tien -, hold, frira, nous offrirons f vous of- 

Qu'il tienne , let bim hold. frirez , ils offriront. 
Tenons, Utusbold. LTmperatif. 

Tenez , holdye. .Offre , affer tbou. 

Qu'tlsitietinen^ Uuhm Wà. Qu/iloffre , Ut hmoffér. 
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Oft bc IrreguUr Vtrbs. ç Jf 

Offrons, letusojfcr. I/Imperâtiî. 
Offrez, offer ye. 
Qu'ils offrent, iet them offer* 
L'Optatif. 
God jurant I may offer. 

Dieu Vuciile que j'offre, tu 
offres , il offre, nous offrions , 
vous offriez, ils offrant. 
/ should offer. 

Voffrirois, tu offrirois, il 
oflfriroit, nous offririons, vous 
offririez , ils offriroient. 

Would to God I should offer. 

Plût à Dieu que j'onrifle, 
tu offriiTès , il offrît, nous of- 
fririons, vous offri/iieZjils of- 
friiïenr. 

L'Infïnirif. 
Offrir , toojfer. 
Offrant, offer 
©Uèrt , offered. 



Mentir, to lie* 

L'Indicatif. 
1 lie. 

Je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons , vous mentez , 
ils mentent. 

/ did lie. 
Je mentois, tumentois, il 
mcntoit,nous mentions, vous 
mentiez , ils mentoient. 
/ lied. 

Je menti,tu mentis, il men- 
tit, nous mentîmes, vous men- 
âtes , ils mentirent. 
Imill lie. 

Je mentiray, tu mentiras,il 
mentira , nous mentirons , 
vous meutirex , ils mentiront, 



Mens, Itethou. 
Qu'il mente , le t him lie* 
Mentons, iet us lie. 
Mentez >, litye. 
Qu'ils mentent , let them lit» 
L'Optatif. 
God jurant I may lie. 
Dieu viicille que je mente , 
tu mentes , il mente, nous 
mentions , vous mentiez » ils 
mentent. 

/ <h ould lie. 

Je mentirois, tu mentiroiç, 
il mentiroit , nous menti- 
rions , vous mentiriez j ils 
mentiroient. 

Would to God I mightlie. 
Plût à Dieu que je mentit 
fc, tumentifTes, il mentît, 
nous mentiffions , vous men- 
tiffiez, ils mentiflent. 

L'Infinitif. 
Mentir , tolie. 
Mentant, lyïng. 
Menti, lied. 

Cueillir, togather. 1 
L'Indicatif. 
/ gather* 
Je cueille , tu cueilles , il 
cueille, nous cueillons , vous 
cueillez , ils cueillent. 
L'Imparfait. 
I didgdthcr. 
Je cueillois , tu cueillois , il 
cueilloit , nous cueillions , 
vous cueilliez, ils cueilloient. 
/ ^athered. 
Je cueilli , tu cueillis , il 
cueillit, nous cueillimes, vous 
cucillites , ils cueillirent. 

/ witt 



Goo 



o6 T>ts Verbes Irrtguliert. 

y Ivilltather. foufïrit.nous foufftimes. tous 

Te cueillirayltu cucilUras.il fouffrites , ils ba&iKax. 

cucillira , nous cucillirons , Ivdlfufftr. 

cuei lerez.ils cueilliront, Je fouffriray , tu fouffnras. 

L'Impératif. il fouffrira , nous fouffrirons , 

Gàtbcr thou. vous fouffruei , Us foutfn- 

Cueillc, qu'il cueille, cueil- ront. 

Ions, cucillcz.qu'ils cueillent. L Impératif. 

L'Optatif. Souffre, f^rrtbm. 

\ . Gcàgrant I may^tbn. Qu'il foufte , Ut htmfufier. 

Dieu vueille que jccueillc, Soutirons , iw«M' r - 

tu cueilles , il cueille , nous Souffrez , fâtryc. 

«cillions , vaus.,cucilliez , ils Qu'ils LouffrtatMthmf^. 

! : Jccueilliroisftucucillirois, I3icu vueallc que ,c fou^c . 

il cucilliroit , nous cueilli- tu foufhcs , il fouftre , nous 

Sons , vous cucilliriez , ils fouffrions , vous fouffriez , ils 

cucUIiroient. •'! foufa ; , • ' 

fc,tucu C illifi«, icucillift, foufftinons.vousfouffririez, 

nous cucilliflions , vous cueil- ils fouffriroient. 
limez , ils eucilliflent. Voulâ toGod I JjWjfc 

L'Infinitif. plût à Dieu que foutttule , 

Cueillir , L J;S tu fouffrilTcs, 

Avoir cuùHÎ, tohavegathetid. ^f° r a '^l * 
Cueillant, « * «gK ' ' 

^fK'M- Souffiir, W /fr • 

L'Indicatif! Souffrant , ffîrmg. 

; Huit». Souffert, /«jM- 

Je (buffre , m fouffres , il V^ST 
fouffre , nous fouffrons , vous- L Ind ca lf . 

fouffrez , ils iouffrent. ^ J/ fcrs > y fa , 

' Tefouffroltimfoufftois.il nous fervons , vous fervez, 
fouffroit . nous fouffrions, ils fervent, 
vous fouffriez, ils toutfroicnt. , - //M/rrw. • 

le fouf&i; tu founris , il fer vions, vous fetviez, ils l«- 

voieat. ♦ ; {r ' 
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/ fctvcd. I did acquit e. 

Je fervi , tu lervis , il fervit > J'aquerois , tu aquerois , 

jious fervîmes, vous fervîtes , il aqucroit , nous aquerions , 

ils fer virent. vous aqueriez , ils aquc- 

/ v>ill fctvc. roient. 

t. ... /^-..:— :t l acquit cd. 

J'aquis , tu aquis , il aquit » 
nousaquîmes, yousaquîtesi 
ils aquircnt. 

/ tvill acquit e. 
J'aquerrai , tu aqùerras , 
il aquerra , nous aquerrons , 
vous aquerrez , ils aquer- 
ront. 

L'Impératif. 



/ v>ill fctve. 
Je fervirai , tu ferviras * il 
fèrvira , nous fervirons , vous 
fervirez , ils ferviront. 

L'Impératif. 
Sers > fctvc thon. 
Qu'il ferve , Ict htm fctvc. 
Servons > Ict us fctvc. 
Servez , fctveyc. 
Qu'ils fervent , Ict thcm fctvc. 

l/imperatir. 

L'Optatif. Aquiers, acquitc thou. 

Godgtant L may fctvc. Qu'il aquiere , Ict him acquit*. 

Dieu vuëille que je fcrvo, tu Aqucrons , let us acquit c. 
fcrvcs, il lervc, nous fervions , Aquerez , acquitc yc. - 
vousicrviez, ils fervent. Qu'ils aquicrent , letthemac- 
I should fetve. quite. 



/ should fctvc. 
Je fervirois , tu fervirois 1 
il fcrviroit , nous fervirions , God grant (may acqutte. 
vous fcrviricz, ils ferviroient. Dieu vuëille que j 'aquiere v 
Would to God l could fctve. tu aquicres , il aquiere > nous 
Plût à Dieu que je fcrvifTe , aquerions , vous aqueriez , ils 
tu fervi(Tes, il fervît, nous fer- aquierent. 
viflîons, vous fer viflicz > ils I should acquit e. 

fervilTent. J'aquerrois, tuaquerrois, il 

L'Infinitif. aquerroic, nous aqucrrions, 

vous aquerriez , ils aquer- 
roient. 
Would to God l might acqutte. 
Plût à Dieu que j'aqui/Te , 
eu aquiiîes , ilaquît, nous 
aquiflîons , vous aquifliez, ils 
aquiflent. 

L'Infinitif. 



quitc. 

L'Optatif. 
God gtant l may acqutte. 
Dieu vuëille que j 'aquiere , 
aquicres , il aquiere » nous 



Servir > to fctvc. 
Servant » fetving. 
Servi > fctvcd. 

Aqucrir , to acquit*. 

L'Indicatif. 



I do acquitc. L'Infinitif. 

J'aquicrs , tu aquiers > il Aquerir , acquitc. 

aquiert , nous aqucrons, vous Aquerant , acquiting. 

aquerez i ils aquicrent. Aquis, acqurred. 



Sert- 
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itir, tofmeli. 



V 



I [meU: 
Jô fcns, tu fcns, il fcnt, nous 
fcntoûs , vous femez , ils fen- 
fcent, 

Ididfmell. 
Je fentois, tu fcntois,iI fen- 
toit , nous Tentions , vottsfcn* 
liez , ils JÈntcrient. 

/ fmelt. 

Je fenti , tu fcntis , il fèntit, 
#ous fentîmes , vous fentîtes , 
ils fentirent. 

L'Impératif, 
Sens, [melihou. 
Qu'il fente , lethimfmelL 
Sentons , let us fmell. 
Sentez, fmellye. 
Qu'ils Tentent , let them fmelL 
L'Optatif. 
Godgrant L tnay fmell. 

Dteu YHëilfe que je fente , 
ru fentes, il fente, nou.s En- 
tions, vous fentiez, ihfentent. 
/ should Imelt. 

je fentirôis , tu fentirois , il 
îciïtiroit , nous fendrions , 
yoijs fentiriez , ils fentiroient, 

Ù'ouldto God l mightfmcli. 
' tlût à Dien que je fend/Te , 
tu fehtilfe, il fentîr, nous fen- 
tiffiofis, vous feittifliez, ils 
fouillent, 

Sentir, to/melL 

Seikant, fmèltinjt. ^ 

Ççnti , Jmelt. * 



Irreguliers. 

Couvrir , Ouvrir. 
To cover* Toopen. 
i FolL » tbe famé H^tle. 
L'Indicatif. 
/ cover. 
Je couvre , tu couvres , il 
couvre , nous couvrons , vous 
couvrez , ils couvrent. 
/ did cover. 
Je couvrois , tu couvrois, il 
couvroit,nous couvrions .vous 
couvriez, ilscouvroient. 
/ covered. 
Je couvri,tu couvris,il cou- 
vrit , nous couvrimes , vous 
couvrites , ils couvrirent. 
I mil cover. 
Je couvrirai, tu couvrirait! 
couvrira » nous couvrirons , 
vous couvrirez,ils couvriront. 

L'Impératif. 
Couvre, cover thou. 
Qu'il couvre, lethim cover. 
Couvrons, let us cover* 
Couvrez, cover ye. 
Qu'ils couvrent, let them cover. 
L'Optatif. 
Godgrant L m*y cover. 
Dieu vuëille que je couvre , 
tu couvres , il couvre , nous 
couvrions , vous couvriez , ils 
couvrent. 

/ should cover. 
Je couvrirois , tu couvri- 
rais , il couvriroir , nous cou- 
vririons , vous couvririez , ils 
couvriroient. 

Would to God l should cover* 
Plût à Dieu que je couvrif- 
fe . tucouvrifles , il couvrît, 
aous çouniflions , vous cou- 
vrit 
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Ofthe Irregular Verbs. 99 
vri/Gez, ils couvriffenc. L'Infinitif. 

Fuir, tofhe. 
Fuyant, ftying. 
Fui , fled. 

Vctir, tovcan or to put on* 

L'Indicatif. 
1 ivear. 
Je vêts, ta vêts, il vet, nous 



L'Infinitif. 
Couvrir , to cover* 
Couvrant, covering. 
Couvert, covered* 

Fuir, toflie. 
L'Indicatif. 

/ flie. 



Je fuis, tu fuis, il fuit, nous vêtons , vous vêtez, ils vêtent, 
fuyons, vous fuycz,ils fuyent. / did wear. 

1 did flie. Je vêtois,tu vétois,il vêtoit, 

Je fuyois , tu fuyois , il fu- nous vêtions > vous vêtiez , ils 
yoit , nous fuyions , vous fu- vêtoient. 
yiez , ils fuyoient. / -\vore. 

Jfled.\ Jevéti, tu vêtis , il vêtit, 

Je fui , tu fuis, il fuit, nous nous vêtimes , vous vêtites , 
fuîmes, vous fuîtes, ils fui- ils vêtirent, 
rent. Ivillwear. 

I will die. Je vêtirai , tu vêtiras > il vê - 

Je fuirai, tu fuiras, il fuira, tira , nous vêtirons , vous vê- 
nous fuirons , vous fuirez , ils 
fuiront. * 
L'Impératif. 
Flie thon, 
Fuï, cju'il fuye, fuyons, fu- 
yez , qu'ils fuyent. 

Godgrant I may flie» 
Dieu vuèïlle que je fuye , tu 
fuyes , il fuye , nous fuyons , 
vous fuyez, ils fuyent. 
/ should flie. 
Je fuïrois, tu fuïrois, il fuï- 
roit , nous fuirions , vous fui- 
riez, ils fuïroient. 

Would to God I might flie. 
PlûtàDicuquejefuïflc , tu 
fuïfles , il fuît, nous fuïflions , 
yous fuïfliez , ils fuïtfent. 
Onditaufli, could. 



tirez, ils vêtiront. 

L'Impératif. 

VÔS , xv car thon. 

Qu'il vête , let him wear. 
Vêtons , letuswear. 
Vêtez , wear ye. 
Qu'ils vêtent , le t them *ear. 
L'Optatif. 
Godgrant 1 may rvear. 
Dieu vuèïlle que je vête , ta 
vêtes, il vête, nous vêtions, 
vous vêtiez , ils vêtent. 
/ should 'Wear. 
Jcvêtirois, tuvêtirois, il 
vêtiroic , nous vêtirions, vous 
vêtiriez , ils vériroient. 
Would to God ï could wear. 
Plût à Dieu que je Yêtilfc 9 
tu milles , il vêtit , nous vê- 
Et ti liions 
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tiffions , ' vous vérifiiez > ils 
vitillcnt. 

L'Infinitif. 
Vêtir, towear. 
Vêtant, waring* 
Vêtu , worn. 

Faillir , tofail. 
L'Indicatif, 
Ifmt. 

Nous taillons 9 vous faillcz, 
Qs faillcnt. 

/ didfail. 
Je faillois, tu faillois,il fail- 
lit ï npus raillions , vous fail- 
iiez, ils failloîent. 

Iwillfait. 
Je faillirai > tu failliras , &c. 

L'Impératif. 
Qu'il faille, UthimfaiL 
Faillons, Ut us f ail. 
Faillez , failye. 
<^u'ils faillent , letthemfoiï. 
God grant I may fait. 
Dieu vuëillc que je faille, 

/ ihouldfail. 
■Jfi faillirois, tu faillirons, 
il failliroit , nous faillirions , 
vous failliriez, ils failliraient. 

IVouldtoGoàî coutdfail. 
. Plût à Dieu que je faillifle , 
tu faillifles , il faillît , nous 
faillirons, vous faillifliez, ils 
faillîflpnt, 

L'Infinitif. 
Faillir , tofail. 
F aillant, faiïhg* 
Failli , failli. 



Irregutiers. 

Partir , togoaway. 
L'Indicatif. 
I go aw.iy. 
Je pars , tu pars , il part , 
nous partons , vous partez > 
ils partent 

l âidgoavay. 

Je partois, tu partois, il par- 
toit , nous partions , vous par- 
tiez, ilspartoient. 

1 vent avay. 
Je parti, tu partis, il par- 
tit , nous partîmes , vous par- 
tîtes, ils partirent. 

Je fuis parti, &c. 
7 villgo avay. 

Je partirai, tu partiras, il 
partira , nous partirons , vous 
partirez , ils partiront. * 

L'Impératif. 
Pars > fp avay. 

Qu'il parte, Utbimgt&ay. 

Partons, les us go avay. 
Partez , go ye avay. 
Qu'ils partent , let them g9 
avay. 

L'Optatif. 
Cod grant / tnaygo avay. 
Dieu vuëille que j e parte, tu 
partes, il ^artc, nous partions, 
vous partiez , ils partent . 

1 shouldgo avay. 
- ; Je partirais , tu partirais , il 
partiroit,noUs partirions ,yous 
partiriez , ils partiroient. 
iVould to God 1 mightgo avay. 

Plût â Dieu que je partùTe , 
tu partiffes , il partît , nous 
partiffions , vous partiffiez, 
ils partiiTcnti 
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Infinitif. l repentimes , vous vous repeli- 

tîtcs, ils fc repentirent. 
/ have repented. 
Je me fuis repenti, &c* 
L'Impératif. 
Repen toi , repent. 
Qu'il fe repente , /e* A/w repent \ f 
Repentons-nous, let us repenti 
Repentez- vous repent. 
Qu'ils fe repentent , let them 
repent. 

L'Optatif. 
Godgrant I may repenï* 
Dieu vuëille que je me rev 
pente , tu te repentes , il fe re- 
pente , nous njous repentions 9 
vous vous repentiez , ils fe re- 
pentent. 

/ should repent.. 
Je me repen ri rois a tu te rç- 
pentirois , il Ce repentiroit „ 
nous nous repentirions , vous 
vous repentiriez , ils fe repe*- 
tiroient. 
trould to God I shotdd repent. < 
Plût à Dieu que je me re- 
penriire , tu te repentilTes , i£ 
le repentit , nous nous repen- 
tiffions , vous vous repentif-- 
Je me repcixs , tu te repens , fiez , ils fe repentiflenu 

L'Infinitif. 



— » 

Partir, togoaway. 

Etre parti , to begone away, 

Partant , go'tng awy. 

Parti , gonea»ay. 

Ouïr, tohear. 



L'Indicatif* 
/ heard. 
J'ouï» tu ouïs, il ouït, nous 
ouïmes , vous ouïtes , ils ouï- 
rent. 

J'ai ouï , &c. / have heard. 
J'orrai , I wllbear. 

î shouldhear. 
J'ouïrois , Sec. 
Would to God I could hear. - 
Plût à Dieu que j'ouïffc, 
Sec* 

L'Infinitif. 
Ouïr, tohear. 
Oyant, hearing. 
Ouï , heard. 

Se repentir , tortpent. 
L'Indicatif. 
/ repent. 



il fe repent, nous nous repen- 
tons , voUs vous repentez , ils $e repentir , to repent. 



lè repentent. 

I did repent. 
Je me repentois , tu te ro 
pentois , il fe repentoit , nous 
nous repentions, vous vous 
repentiez , ils fe repentoient. 
I repented. 
Je me repenti , tu te repen 



Se repentant, repenting. 
Repenti , repented. 

Saillir, tojuntps 

Ce verBe cft inufitc' , ma» 
fes compofez font en ufage. 



Thisverbisoutof u/e, hut kfi 
hs, il le repentir, nous nous compoundsoreinuft. 



s» 



Af- 



i o i Des Vcrbif Ifte£uliers. 

tu aflailliffes s il aflailli t > nous 

Affadir, toaffault. aflailliflions , vous aflaillif- 

fiez, ilsaflailliflent. 

L'Indicatif. L'Infinitif, 

î affault. Aflaillir , toaffault. 

J'aflaus, tu aflaus, il affaut , A fï aillant, affaultwg. 

nous aflaillons , vous aflail- Aflailli , affauited. 

lez, ils aflaillent. * Jaillir & rejaillir Ce conju- 

/ did affault. guent de même. 

J'aflaillois , tu afliillois , il Jaillir Cr rejaillir ta rebouvd 

aflailloit , nous aflTaillions , are conjugated oh the finie wan- 

vous aiTatf liez, ils aflailloient. ner. ' 
l afjaulted. 

) 'aiflailli , tu aflaillis , il af- Bouillir , to beyU 

faillit , nous aflaillimes > vous • J 

affaillites, ils afiàillirent. • L'Indicatif. 

iwill affault. IboiL 

J'aflaillirai , tu aflailliras , Jeboûs, tu bous, ilboût, 

ilaffaillira, nousaffaillirons, nous bouillons, vous boiiil- 

f; vous aflaillirez > ils aflailli- kz , ils bouille» t. 

Ù tont. 1 Ididboil. 

L'Impératif. Jeboiiillois, tu boiiillois, il 

Aflaûs, affault thou. bouilîoit , nous bouillions ,. 

Qu'il affiuile , let htm affault. vous boiiilliezàls boîiilloient: 

Aflaillons, let us affault . I boiled. 

Aflaillcz, affault ye. Je bouilli, tu bouillis, il 

Qu'ils aflaillent, let them af» bouillit , nous bouillîmes , 

fiult. vous bouillitcs , ils bouilli- 

L*Optatif||P^ rent. 

Godgrant l may affault. I vill boil. 

Dieu vucille que j*alFaiIlc , Je bouillirai, 

tu aflailles , il aflaille , nous ^ L'Impératif, 

aflaillions , vous affailliez , ils Boâ, boilthou. 

aflaillent. Qu'il bouille, lethimboiL 

l should affault. Bou* illions , let us boil. 

J'aflaillirois, tu aflaillirois, Bouilliez , boil ye. 

il aflailliroit , nous aflailli- Qu'ils bouillent , let them boii. 

xions , vous aflaUIirie* > ils af- L'Optatif, 

feilliroicnt. • Godgrant l may boil. 

Woulà toGod I should affault. T)ieu vuëille que ie bouille , 

J?IûtàDicuquej*au^lUire, tu bouilles, il bouille , nous 

boùil- 
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boli illions, vous bouilliez, ils ~ L'Infinitif, 
bouillent. Bouillir, toboil. 

I shouldboiL Bouillant, boiling. 

Jeboiïillirois. Bouilli, boiUd, 

Would to God I should boit. 
Plût à Dieu que je bouilhfïc. 
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Les Verbes Irregulicrs de la 
troifiéne Conjugaijin. 

Pouvoir, tobeable. 
L'Indicatif. 
I can* 

IE puis , tu peur , il peut, 
nous pouvons , vous pou- 
vez , ils peuvent. 
/ could. 

Je pouvois , tu pouvois , il 
pouvoit, nous pouvions, vous 
pouviez , ils pouYoient. 
/ could. 

Je pu i tu pus , il pût , nous 
pûmes, vous pûtes, ils purent. 
/ mU be ablc. 
Je pourrai, tu pourras, il 
pourra , nous pourrons , vous 
pourrez , ils pourront. 
L'Optatif. 
God fixant 1 may beable. 
Dieu vuëille que je puilTc , 
tu puilTes, il puirtc, nous puif- 
lîons , vous puifliez , ilspuif- 
fent. 

/ should be albe. 
Je pourrois , tu pourrois , il 
pourroit , nous pourrions , 
vous pourriez, ils pourroient. 
Would to God I tvere able. 
Plût à Dieu que je pufle , tu 
pufles , il pût , nous puffions , 
vous puflScz , ils puflenr. 



Of rhe Irregular Verbs of 
the thirdConjiigarioa. 

Vouloir , to bc yillim* 
L'Indicatif^ 
/ mil. 

Je veux ♦ tu veux , il veut r 
nous voulons , vous voulez , 
ils veulent. 

/ would. 
Je voulois , tu voulcis , il 
vouioit , nous voulions , vous 
vouliez , ils vouloicnt. 

Je voulu , tu voulue, il vou- 
lut, nous voulûmes, vous vou- 
lûtes , ils voulurent. 

/ bave been vilUng. 
J'ai voulu , &c. 

/ bad been witling. 
J'avois voulu , &c. 

/ mil be villing. 
Je voudrai , &c. 
L'Optatif. 

/ may be w/llwg. 

Que je vuëille , tuvuëilfcs r 
il vuëille, nous voulions> vous- 
Vouliez, ils vuëillent. 
/ should bervilling. 

Je voudrois , tu voudrois , 
il voudroit > nous voudrions , 
vous voudriez, ils voudroient. 

Would to God I rvere mUjng* 

Pl ût à Dieu que je Youluf- 



>y Go 



104- Ptrbcs 
fe, tu vouluflcs, il voulut, 
nous voulullions • vous vou- 
lufficz, ils vouluflcnt. 

L'Infinitif. 
Vouloir, tobemllmg* 
Voulant, beingvilling. 
Voulu , to bave been willing. 

Valoir, tobeiparth. 
L'Indicatif, 
/ dm \corib. 
Je vaus, tu vaus • il vaut , 
nous valons, vous valez, ils 
Yatent. • 

Iwasvorth. 
Je valois , ru valois, il va- 
knt, nous valions, vous va- 
liez, ils valoienr. 

/ wa s v>ortb. 
Je valus, tu vahis, il va- 
lut , nous valûmes , vous va- 
lûtes, ils valurent. 

I bave beenworth* 
J'ai valu. 

I h ad heen vortb* 
J'avois valu. 

I v>ill be Tvortb. 
Je vaudrai , tu vaudra*» il 
vaudra, nous vaudrons, vous 
vaudrez, ils vaudront, 
L'Optatif. 
Godgrant I may beworth. 
Dieu vuëille que je vaille , 
tu vailles , il vaille , nous vail- 
lions , vous vaillicfc , ils vail- 
lent. 

i I should beworth. 

Je vaudrois , tu vaudrois , 
il vaudroit , nous vaudrions , 
tous vaudriez , ils vau- 
4roicnr„ 



Irreguliers. 

Wonld to God I werfvortb. 

Plût à Dieu que je valufle , 
tu valufles , il valut , nous va- 
lu/fions , vous valuflicx , ils 
valurent. 

L'Infinitif, 
Valoir, to beworth. 
Avoir valu , ta have becn vortb. 
Valant, beingwortb. 
Valu, wortb. 

* 

Faloir, tobe needfuh 
Ce Verbe eft imperfonel. 
Thts Verb is imperfonah 
L'Indicatif. 
Il faut, itmuj}. 
Ilfaloit, itwasnccdfuh 
Il falut , h bath heen needfuh 
Il avoit falu, it had been needfuh 
Il faudra ■ h wll be needfuh. 

L'Optatif, 
Qu'il raille, M may be needfuh 
I ÎTaudroit , it should be needfuh 
Ilfalût, it ver e needfuh 
Il ait falu , itbaib been needfuh 
il auroit falu , it should have 

been needfuh 
Il eut falu , it should bave been. 
needful 

Il aura falu , it shall bave been 

needfuh 
Faloir , tobe needfuh 
Ayoir falu, to havt bcen.neck 

fut. 

* 

Voir, tofee. 
•L'Indicatif» 
Jfee. 

Je vois , tu vois , il voit , 
nous voyons , vous voyez , ils 

voycnt - ;« 



Of the IrreguUr Perh. iq$ 

I didfee. as jprcvoir, to f revente follov- 

Je voyoi$ ,. tu voyois , il voir, tofee. ' b 



voyoit , nous voyons , vous 
voyez» ilsvoyoient. 

/• faw. 

Je vis , tu vis , il vit , nous 
vîmes, vousvites, ils virent, 

J'ai vu, lhavefeen: 
J'avoisvû, 1 hadfeen. 

I vill fee. 
Je verrai, tu verras, il ver- 
ra , nous verrons , vous ver- 
rez, ils verront. 

I/Imperatif.. 
Vois, [eethou. 
Qu'il voye, lethimfee. 
Voyons, let m fee. 
Voyez, feeye. 
Qu'ils voyemr, let themfce. 
L'Optatif. 
Godgrant I may fee* 



v. 



Mouvoir, tomove. 



L'Indicatif. 
I move. 

Je meus , tu meus , il meut f , 
nous mouvons, vous mouvez-,- 
ils meuvent. 

Je m ou vois, I dldmcve. 
I moved. 

Je nuis , tu mus-, il mut ^ 
nous mûmes , vous mûtes , ils» 
murent. 

Je mouvrai-, Iwillmye* , 

L'Impératif» 
M eu-, movethou. 
Qu" 1 1 meuve , let him moVt;~ 
Mouvons, let us move. 

Mouvez, moveye. 



> ^ • tkm move** 

voyes , il voye , nous voyions, 



vous voyiez , ils voyent. 
I should fee. 

Je yerrois, tu ver rois, il 
verroit, nous verrions, vous 
verriez, ils verroient. 

. îVould to God I should fee. 

PlûtàDieucjuejevi/Te, tu 
vifles, il vît, nous viflîons, 
vousvifliez, ilsviflent. 

L'Infînitit 
Voir, tofee. 
Voyant , fecing. 

Les Gompojfezfè règlent fût 
leur fimplc comme Prévoir. 

tAllthe Compounded Verbs foi- 
tm ihltylè ofjbeir fmgle yirby 



L'Optatif. 

Gvdgrant 1 mxy move. 
Dieu vuëille que jë meuve?;, 
tu meuves , il meuve , non*' 
mouvions , vous mouviez , îls- 
meuvent.. 

Jemouvrois, / should move* 
IVould to God I should move. 
Plût à Dieu que je mufle*. 

Mouvoir, tomove. 

Mouvant, movingy 

Ma, moved. 

Pleuvoir , to ratns- 
L'Indicatif- 
II pleut, itraïns. 
H pieu voit, Idtdrain. 
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ItpIUtj itrained. 
Il pleuvra « itvillrain. 
L'Optatif. 
God grant it may rain. 
Dieu vucille qu'il pleuve- 
Il pleuvroit , itshould rain. 
Qu'il plût , it might rain» 
Pleuvoir, forain. 
Pleuvant, raining. 
Plu, rained. 

S'afleoir, tofitl 
L'Indicatif. 
If*. 

Je m'aflce,tu t'affëcs,il s'afc 
fied , nous nous afTéons , vous 
vous ail ecz, ils s'afleent. 

Je m'afleyois , Ididjit. 
I fatc. 

Je m'affis , tu t'afîïs , il s'af- 
ifc , nous nous aiTïmcs , vous 
vous aiTues , ils s'attirent. 

Je me fuis affls , / hxve fit 

down, &c. 

L'Impératif. 

Sit doivH. 
Àflîétoi, qu'ils'àlTéè, af- 
£cons-nous,afl"cez-vous,qu'ils 

s'àfleyent. 

L'Optatif. 
God grant I may fit» 
Dieu vuëilîe que je m'afleye. 
Je m'affiérois , / should \it. 

Would to God I could fit. 
Plut iDieu que je ra'affiflc., 
S'afleoir , to fit. 
S'aflèant^ fitting* 



Jrreguliers. 

Nous nous fervons encore 
de Sîcd t comme quand nous 
difbns cela vous fied bien , 0"c . 

IVeuJe jometimes fied in ano- 
therfenfe, as for Example » cela 
vous fie'd bien , me fiéd bien r 
lui fiéd bien , leur fiéd bien , 
for toexprefi that becometh y ou 
vell , bec orne s mcvreU » becomes 
himwell, O'c. 

Sçavoir, to^nonù. 
L'Indicatif. 

Je fai , tu fais , il fait , nous 
favons , vous favez , ils fa- 
vent. 

/ did t^toyo. 
Jefavois, tufavois, il (a- 
voit , nous favions , vous fa- 
viez , ils favoient. 

Je feu , tu feus, il feur, nous 
feûmes , vous feûtes , ils feû- 
tent. 

L' Impératif. 

Sache, qu'il fâche, fâchons,, 
fâchez» qu'ils fâchent. 

JÇnov thon 9 let him /{wa> , le t : 
us l^nor», fyiuivye , let tbem l^noiv . 

Godgrant î may lyw. 

Dieu vucille que je fâche, tu 
fâches, il fache,nous fâchions, 
vous fâchiez, ils fâchent. 

Je faurois , / sbould tyior. 
W ou là to God I should Içnoro. 

Plût a Dieu que je feufle. 
Whe >i I shall hâve l^nown. 
Quand j'aurai (eu. 
Savoir > toiçnow. 

Avoir- 
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Avoir feu i te have lyam. Echerra , vill be expket. 
Sachant , ^nmmg. 
Seu, Çnown. 

Cheoir Ce dit bien encore au 
prefent de l'infinitif, prenez- 
garde de cheoir , quoi qu'on di(c 



Let it be expired xehen it will. 
Qu'il écbee quand il voudra* 
Godgrant it may corne s.bortly. 
Dieu vuëillc qu'il e'chec bien- 
tôt. 



mieux dans le même fens pre- II echeeroir, itwouldbe expired, 

neK-garde de tomber. Ses Com- Would to God it could expire. 
pofez font ècheoir & décheoir Plût à Dieu qu'il écheut. 

on ne trouve écheoir qu'irn- Whenit shallbe expired. 

perfonnellement. Quand il fera écheu. 

Cheoir, tofall, iswellrecei- Echeoir, tobe expired. 

ved in the prejent of the infnitive Echeu , expired. 

Mood , as for Example , prenez- Echéant , faliing. 
garde de cheoir , bave a care of J fait, 

faliing. Prenez-garde de tom- Je décheois , tu décheois r A 

ber, tsbetter y which [ignifies tbe décheoit, nousdéchéons,vou^ 

famé : its compounds y art echeoir, déchéez , ils déchéent. 



decheoirj écheoir only imper fo- 
nallyfound every where. 

' L'Indicatif. 
His time cornes to morrov . 
Son tems échet demain. 
His J{ent didfall yefierddy. 
Sa Rente échut hier. 
His time is expired. 
Son tems cft echeu. 
Eroit écheu , tm$ expired. 

Les Vertes trregn lier s de la 
quatrième Conjugaifon. 

Ecrire, torvrite. 
L'Indicatif, Irrite. 

J 'Ecris , tu écris , il écrit , 
nous écrivons , vous écri- 
vez., ils écrivent.. 
1 dul 'Write. 
JF'écrivois, tu écrivois , iï 
«crivoit, nous écrivions,. vous 



Je décheois, l didfall. 
Jedécheus, I didfall. 

fuis décheu , / a m fallen. 
Jedéchéerai, [will fait. 
Qu'il déchée , let bimfall. 
Que je déchée , ihat'l may jalU 
Jedéchérois, IsboMfuil. 
Jedécheufle, I skouldltlL 
Décheoir , to fall. 
Déchéant, faliing, 
Décheu, fallen. 

Of the IrreguJar Verlis of 
the fourth Conjugatiom 

écriviez > ils écri voient.- 
/ 'Wrote. 
J'écrivis , tu écrivis , il écri- 
vit, nous écrivîmes, vous écri-- 
vires , ils écrivirent. 
J'écrirai , / rvillv>rit&. 
L'Impératif.- 
Ecri , -writc thon* 

E- 6 Qu'îî 1 
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Qu'if écrive » let him write. - tu perdes , il perde , iiots per*- 

dions, vous perdiez, ilsper- 



Ecrivoas , let us write. 
Ecrivez Tojiteye. 
>u*ils écrivent , let them write. 
L'Optatif. 
God grant l may write* 
Dieu vuëillc que j'écrive, 
tu écrives, il écrive, nous écri- 
vions > vous écriviez, ils écri- 
vent. 

I should write. 

J'écrirois, tu écrirois, il 
acriroit , nous écririons, vous 
écririez , ils écriroient. 

Would ta, God I cou là write. 



deut. 

/ should lofe. 
Je perdrois , tu perdrois , il 
perdroic , &c. 

Would to God î could lofe. 
Plût à Dieu que je perdifle. 
Perdre , to loje. 
Perdant , lofmg.. 
Perdu , loft.. 

Mettre, tofun 
L'Indicatif.. 
/ fut. 

Je mets, tu mets, il met*- 
nous mettons, vous mettez»* 



Plût àj©ieu que j'écrivnTc 

tuécrivuTcs^ il écrivit, nous ils mettent, 

écri viflîons , vous écriviffiez. , Je mettois , / did fut. 

Us écriviflent. / fut. 

L'Infinitif, Je mis , tu mis , il mit, nous 

Ecrire, to write. Ecrivant, mîmes,vous mîtes, ils mirent.. 

writing. Ecrit, writen. L'Impératif. 

Perdre, tolofe* Mets, futthou. 

, L'Indicatif* Qu'il mette, letbimfut. 

, . * tofe. Mettons ,Jetusfut. 

Je pers tu pers , il perd 1 , Mettez , fntye 



. ... 



nous perdons „ vous perdez 
ik perdent. 

JcperdôTS , Ididtofe^ 



Qu'ils mettent, Ut tkem fut'. 
L'Optatif. 
God grant l may fut. 
Dieu vuëillc que je mette,. 



Je perdis , tu peidis , il-pcr- . tu mettes , il mette, nous met- 
dit, nous perdîmes, vduspcrr 'rions, vous mettiez, ils met— 
dues , ils perdirent. terit. 

L'Impératif. Jcmcttrois, I should fut. 

Perds , lofe thcif. Qu'il per- Would to God I should fut. 




L'Optatif; ^ ' L'Infinkif. 
' God grant I may tofê. • Mettre , to put. Mettant,, 

Dieq vuëillc que je £cr«fcv futting. Mis, fut. 

Eaire.,, 
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paire, iomalç. 
L'Indicatif.. 
1 maks * or do. 
Je fais , tu fais, il fait, nous 
faifons, vous faites , ils font. 
Je faifois , / did malçe. 
Je fis , tu fis , il fit , nous fî- 
mes , vous fîtes , ils firent. 
Jefcray , / wtllma^eor do* 
L'Impératif. 
Fais , do or mal{f. 
Qu'il fafle , Ut him do or walg. 
Faifons , let us make or do. 
Faites r do orntalç. 
Qu'ils faflent, let themdocr ma* 
L'Optatif- (if. 
God çrant 1 may do or mal^e. 
Dieu vueille que je farte, tu 
fartes , il fafle , nous fartions 
vous fartiez , ils fartent. 
Jeferois , / should do or malef. 

Would to God I could do. 
Plût à Dieu que je fifle., tu 
firtesâl fît, nous fiflions,Yous 
firtiez , ils fiflent.. 
F ai fan t , doin^or maQng. 
Fait , donc or maie. 

Plaire, toplcaff. 
L'Indicatif* 
/ pleafe. 
Je plais y tu plais , il plàit , 

nous plaifons,vous plaifez,ils 
plaifent. 

jt plaifois , / did pleaÇe. 

I plea/ed. 
Jé plfi, tu plus, 1! plût, nous 
plûmes, vous plûtes, ils plû- 
L'Imperatif» (rent. 
Plais , pleajetbou. 
Qu'il plaijfe., Uthimpkaff. 
Bkiibus , let us pjeaje.. 



ular Verbu 
VlùkzypUafeyf. 
Qu'ils plaifent , let tbemfleaft. 
L'Optatif.^ 
Godgrant I may pleafe* 

Dieu vueille que je plaifcy, 
tu plaifes , il plaifc , nous plai> 
fions,vous plai(icz,ils plailent. 

Jeplairois, / should plca/e^ 

Would toGod l should pif afe. 

Plût à Dicuque je plûfle,tu 
plûrtes,ilj>lut nous plûrtions, 
vous plufliez , ils plûrtent.. 
Plaire , to pleaff. 
Plaifant, pleafing*. 
Plû , plea/ed. 

Taire , to hold his Tongue , fol- 
Ions plaire , as (or Example , J* 
tais , tu tais , il tait , &c. 

Boire , todr/vÇ. 
L'Indicatif. 
/ drinl^. 
Je bois, tu bois,il boit, nous 
beuvons, vous beuvez, ilstoir 
vent. 

\ e beuvois , / did drinÇ. 

Je bus, IdrunÇ, tu bus,, il 
but, nous bûmes, vous bûtes, 
ils bûrent. 

Je boiray , Iwilldrin^ 
L'Impératif 
Bois , drin^thou. 
Qu'il boive , lethimdrin^. 
Beuvons, Ictus drin^ 
Beuvez, drin^yc. 
Qu'ils boivent, let themdrinh, 
L'Optatif. 
Godgrant / may drin^. 
Dieu vueille que je boive, 
tu boives , il boive, nous beu- 
vions , vous beuviez , ils boi- 
vent. E 7 Ja 
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Je boirois > / sboulddïitd^ 
Wotild to God I could drinkj. 

Plût à Dieu que je beufle. 
Boire , to drinl^. 
Beuvant , drin^ing. 

Bcu* èrinlfj 

• * . 

Prendre , to take. 

L'Indicatif. 



Irreguli 



Je prenSi tu prens, il prend, 
nous prenons> vous prenez, ils 
prennent. 
1 did take. 
Jcprcnois. 

ItooÇ. 

Je pris, tu pris, il prit, nous 
primes , vous pritçs , ils pri- 
rent. 

Je prendray * / mil ta$e* 

L'Impératif. 
Pren , talg thon, 
Qu'il prenne, let him take. 
Prenons , Ut us ta%e. 
Prenez , ta^eye . 
Qu'il prennent, let him tate. 
*/Optatif. 
God grant f may taÇe. 
Dieu viieiîle que je prene , 
tu prencs , il prene , nous pre- 
nions , vous preniez , ils pre* 
aentv 



/ shouldtalç. 
Jeprendrois. 

TVouldtoGod l shouldtalg. 

Plût à Dieu qiie je prifle, tu 
priffes , il prît , nous priflious 
vous griffiez, ils griffent. 



L'Infinitif. 
Prendre, totale. 
Prenant, taÇjng. 
Pris , talçn. 

Croire , to believei 

L'Indicatif.. 
/ belteve. 

Je croy , tu crois , il croit 
nous croyons , vous croyez , 
ils croyent. 

Je croyois , Idid belicve. 

I believed. 0 
Je cru, tu crus, il crut, nous 
crûmes , vous crûtes , ils cru^ 
rent. 

Je croiray , Ishall believe. 
L'Impératif. 
Crois , believe thou. 
Qu'il croye , Ut him believe. 
Croyons , le t us believe. 
Croyez , believe ye. 
Qu'ils croyent,/^ them believe. 
, L'Optatif. 
God gr art I may believe. 
Dieu viieiîle que je croye , 
tu croyes , il croye , nous 
croyons , vous croyez , ils 
croyent. 

Je croirois , / should believe. 

jVouid to God I could believe. 

Plût à Dieu quer je crufle , 
tucrul&s , il crût , nous cri/f- 
iions , vous cruffiez , ils cruf- 
fent. 

L'Infinitif. 
Croire, to believe. 
Croyant , belierving. 
Cru , believed- 
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Lire, toread. 
L'Indicatif*. 
/ read. 

Je ly , tu lis , il lit , nous li- 
ions , vous lifez , ils lilenu 
Jclifois, Ididread. 
1 readed. 



Qfthe Irregular Verbs 

Dy , fay. 



I II 



Qu'il difê, lethimfay. 
Dilbns , let us fay. 
Dites, fayye. I 
Qu'ils difent , let them fay. 
L'Optatif. 
Godgrant îmay fay. 
Dieu viieille que jedife, tu 



Je Icu , tu leus, il leut, nous difes, il dife , nous difions 7 
lûmes , vous lûtes, ils lurent, vous difîez , ils difent. 



Jeliray , Iwill rend. 
L'Impératif. 
Ly , read thou. 
Qu'il life , let bim read. 
Liions , let us read. 
Lifez , read ye. 
Qu'ils Jifent, let them read: 
L'Optatif. 
Godgrant I mayread. 
Dieu viieille que je life , tu 
lifes, il life, nous lifîons, vous 
lifiez , ils lifent. 

Jclirois, Icouldread. 
Would to Cod I should read. 

Plût à Dieu quejcleuflc,tu fions , vous riez , ils rient. 
leufTes,ils leût,Hous leuiîîons, J c r i°i s > Iwgh. 
vous leuiliez , ils Icuflcnt. 



Jedirois, I should fay. 

Would to God l c oui d fay. 
Plûtà DieuquejedilTe, tu 
diiles , il dît, nous diflious > 
yous diffiez , ils diflent. 

L'Infinitif. 
Dire, tofay. 
Difant , fyïng* 
Dit , faid. 

Rire, to laugh. 
L'Indicatif. 
/ laugh. 
Jery , tu ris, il rit, nous 



L'Infinitif. 
Lire , to read. 
Lifant , reading. 
Leu , read. 

Dire , to (ay. 
L'Indicatif. 
Ifay. 

Je dy, tu dis, il dit, nous di- 
fons , vous dites , ils difent. 

Jedifois , Ididfay. 

Je dis > tu dis, il dit, nous dî- 
mes , vous dîtes > ils dirent. 

Je diray , / mil jay. 



I laughed. 
Je ris, tu ris , il rit, nous rî- 
mes , vous rîtes , ils rirent. 
Je riray , Iv'tU laugh. 

L'Impératif. 
Ry , laugh thou. 
Qu'il rie, let bim laugh. 
Rions , let us laugh. 
Riez, laugh ye. 
Qu'ils rient , le t them laugh* 
L'Optatif. 
Godgrant l may laugh. 
Dieu viieille que je rie, tu 
ries iixie , nous rions > vous 
riez , ils rieac. 



c; 
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je rirois , / shotdd laugb. 

WouldtôGod IxouUiauib. L'Infinitif** 

Plût à Dieu que je rifle , tu Suivre . to folio». 

rifles, il rît, nous ri fiions , Suivant, jollowing. 

vous rilfiez , ils riflent. Suivi , followed. 
L'Infinitif. 

Rire , to laugh. Vivre i to live. 

Riant 9 laughingi • 

JLy ylaufhed. . # .. L'Indicatif. f> 

• ... . .y ( 1 live. 

Suivre , to folio», j * .Je vi , tu vis • il vit. , nous 

vivons , vous vivez Vils Yi- 

;iif L'Indicatif, vent. 

. ; l./o/lo* v Je vivois , / d/d iive . 

Je fuy t tu fuis, il fuit, nous J //W. h 

-foivous vous fuivez , ils fui- Je vécus , tu vécus, jl vécut* 
vent. ^ 'l &c . 

Je fuivois , / did folio». Je vivrai , / »ill //Vf. 
I followed. 

Je fuivi, tu fuivis, fûivit, L'Impératif, 

nous fuivîmes , vous fuivî- ' Vy , uvetkou. 

tes , ils fuivirént. Qu'il vive , Ut him live* 

Je fuivray , / »ill folio». Vivons , le t us live. 

?>.-m . , . L'Imperauf. Vivez, live y on. 

Suy , folio».. Qu'ils vivent , let them liv** 
Qu'il fuive » lethim fpUmé 

Suivons, letusfollow. L'Optatif. 
Suivez , folio» ye. God grant I may live. 

Qu'ils fiiivent , let them folio». Dieu vueille que je vive , tu? 

L'Optatif.. vives , il vive, nous vivions,. 

God grant l may follow* vous viviez , ilà vivent. 

Dieu vueille que je firive, tu Je vivrois , / should live. 
fuives , il fuive , nous fui- 

vions > vous fuiviez , ils fui- Would to God I coûld live. 

vent. Plût a Dieu que je vêcufle , 

Jefuivrois, I should folio», tu vêcufles, il vécut , nous- 

Would to God I conld folio». vêcufTions , vous vécufEcZv, 

Plut à Dieu mie je fuivifle , ils vêcuflent. 

tu fuivifTes % if fuivit, nous Vjvre, tolive. 

fuiviffions , vous fuiviffie^ ils Vivant , livinr. 

fuxyiflent. Vêcu,/^ 

Cuira- 
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Cuire , to ba{e. Moudre , toprind* 

L'Indicatif. 

L'Indicatif. 1 gr'md. r 

/ baÇr. Je moûs> tu moûs, il mour,' 

Je cuis , tu cuis , il cuit, nous moulons , vous moulez* 
nous c uifons , vous cuifez > ils ils mcalenr. 
cui/ènt. Je m oulois, I di dgrinl. 

I didbal»e. Je moulus , Igrmded. 

Je cuifois, tu cuifois, il cui- L'Impératif, 
foit , nous cuifions , vous cui- Orinà thou , ($c . 
fiez j ils cuifoxenr. Meu,qu'il m eule, moulons, 

/ ba^ed. moulez , qu'ils meulent» 

Je eu i fis , tu cuifis , il cui- L'Optatif. 
fit , nous cui fi m es , vous cui- Codgrant 1 maygrind. 
fîtes , il cuifirent. Dieu veuille que je meule , 

tu mules , il meule , nous 
Je cuiray , / vîll ba^e. moulions , vous mouliez > ils 

meulent^ , 
L* Impératif. Je moudrois , l sbouUgrind'. 

Cui , bat&thou* Wouldto God J couldgrind. 

•Qu'il cuife , let hlm bafa Plût à Dieu que je moulu£ 

Cuifons » let us ba(e. fe , tu moulufTes , il moulût » 

Cuifez , balgyou. nous mouluffions, vous mou- 

Qu'ils cuifent , Uttbem balte* lufliez , ils mouluflent* 
Godgrant I may ba^e. , Linfînitifc. 
Dieu viieille que je cuife, tu Moudre \. togrmdl 
cuifes, il cuife, nous cuifions > Moulant , grinding. 
vous cuifiez, ils cuifent. Moulu, grind. 

Je cuirois y I sbould baig. Braire 

7i cry ont lil^ean Afs* 
U'ouM to God I could bal^e. Ce Verbe ne fe dit que d'u» 

Plut à Dieu que je cuififle , *Jne comme / 'âne brait , fi ce 
tu cuififTes , il cuisît, nous n'eft qu'on s'en ferve meta- 
cuififlîons,vouscuififficz, ils phoriquement au lieu de crier-, 
cuififlent. il le conjugue comme traire» 

Th$s Ver bis only ufed but for 
L'Infinitif.: an*ji[s % as Tane brait j, orit 

Cuire, tobaj*c* may be ufed in a métaphore but 

Cuifànt , bal^ng. inflead of it ve ufe Crier : braire 

Çuk , ba^ed^ follows traire , to mit^ 
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1 1 4 fîrfo ÎYYtguUert. 

Qu'il abfolve » fc/ him abfohe. 
Traire , fo »//{. Abfolvons , les us abfohe. 

Abfolvez , njébfofot you. 
L'Indicatif. Qu'ils abfolvcnt , let them ab- 

1 vritk foive. * 

L'Optatif. 

Je trais , tu trais , il trait , God grant l may abfohe. 
nous trayons , vous trayez , Dieu viieille que j'abfolve, 
ilstrayent. tuabfolvcs , ilaofolve , nous 

Je crayois , îdid m//{. abfolvions > vous abfolvicz , 

ils abfblvent. 

On dit d'ordinaire tirer , J'abfoudrois , l should ab- 
fohe. 

Tirer is faid commonly in L'Infinitif. 
$thertenfes. . Abfoudre, to abfohe. 

Abfolvant , abfôhing. 
Portraire • extraire , difhaire , Abfous , abfohed. 
n^ont que l'infinitif & le par- 
ticipe jpaflfé # portrait, extrait, Naître , to be born. 
diftrait ,les autres ne font gue- 
icufite?. L'Indicatif. 

* 

Portraire, extraire , diflrai- lam Born. 

re, tomalte aPiâure t &c. ha- Je nais , tu nais, ilnait, 
ye but the infinitif , and the Par- nous naiflons , vous naiflez* 
ticifle of the Paflive , portrait ils naiflènt. 
the other Tenfes are feldom in 

ufe. Je nai/Ibis , / vas born. 

Abfoudre , to abfohe. I »as born. 

Je naquis , tu naquis , il 

L'Indicatif. 1 naquit , nous naquîmes , vous 

/ abfohe. nàquites , ils naquirent. 
J'abfous, tu abfous , il ab- 

fout , nous abfolvons , vous J'cftotsné, Ikadbeenborn. 

abfolvez » ils abfolvent. Je naîtray , / mil de born. 

J'abfolvois , / did abfohe. L'Impératif. 

Be bornée. 

L'Impératif. Naisjqu'ilnaifle, naiïTons, 

Abfous , abjohe thau. . naifTez , qu'ils nailfent. 

L'Opta- 
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L'Optatif. 

Codgrant I may ht born. 

Dieu viieille que je naifle , 
tu naifles , il naifle , nous 
naiffions , vous naifiiez , ils 
naiilênt. 

I should be born. 
Je naî trois. 

Would to God I were born. 

Plue à Dieu que je nâquif- 
fe, tu nâquhTes, il nâquit, 
nous nâquiflîons , vous nâ- 
quiffiez, ilsnâquifïent. 

L'Infinitif. 
Naître, to be born. 
Naiflant > being born» 
Né , born. 

Coudre , to fom 
L'Indicatif. 
/ /cm». 

Je cous , tu cous , il cout, 



Coudre, tofow. 
Couhnt > fowing. 
Coufu , Jowed. 



us 



Conclure, toCcnclude. 
L 'Indicatif. 
/ Couclude. 
Je conclus, tu conclus , il 
conclut , nous concluons , 
vous concluez » ils concluent» 

I did eonclude. 
Je concluois. 

/ concluded. 
Je conclus, tu conclus, il 
conclut , nous conclûmes , 
vous conclûtes , ils conclu- 
rent. 

I mil eonclude. 
Jcconcluray. 

L'Impératif. 
Conclu, eonclude thon. 
Qu'il conclue, kthim concluiez 
Concluons, let us eonclude. 



nous coufons , vous coufez , Concluez , eonclude ye. 



ils cou (cm. 

Jecoufois , I d'tdfow. 
Je cou fus, I jowed. 
Je coudray , / will fom 
L'Impératif. 
Sow thon , © c 
Cous, qu'il coufe, coufbnsj 
coufez , qu'ils coufenr. 

I/Optarif. 
Godgrant I may fcw. 
Dieu viieille que je coule. 
I sboudfc». 
fe coudrois. 

Would to God l could fov>. 
Plût à Dieu que je coufuffe. 



Qu'ils concluent, letthem eon- 
clude. 

L'Optatif 
Godgrant l may eonclude. 
Dieu viieille que je con- 
clue , tu conclues , il conclue , 
nous concluions , vous con- 
cluiez , ils concluent. 

/ should eonclude. 
Je conclurrois. 
Would to God l should eonclude. 
Plût à Dieu que je concluf- 
fe, tu conclûmes, il conclut, 
nous conclu/fions , vous con- 
clu/fiez , ils conclu (lent. 

Lia- 
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116 1 

L'Infinitif. 

Conclure , to conduit. Circoncire , to circumeife. 

Concluant , concluding. Circoncifant , circumàfmfr- 

Conclu , conclu de d . Circopcis , circumei/ed. , 

Circoncire , to circumeife. Taire , to hold oncs tongue 9 
L'Indicatif. ' or to conceaL 

i circumeife. L'Indicatif. 
• Je circoncis , tu circoncis , 1 conceal. 

il circoncit , nous circonci- Je tais , tu tais , il tait , nous 
fons, vous circoncifez, ils cir- taifons vous taifez, ils taifent. 
concifent. Je taifois , 1 dif conc€al • 

Je teus , / concaçlcd. 
J did circumeife. J'ay tû , 7 baye conccalcf. 

Je circoncifois. J'avois tts 9 ihad concealed r 

Je tairay , / mil conceal. 

i cifcumcifed. , r 
Je circoncis- . L'Impératif. 

Tais , conceal. 

I millcircumcife. Qu'il taife, Ici him conceaL 

Jccirconciray. . Taifons , let us conceal. 

Taifez , conceal. 



L'Impératif. Qu'ils taifent , letthem conceal. 

Circonci , circumeife tbott.s L'Optatif. 



Qu'il circoncife,/* him cireunh Godgrantl may conceaL 

âfe. Dieu vueillc que je taife, m 

Circoncifons , Ut us circmti- taifes > il taife nous taifiôns, 

fa vous taiuez , ils tauent. 

Circoncifez, circumeife ye+ 
Qu'ils circoncifem , tût them î should conceaL 
circumeife. ' Jetairois. 

L'Optatif. tVouldtoGod f could conceal. 

God pant 1 may circumeife. Plût à Dieu que je teufle. 

Dieu vueillc que je circon- ' . 

eife. L'Infinitif. . 

1 should circumeife. Taire, to conceal. 

Je circoncirois. Taifant^ concealing. 

• Ayant tû , having concealed. 

WouldtoGod I could drcumcife. „ _ 

PlùtàDieuquejccirconcifc. Taire fe dit aufii récipro- 
que- 
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<jucmcnt, & fignifie retenir /a 
langue. 

Taire is alfo reciprocal , when 
ît Jtgnifics toholdones Tongite. 

2 ho Ici my Tongue , &*c. 
Je me tais , &c. 

Faire, tomate. 
L'Indicatif. 

/ malç. 
Je fais , tu fais , il fait, nous 
faifbns , vous faites , ils font. 
/ did mal^e, 
'Je faifbis , tu faifois , il fai- 
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L'Optatif. 
•Codgrant I may ma^e. 
Dieu vueillequejefaflè, tu 
faflès , il faiTe , nous faflions , 
vous fafliez , ils fartent. 
/ should mal(e. 
Je ferois. 

Would to God I could mal>e. 

Plût à Dieu que je fille, 
L'Infinitif. 
Faire , to ma$c. 
Faifant , mailing. 
Fait , ruade. 

Vaincre, toovercome. 
L'Indicatif. 



foit , nous faifions , vous fai- Je vaincs , / overcome 



. iîez , ils faifoient. 

/ made. 
Je fis, tu fis, il fit, nous 

fîmes, vous fîtes, ils firent. 
/ havemade. 
J'ay fait. 

/ shallma^e. 
Je feray , tu feras , il fera , 
nous ferons, vous ferez, ils Je vaincrai, 
feront. / shoM vanquish , 

L'Impératif, Je vaincrois. 

Matethou, &c. L'Infinitif. 
Fais, qu'il fafle,faifons,fai- Vaincre , to overcome. 
tes , qu'ils faflent. Vaincu, overcome. 



I \anquished* 
Je vainquis. 

1 have vanquished , 
J'ay vaincu. 
/ had vanquished , 
J'avois vaincu. 
/ will vanqutsh , 



Tçur fermer le; Verbes. 



To form the Verbs. 



c 



Omment fe forme l'In- 
dicatif du Verbe de la 
première Conjugaifon ? 
Il fe forme de l'infinitif, eu 
ôtant y ; par Exemple, parler, 
tojpea^ je parle. 



H 



Ort> is the indicative of the 
fir\l Conjugationformed ? 



Jt is formedofihe Infinit ive^t a- 
t'ftÇ axtay r ; for Exemple , par- 
ler , to fpea^ je parle. 

Je 



n 8 De VAcctnt. 

Jecroy qu'il ft'eft pas né- / believe thaï it is m necef- 
ceflaire , que je (cache d'où farythat l l^now from whenceare 
font formez les autres formed the otherTenf es , 'tisbut 
Tems ; je n'ay qu'à appren- to learn the Verb of thefirfi Cou- 
dre le verbe de la première jugation by heart , W /a 
conjugatfbn par cœur,& con* gâte ail the others of the famé or- 
juguer tous les autres du mê- der fo , for Example j je parle , 
me ordre de même, par E- tu parles, il paric,&c. Jecban- 
x cm pie , je parle , tu parles , te , tu chantes , il chante. Je 
il parle , 0c. Je chante, tu parfois, Ididfceakj jedançois, 
chantes , il chante, Je p ar lois , / did dance* 
Ididfpeal^i jedançois , l did * 
dance. 

Vous avez raifon . - You are in the right. 

Comment fc forme l'indi- H01» is the indicative *f the 

catifdes Verbes de la féconde Vkrbs of the fécond Qonjugation 

Conjugaifon. * ' fomed} 

De rinfinitif, en ôtant Of ée Infinitive , talyng aljo t 

gmfli r : comme , bâtir , to avay> as, bâtir, to build. Je oâ- 

build % Je bâti; bénir, Jebc- tij bénir, Je beni, Jebâtiffois, 

ni , Je bâtiflbis , Je beni£ Jebeniffois. 
fois. 

Comment fe forme ccliïy How is formed tbat of the 

de la troifie me > third ? 

Il fe forme auffi de l'Infini- *Tts formed alfo of the Infini- 

tif , en changeant evoir en ois , tive , changing evoir into ois , as 

comme, recevoir , Je reçois, î recevoir, Je reçois , I recei- 

récrive-, concevoir, je conçois, ve -, concevoir j Je conçois, 

/ concave \ Je recevois , / did Iconceive : Je recevois , / did 

récrive : Je concevois , / did receive { Je concevois , / did 

conceive. . >' conceive. 

Comment fe forme Tlndi- Hov> is formed the Indicative 

catif de la quatrième Conju- ofthe fourth Conjugation ? 
" gaifon* . 

De l'Infinitif auffi , en ^Alfo of tht Infinitive , c han* 

changeant les trois dernières ghtg the three Ufl ietters into s ; 

lettres en s y comme , crain- as , craindre , Je crains , / 

dre , Jç crains , Ifear. * four* 

De 
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Ûe P Accent. Of the Accent. 

COmment connoît-on X" "T'Ont shall one tyo-w wben 
quand vos fi llabes font 1 1 your {diables are long or 
longues ou brèves ? JL JLshort ? 

Les fillabes qui font finies The [diables finishcd by e /#- 
par e féminin font brèves, ntïnïne are short* as me, te, &C. 
comme , me , te , &c. 

Suppofez que les mots foient Suppofe that the words be finis- 
finis par deux ée 9 ne font-ils hed w/th tnoo e'e , are they not fag 
pas longs tous deux ? both ? 

Ouy ; comme Arme'e, an Yes\as Armée, an^4rmy t ani 
tÂrmy: & ceux qui font finis thofe vhich are finished mth the 
par la Diphtongue te , leurs Diphtongue ie, theirtwo laftÇd- 
deux dernières fillabes font Idoles are long aljo , as Marie > 
longues aum\comme Marie , Mary ; but the e ispronounced 
Mary ; mais Ve s'y prononce there li^eanother i. 
comme un autre i. 

Quand vous fuprimez une When you fupprefs a Letter È 
lettre , ou que vous ne Ja pro- or that you do not pronounce it in 
noncezpasenlifant, lafillabc reading, the fillablewbereitwas , 
où elle étoit , ou celle où or elfe whereitis Jltll 3 is it notion?. 
elle efi: encore, n'eft-elle pas 
longue ? 

Ouy ; comme doux , fweet , Yes ; as doux , fweet , cftu- 
eftudier, qu'on écrit à cette dier, which is writtenatprefent 
heure étudier , to fludy: & i au étudier toftudyiand i in the mid- 
iïuheu des mots rend fa fil- die of words, renders its fillable 
labc longue , comme fenti- long , as fentiment. 
ment. 

Toutes les Voyelles l«fes Ail ' Vovels tied to Conlonantt 
avec les Confones ot i Liqui- or Liquids , m^e their hlablet 
des , alongcnt leurs fillabes ; lo m f or Example, fel, bon, &c. 
par Exemple ,/f/,éon, &c. 

Quoique s iuive IV dans la Thovgh s follovs the e in the 
rnémefillabe, il eft bref ; par famé {illabU ,it is short;; 'or Exam- 
Exemplc nobles: vous en ex- pie , nobles » yousball except 
çepterez les mots d'une filla- fromthence the vords ofonefiiL 
bc.oti elle eft Jongue, comme. Ut , where ,i is to„ £ , as mes, tes , 
nés , tei , Sec. &c. 

J'*7 



ixo J>tP Accent. 

J'ay remarqué que yos filla- / have obferved thatyour fdla- 

bcs en ont, owr, e «r,oir,ow,rn,(?/w f bles in ant, our,cur, oir , on,cji, 

font longues. om, are long. 

Il cft vray , comme aimant, h is true j as aimant , loving ; 

loving ; amour love $ honneur , amour , love -, honneur, honour^ 

honour ; pouvoir , to be able, le- pouvoir , to be able j leçon, lef- 

çon » lejjbn ; nom , nome. {on ; nom » name. 

N'eft-il pas vray aufli qu'en Isit nottruealfo, that in ail 

toutes les nllabes où fc ren- the fillables vhere è opened or é 

Contrent Yi ouvert & 1*4 maf- majeuline meet , that they are 

culin, qu'elles font longues ? long ? 

Oiiy 5 comme , égarer , to Tes; as égarer, to lofe; égaré, 

lofe 5 égaré , lo(l, £c toutes loft , and ail thofe which are finis- 

cclles qui font finies par des hedmtbthe Diphtongues; as je 

Diphtongues ; comme , je parleray > l »iUfpea\. 
parlcray , JwiUfpea^. 



LES PRINCIPES 

- 

DELA 

LANGUE FRANÇOISE. 

», • 

THE GROUNDS 

O F T H E 

FRENCH TONGUE. 

* 

LE Subftantif & l' Adje&if *~T+He Subflantive and the 
«'accordent en genre , en ^djeÛtve agrée in Gender, 
nombre & en cas , corn- Numbcr , and Café ; as for 

me Alexandre le Grand , 8cc. Example , Alexandre the Grcat 

routed Kjn% Darius bis Atmt 
Alexandre le Grand défît l'Armée de Darius. C'écoit un trés- 

puiflant 
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The Gronnds ûfthc Trench Tongue. m 

p\nffant Roi $ Hevasa moft potent Kjng. La grande Semiramis 
Reine des ^Jfiriens pafla pour fon fils le. Prince Nmias. Tfie 
great Semiramis , Qucen ofthe Aflîrians . vent for tbe Prince Ni- 
nias her fou. C'e'toit une trc's- vaillante Princcfle $ She vas a 

mojl validnt Princefï 

Le Relatif & Y Antécédent The Relative and the^Antece- 
conviennent en genre & en dent do agrée in Gtnderand num-* 
nombre j par ex: cette, &c. ber s as for example > cette très - 

belle Princefle, queÇ/ov/j,Roi 
de France , e'poufa , s'appelloir Clotilde ; Tbis moflhandfome Prin» 
cep thaï Clovis , KJng of France , married , vas called Clotilda. 

Remarquez que le que Ac- Obferve that the famé, que 
eufatif cft de tout genre & de vhich is in the ^iceufative Cafe , 
tout nombre , comme la Da- is ufèdfor both Genders and num- 
me , &c. ber s $ as for Example ,laD ame , 

que Monfîeur enleva , 

s'appelle The Lady , vhom Mafler carried avay , is 

called On parle encore des belles actions que firent les 

Romains- Tbiy jlill fpeai^of the brave aclions vhich the Romans 
did. 

Le Relatif qui fert de No- The Relative qui is ufèd for 
œinatif pour les deux genres both Numbers and Genders in the 
Se les deux nombres -, ex : Le Nominative Cafe \ as for Examr 
Jeune, &c. pie, Le jeune Paufanias , qui 

tua le Roi de Macédoine , n'a- 
voir que quinze ans -, Young Paufanias , vhich l^illedthe Kingof 
Macedonia , vas but fifteen years old. Ceux qui afliegerent |a 
Ville dcTroye , croient Grecs de Nation , Thoje , that befieged 
tjoe City of Troy v>ere Grecians. Celle qui e'toit la plus belle des 
trois Dédies , e'toit Venus, She , whicb vjs thehundjomefl of the 
three Goddeffes , vai Venus. Celles , qui défendirent leur Païs 
avec tant de courage , furent les ^fma^ones \ Thofe ,vho defen- 
ded their Country vuh fo much courage , vere the Amazones. 

On peut aufîi fe fervir de Qui may be alfo ufèd iu the Ge- 
qui au Génitif dans les deux nittve Cafe for both Numbers and 
Genres & les deux Nombres { Genders , as for Example % De 
ex: De qui, &c. qui fçavez-vous ces nouvel- 

les } Fnm 'whom à ni y ou hcar 
the/e nervs ? 

On Temploye aulîi pour le lt U ufedalfo h the Dative Gi r 
Datif des deux nombres & fe for both Numbers and Genders ; 

F des 
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1 1 x The Grotmdt ofthe Trench Téngue. 
Acs faux genres, £*. *Àqui, as for Example. A qui fit-on un 
&c. f ' . fi grand affront ? Tovhomdid 

^^they Jo great an affront ? A qui 
cl evon s - nous rendre raifon de notre vie paflee ; To vhom ought 
t»e to give an account of our life pajl ? A cj ui rende*- vous grâces ? 
To xvhom doyoufhe thanirj ? * 

En parlant des perfonnes , If we /petit of a Perfon , qui 
.on peut mettre qui à l'Accu- maybe putalfoin the *jiccufativt 
£ui£ JEx: QuivoyeKrVous. C*ff> *s for Examp'e ; Qui vo- 

ytz-vovts} irhQmdoyoufeeiQui 
demandez - Vous ? ivhcm do yow asl^for ? ^After Prépositions , 
for both Number t and Gemkrs ; ai for Example : Contre qui fe 
bâtirent les trois Hèr&ctsî With &hom did the tbree Horaces 
fighi ? De cher qui venoit Alexandre le Gra>id , quand de telles 
penféçs lui vinrent à laréte? From whom did Alexander the 
great comewhen fuch thougbts came into his mind ? Il venoit de chez 
fe grand Prêtre à Apollon \ Ht did corne from the great Prtejl of 
ApcJlo. 

On lie fe fert guerre de le- Lequel , laquelle , lefquels , 
que l 9 laquelle, lefqutls, lesquelles , lcfquelles , are feldom ujed after 
apreVl- Anteçedont, ficcii'cft the Antécédent y but tinte fï fer 
j>our eVitcr IVouivoque: mais flying the equivocation ; but mjle- 
pn met à leur placera/. . ad of ihem v>e ufe qui. 



Dont tient lwu des Génitifs Dont h ufedinfleaiofie: qui , 
de qui, duquel &c. en tout gen- duquel, de laquelle, defquels , 
ce & en *out nombre : £x* defquelles m the GenitiveCaJe , 
Judith &c* » for both Numbers and Genders ; 

as for Example, Judith coupa 
la tête à Holofernes , dont elle fe vouloit vanger ; Judith dit eut 
«Holofernes 's head ojf , of whom she had a mind to be revençed. 
L'homme, dont Paufanias fe plaignoit, étoit leGe'ne'ral du 
Roi de Macedo'we 5 the man of whom Paufanias did complain , v>a$ 
Hoc Kj'gof Macedonia 's General. Les homrhes , dont je vous 
parle , e'coîent armez de toutes pièces j The men 9 of vehoml 
fpeùkjtnto yon , yveve armed from head tofovt. 

Le Verbe. <& fon Nomina* The Verb aêirits Nomhath* 
îif doivent êm * d'ans 4c nié- oughl to be in the famé Number, as 
me nombre: Ex: ^Mexandre for Exavple, Alexandre leGW 
•W» . piarla à Dicgenei Alexander tho 

* ■ • - * • ' ; Great fpo\e *>itk Diogenes. 

Des 
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Des Articles du Nominatif. Of the Articles of thc No- 
minative Cafe. 

LE eft l'Article du Maf- *W^r jEu/e thc Article le for 
culin > & la celui du Fe- 117 the Mafculine Guider , 
minin: Ex: levinôcc.. fV la for the Féminine, as 

for Example $ Le vin de Etfois 
eft bon 5 The »ine of Blois isgood. Le vin eft fain j Wine is vho '- 
lejome. La Reine, theQueen. 

^ Les eft l'Article du plurier Les is the Article ofbotbGem- 
pour les deux genres : Ex. Les ders in, the Plural Number -, as 
Romains &c. for Example 9 Les Romainsifc- 

• • » . rent de belles a<aions;Tfol^- 
mans did fine aftions. Les ^AmaMo^es s'acquirent beaucoup de 
gloire : The Amazons acquired to îhem felves much glory. 

On met l'Article devant les In propre Nomes ùfKjngdoms., 
noms propres de Royaumes , Provinces , and of great Places, 
de Provinces , & de grands me ufe an Article $ osfcr Exam- 
lieux. Ex: la France Sec. pie , La France abonde en Sol- 
- _ / <lats 5 France is fruitful in Sol- 

dtersj L Angleterre produit de beaux efbrm > England brings 
forthfinemts. L'Enfer eft plein de mêchans. -, HeUis fuit ofthe 
Tvirt>ed. j j 

On nefefcrtpointde PAr- proper Names of Men % 

ticle , au Nominatif ni à V Ac- Women , Gods , Goddeffes , Anvels 
eufatif , devant les noms pro- good or bad ; of Months , Days , 
près d'hommes, de femmes, Tovns $ and Pillages, want the 
s de Dieux, de Dec/Tes, d'An- Article of the Nominative ând 
£es , de Démons , de mois, de ^ceufathe ; as for Example , 
jours , de Villes , de Villages: iWRoi desTroyens,Priam 
Ex : Priam &c. ./^ ^ , ^ j> 0; a»; , la 

belle Romaine, Lucretia 
W/w ; Jupiter , Jove $ Junon , funo -, Michel , Mi* 

chael 5 Belzcbuth , Bekebub } Janvier , 7*™^ j Lundi , Jl/o*. 
<wy , Kinfington , &c. 
• Mais fi on mec un Adje&if // we p ut an^idjeSive before 
devant un nom propre , on y a propre Name , Mai m p«/ tàe 
met aufli l'Article: Le grand, iArttcle\ as for Example , Le 
Battafarôcc. gr&tiABaltafàr trembla à l'ouïe . 

de fa fentence j 31rgwf Balta- 
UttremkcdJiearing bis comdemn mon. La p ui fiante Stmhamis fo t 
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tue'epar fon fils j Thepuiffant Semiramis wàsfylled byher <r»n 
Son. La fupcrbc Troye fut brûlée j Theglorious Troi vas hurnt. 

Lors que les Infinitifs des The Infinitives of Verbs bave an 
Verbes deviennent noms « ils Artic le , viz, of the Mafculine , 

Prennent l'Article du Mafcu- when they become Snbflantr&es 5 
n i Ex* Le boire & le mon- as for Example ; Le boire ôc le 
gcr. ^ manger conferventl'kommcs 

Meatanddrin\leeepmenalhe. 
Les Pronoms pris abfolu- Pronouns abfolute ,v>hich (igni- 
ment prennent auflî l'Article fieby themfelves, taltc alfo thehr 
àu nom auquel ils fc rappor- Articles acçording to tbeir Gen- 
j Ex ; dres ; as for Example , Si Ale- 

xandre le Grand ai m oit fa répu- 
tation , Cefar aimoit aûflî la fienne. Si Cyrus confervoit fes 
Conquêtes , les Affiriens ne defendoient pas les leurs. Si et 
Royaume-ii, eft vôtre Païs , ccJui-cieft le nôtre. // Alcxan- 
4cr the Grçat did love his Famé , Cefar loved alfo bis own. If Cy- 
fus did conferve his Conquejts » the Aflîrians did not défend thetrs. 
If tbat KJngdom beyoùr Country , this is ours. 

Les Articles du Génitif) U Of rhe Articles ofthe Ge- 
Pefini & l'Indéfini. niti ve Cafe , hoth Défi- 

nite and Indctinire. 

De ? Article Défini, Of the Definite Article. 

% Article Défini du Gcni- J | * He Défaite Article of 
tif pour le Mafculin cft w. the Gemuve Cafe for the 




,,du au fî ngu lier Se des au ^mffiMa/cultne Gender , is du 
JPlurtcr , l 'entens par Article in theSingular -, des m the PluraL 
jdc'fini celui qui rçftraint la Imeanby a Definite Article ,»fcew 
iignificarion générale d'ufl H refirained a particular thinç , 
»om a une choie particulière ; vithout Ipeakin? gentrally 5 as for 
Ex : fai lu un Arrêt du Parle- Example, J'ai lu un Arrêt du 
ment de Lêndres , Sec, Parlement de Londres ; lhave 

read an Atl of the Parliament of 
Lomion, Alexandre le Grand é toit fils du Roi Philippe j Alc- 
xandor the Great vas /on to KJng Philip. 

L'Article Ptffîni du Fcmir The Definite for the Féminine 
nmcd.dcla au fingulicr Se des Gender in the Sirgular Numbcr 
gu Pluriçr 5 Çx ; * de la , for the Plural des ; as 

for 
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for ÉxampUi C'eft un commandement de la Reine d'Efp** 
gne ï 'Tis a command ofthe QueenofSpain. 

Ainfi de 5 eft l'Article Défini Des is the Définit* Officie of 
du Génitif Pluriel pour les the Genitive Caje of the Plural 
deux Genres , Ex : Numher for hoth Genders * as for 

Example , Ce font des aérions 
Jes braves ^inglois : Thefe are aSions of the ^allant English. Des* 
vaillantes ^ima^ones Of the couragious Amazons . 

De l'Article Indéfini du Of the ïmlefiniter Article of 
Génitif. the Genitive Cafe. 

DE eft l'Article Indéfini Ew the Indemnité ^Article 

du Génitif en tour I 1 of the Genitive Cafe for 
Nombre 3c tout Gcn- JL/ hqjth Numhers and Gén- 
ie j lors qu'on parle générale- ders , when fpea^ gêner ail y t 
ment , & làns rapport à aucu- without reflraining particular 
ne chofe particulière , Ex : things \ as for Example , J'ai f& 
v un Arrêt du Parlement - y wit- 

hout [pealyvg more of one > tban of the other ; 1 have read an ^iÛ. of 
Parliament. Alexandre le Grand é toit fils de Roi ■ Alexander 
the Great vas a Kjngi Son. C'cft un Commandement de Rei^ 
ne 5 Ta a Queens Command. Ce font des adions de braves j. 
Tbofe are afttons of gallant men. 

De f Article Défini if Inde- Ofthe Article Definîte an* 
fini dit Datif. indefinite of the Da- 

tif ve Cafe. 

At/cft V Article Défini A V is the Article Definirt 
du Datif pour le Maf- I\ of the Dative Cafe for tht 
culin y 8c à la pour le X JL Mafculine Gcnder , à la. 
Féminin , au Singulier -, aux for the Féminine in the Sinçular 
eft celui do Datif Plurier pour Number • aux inthe Dutive P/«- 
les deux Genres ; Ex : rai for hoth the Genders ; as for 

Example % %AVoe déclara laguer- 
rc au peuple Romain $ Alba proclaimed Watt to the B^oman people* 
Cyrus à* la Reine Tomiris > Cyrus to g^/iTomiris. mArgentorix 
aux Gaulois \ Argentorix to the Gaulois. * 

<J eft l'Article Indéfini du. A is the Article Indemnité of 
Datif Ex : the Dative Cafe j as for Exam- 
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fie , J'ai montré cette Thefc à des PhHofophes y I bave shewed 
this Thefis to fome Philofophers. J'ai communiqué ma maladie à 
des Médecins 5 / bave communicatedmy fictyejïtofome Phyficians. 

Tous les noms propres de ^All proper Names both of 
Dieux , de De'efTes , d'Anges > Gods and Goddeffes , good and 
de Démons, d'Hommes , de bad Engels , Men , U'omen, 
femmes , de Villes , de Vil- Gties , Towns , Villages, Months 9 
lages, de Mois, &c. pren- &c. ta$e xin the DativeCafe* 
nent Vi au Datif, & jamais and never au nor à la ; as for 
au m à la, &c. Ex: Example, Rendez à Cé/ar ce qui 

appartient à Ce/ar -, Fonder to 
Carfar wkat is belovglng to Caefar. Les Romains dédièrent un 
Temple à Jupiter Stator ; The*\omans dedicated a Temple fo Ju- 
piter Stator. Paris naquit à 7roy*» Pdrà was bornât Troye* 

II en faut excepter les noms Except few other proper names 
de Villes , d'hommes & de afÇities or Towns , Afoi » «*d 
fem mes , dont on parlera ci- Women , hereafter mentionei. 
après. 

De r application de l'Arti- Of the Application of the 
cle Indéfini de, Indefinite Article de* 

A Prés avoir parlé de la na- TT7 E bave fp%ken of the natu- 
ture de l'Article Indéfi- W reof the Article Indefinite 
ni de, nous parlerons de de, we shall fpeai^now of 

h manière de s'en fervir, its application. 

On employé de , lors que // an^djeclive be put before 
Y Adjcâi fprecede le Subftan- the Subflantive , we ufe de , as for 
tif. Ex : Example , Henri le Grand étoit 

un Prince de grand courage $ 
Henri the Grcat was a Prince ofGreat courage. Il fit de belles 
ûhofes: Hedidfinethings. 

Mais fi la fuite détermine // the ^djeâïve be<of fpccial 
l'Adjectif à une chofe parti- notation, alihoughit be put before 
culiere, on fefert de l'Article the Subflantive, weufe the Défini- 
défini , encore que l 'Adjectif te <±4rùcle> as for Example , c'efl: 
précède le Subftandf. Ex : le tombeau du grand Henri 
• • de Mommorancy ; this is the gra- 

ve of the great Henri ofMom- 
morancy. 

On met de devant les pro- If pronouns both fingular and 

noms,. 
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noms , qui précèdent les Sub- Plural be put before the Subflan'<- 
ftantif , en quelque nombre trèe, veufe the famé Article Je $ 
qu'ils foient. Ex: as for Example , Alexandre le 

Grand receut bien les Ambaf- 
fadeurs des Princes Ces voifins enrabfencede fon Pere Phi* 
ttffé Roi de Macédoine ; Aicxander the Grcat receivcd velle th€ 
c^mbaffadours of the Princes: his Neighbours , in the abfence of hit 
Father Philip Kjng of Macedonia. D'avoir dompte' Encéphale 
c'étoit une de fes plus belles actions \ To have overcome Buce-*- 
phalus , H vas one ofhisfinejl deeds. Nous devons mourir au fer*- 
vice de nos Princes 5 IVe ought to die for the jervice of our Princes. 

Les pronoms abfolus qui n*- Pronoms abfolute, which Çignt- 
gnifient quelque chofe d'eux* fie by themfelves i talte the Définit? 
mômes, prennent l'article de- ^Articles as for Example^ï vous 
fini* Ex: avez receu une lettre de vôtre' 

frère , j'en ay auflî receu une 
du mien ; Jfyou have receivedaletter jrom your Brciher, J have re- 
eeived alfo one from mine. 

Meilleur & plus marquant Je Meilleur, better^and plus>w<r- 
Com paratif veulent l'Article re , in the Comparative Degrecfor 
Indéfini. Ex: both Gemlers and Nurnbers , Bfto 

the Article Indemnité de ; as for 
Example y Alexandre le Grand avoitde meilleurs Soldats que 
Darius j Alexander the Grcat had êetfer Souldiers Darius.- 
Les Romains avoient déplus vaillans hommes que les Al- 
bains , The \omam had valianter men the ^ilbans. 

Mais lorfque meilleur & plus The fiiid meilleur and plus- 
marquent le Supcrlarif , ils tJ^e the article De finite accordivç 
prennent l'article Défini du to their Genders and Nurnbers , in 
nom avec lequel ils s accor- the Superlative Degrce 5 as for 
dent. Ex: Example. Les Angîois omplul 

fieursdes meilleurs Soldats du monde ; The English have many 
of the bffl Soldur* in the World, Le Maréchal de Turerme étoit un 
des plus grands Généraux de nôtre fîécle : Minhal TureturÇ 
vas o> e of the greatefi Gênerais of our agr. 

Les Adverbes fort , //, affo , Thrfe Adverbs, fort, very, fi> 
beaucoup , tant , prennent Par- fo ; aflez r enou%h i beaucoup , 
clc Indéfini devant eux. Ex: mucb , tant, formt h ; ta \e be) on 

themfèlvcs the Infinité Article » 
as for ExamphiLa France produit de fort braves hommes, Fran- 
ce produces very brave men, L'Angleterre eft pleine de tant de 

E 4 belles 
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belles femmes, qu'on ne fauroit l'exprimer: England il futt 
of jo many handfome Women , that ont camot exprejs if. 

Les proportions veulent The Préposions require the 
être précédées du même Ar- famé Article de be for ethcm% as 
ticle de. Ex: Je vien de chez for Example , Je vieri de chefe 
Monpeur. * Morrfieur r • — 1 corne from 

Ma\ler 

On fe fert aufli de l'Article The famé Article indefinite de 
Inde'fini, en parlant de la Ma- is alfb attributed in gênerai to the 
tiere de quelque chofe, corn- matter whereof any thing is ma- 
rne a tôt fond* or: mais fi l'on Je, as* laToifbn d'or, ffcf G*/- 
veut particularifer cette ma- denFleece. Jfwevould particu- 
lière y on employé r Article tarife the matter , we mufi tken 
Défini. Ex; ufe the Défaite Articles as for 

Example, Ce manteau cft fait 
de la laine que j'ay achetc'ecettc femaine, Thts Qloal^is made of 
ibe Wool that 1 bon? ht thts vee^. 

Les Adverbes de quantité 7 re- After the Adverbs of Quanti- 
giflent le Génitif avec P Arti- ty weput the famé ^rticle.Vom- 
de indéfini, comme, Pompée péc avoir beaucoup de coura- 
avoiç beaucoup de courage, ge , Antiochus trop peu de 
Mais lors qu'on veut marquer cceur,Ncron trop d'impuden- 
une partie d'une chofe, dans ce. Neverthelefs , ifwefpecipe 
celles qui peuvent être divi- fome certain th$ng y inthingsthat 
fées fans être détruites , on fe can be divided vithout de[troyin^ 
fert de l'Article Défini. Ex: the other part y then weufe the 
DonneK-moi de ce vin. Article Definitei as for Example, 

Bonnez-moy uapeu de ce vin j Give me a Uttleof that rrinc. 
. Les Adjectifs de plénitude ^d)eÛtves thdtpgmfies plenty, 
ou de défaut veulent auiC and fearcenefs , tuile alfb haye an 
l'article indéfini. Bxi indefinite Article ; as for Exam- 

ple , l^4*i?lettrre cft pleine de 
braves gens ; England is full of brave people. Cet homme efl 
pauvre d 'efpri t \ This man bas nogreat flore ofvit. 

Les noms propres de Ro- // a Noun Subftanthe be but 
yaumes & de Païs gouvernez before the proper Names of K^ing- 

far des Subftantifs prennent doms or Countries » we ufe the 
"Article de devant eux : Le Article de % as for Example , Le 
RfiideJuede. • , Roy de Suéde , The Qng of 

- Swedeland. Duc de Bavière , ■ 

P^o/Bavaria. 
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les Adjcdifs de louange ou t^djeÛives of praife and bla- 
de blâme prennent le même mhgu^e the famé Article } as 
Article. Ex: for Example , Le Duc de Lot* 

. . , ^ raine eft di 8 n c de louange , 

peur avoir pris Buâe. The Du^e of Lorraine w worthy of PraUefor 
havingta^enBud^ Il eft indigne de mon amitié : he is unworthy 
of myfriendship. J 

Les Subftantifs de qualité SuBftantives of Quality requins 
gouvernent V Article^. Ex: the famé Article de ; as for Ex- 

% . » /« • t am P le r Monficur le Comte de 

Montai eft homme de cœur , My-Lord Montai is a perfon of cou-, 
rage. 

Comme auflt le Verbe Man- The Verh manquer takes the, 
tuer : Ex: famé ^Article dé } as for Exanv- 

, _ . P le > Les Suédois ne manquent 

point de courage j The Swcdes wo courage/ 

On met aufli d<r devant les Before the Numbers we put th*\ 
noms de nombre. Ex^ Jame Article de } as for Exam- 

.„ , * pl*> If y *voit une Armée de 

trente mille hommes devant Candie > Tnere was an tArmy of thir- 
ty tboufandmen bej l or e Candia. 

les noms des Arts Libéraux tJU Nouns ofthe Libérales» 
gouvernez par le mot de Mai- if that word Mafter be before.ta- 
tre prennent devant eux le l<e tfïe famé : as for Example.* 
même Article Ex; Maître de Maître de Mufiquc , A Mufict 
&c Ma 1S quand on détermine Mafter. But if we determJ the 
U choie , on le lert du Défini, things>then ve /jy.Ceft le Maî^ 
IxiCeft &c. * trede là Muhquedu Roi 5 Hit 

~ ~ , Mafter ofthe IGnp s Mufict. 

On met auffi cét Article de- Before Nouns of Sciences we 
vant les Noms de Sciences ufe the famé Article , as for Ex- 
Ex: Ceft un Profeïïeur de 

ThcoIogicj,Hf ts a Profefiour of 
Dmnity.. 

Comme auffi devant les ^4ll proper Urnes of Citiesw 
noms propres de Villes Towns , Suburbs, Hilares, Ham- 
Bfrurgs , Yiflages , &c. Ex- lets , réouvre the famé Jirtide de* 

as for Example , viens de Z.o»- 
• dres 9 &c. I corne from hondem- 

Dieu y marquant le vrai . Dieu being meantof thetrue 
Ifccu, veut V Article indefc- God, retires the hideftmte ^r- 

% nr v 
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«iw Ex: Cefl lavolontè de Dieu, ticte vas for Example, C'eft làz 
Si ce n'eft qu'il foi* fuivid'un volonté de Dieu/T/V God'smlL. 
Adjeftif, Ex: Except , vben /orne çjidje&hte 

• foliotes, as for Example , C'eft 
une terrible chofe de tombée entre les mains du Dieu vivant. 
Tw a terrible tbing to fall into the hands of the Ihing God. 

Force mis pour beaucoup I bree fignifying beaucoup , ta- 
prend d*, Ex;J>&c. lees the famé Article de* tff. Le 

Roy de Frawe prit Mailric à 
force d'hommes , The Kjng o/îrance foo^ Maftrick by jtrength 
efMen. 

Ces Verbes regiflent auffi The feVerbstalte Cafter them- 
Ae, orner* enrichir , vêtir, couvrir, felves, vi%. orner , to adorn ; en- 
Ex: ' richir, toenrtch', vèùï,tocloathy. 

couvrir , to cover : as for Exam- 
ple, Cette chambre cft tendue de tapifferie ; Tkis Qhamber is 
hanged mthTapefhy , O'c. 

Les Noms, quifignifientla Noun which figmfes the 

manière , veulent être précé- manner how any tbmg is done , 
dez de V Article indéfini. Ex: mil bave an Indemnité Article 

as for Example , La Mer eft agi- 
tée de tem pêtes -, . The Seaçrows rouoh *>itb tempefls. 

Les Adjeârifs de defir gou- tAdje&ives which (ignifie defire 
vernent auffi <k. Ex: ta^e the famé \ as for Example 

^ Ambitieux d'honneur , Defi- 
rousof honour.. 

Les noms de mefure pren- Nounsof Meafure tafg the fa* 
ttent encore de » comme , un me Article àtyas, Un boifleaif 
boifleau de froment ; au flî dç/roment, A BusheUflVheat. 
bien que les Adjeftifs de for- So do the ^djcclivesof Form* 
me. Ex: % .' . &*> Beau de vifage> Of a corne- 

ly countenauce. 

Bien étant Adverbe de Bien , kcing ta^en quantative*- 
quantité veut L'Article défini, ly, requir'es the Défaite Article i 
Ex: as for Example', Vous prenez 

bien delapeinc , Ymta\emucê 

fams. 

à marqué d'un accent eft- i mar^ed with an accent is Ae 
V Article indéfini du Datif.. Article indefaite of the Dcti- ' 
Ex xfay communiqué ma ma- veCafï, as for Example', F» 
UdtejcUs Médecins : mais lors communiqué ma: maladie s 

qu'fc». 

m 
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qu'on veut marquer plus par- des Medieiens; thaï is > tojome 
ticulierement quels Médecins Phyficians : But ifnre name partie 
ce fontjOnfefertdudefini.Ex: cular ones , -»e ufe the Definû* 

Article y as for Etdmple j J 'ay 
communique ma maladie aux Médecins de Londres -, I have 
commun icated my difeaje to the Phyficians of London. 

Deux fubftantifs de fignifi- Tv>o Subflantives meeting toge- 
cation différente étant joints ther ,/tgnifying feveral tbings,the 
cnfemble, lé dernier fe met lajl is put in the Gexitivc Caje > as 
au Génitif avec l'Article de. for Example , Le Royaume 
" d'Angleterre eft gramr ; tte 

K in %domofEng\2itid isgreat. ' 

Du Régime des Verbes. Of the Cafés that Verbs 

goverm 

LE Verbe Auxiliaire fay npHf ^Anxiliar Vcrb^y^^ 
gouverne PAccufarif ou J[ / hâve ,govcr*stke Recu- 
it Nominatif, qui font le faîtveCafe.or the Noynmx- 
même cas.en François. Exr tive> becaujein French they are the 

Jame\ as for Example , Le Roy 
de Macédoine avoit un Cheval nommé Bucephale, Thel\jng vf 
Macedonia had a horfe called Buccplialus. 

Le Verbe fubftantif gou- The fubjïantive Verb roverns 
Terne le Nominatif. Ex: the Nominative ; as for Example 5 

Venus étoit la plus bellc des^ 
r-rois DeelTes ; Venus vas the handjomefl of the thrce Goddcjfes. 

Le Verbe Aftif régit I'Ac- The ^âive Vèrbrcvsr'ns the 
eufatif. Ex: AccufativcCafe ; as for Exam- 

" , . fie > Ter ce Koi de Tkr ace aimoit 

pafhonnement Phihrv.de ; Tereus Kjng of Thrace loved Philo- 
mehextrcamly. .Nous devons honorer les P^oys , puifqu'ils- 
font des Dieux fur la terre ; We'aught m honour Kinas , (ir.ee they 
areGodsonEarth. * J 

Les Verbes qui.gouvernent The Latin jT&bt whîch ffoetn 
enLatinl'Acculatifdclacho- the ^ccujative ofthe things , and- 
fe & le Dauf de la perfonne , the Dative 0) the Perfon \ goxerlr 
fegiflènt les mêmes cas en the famé Cafés in french ; ai for 
François. Ex:: Example* Il faut rendre à CV- 

_ f& ce qui appartient à Cefari 

fvemuft render to Cxfar rohat is bclongmg to Crfar. Mon fils don- 
ne-moi ton cceur 5 Son givemy thy heart , Ç^r. 

E & Excepté* 
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Excepté que lorfqu'on par- Exception : If we mean a par* 
le d'une partie de quelque offemethtng> which the English 
chofe ; ce que les Anglois exprefsbyQomeJtbentbe^&ivc 
expriment par fonte , le verbe Verbgoverns in French the Gehi- 
Attif demande le Génitif de tive of the thing i as for Exam- 
la chofe. Ext pie 9 Donnez-moi du pain ^ 

i Givt me fome bread , Verbatim » 

Give me of the bread. 

tes Verbes , q»i regiflent The Verh , which in Latine 
en Latin. TAccufarif de la governs the t^deeufative of the 
chofe & l'Ablatif delà per- things, a,d the ^iblathte of the. 
ionne , veulent en François Perfon , governs the Dathre of 
le Datif delà perfonne. the Pet/on , as for Example , 

L'Impératrice demande per- 
miflîon au Turc d'aller à Jerujalem ; Tfc<? £wpr*/r , 4i^d the 
Turks leave togo to Hierufalenu 

D'autres , qui gouvernent The Verbt which ta\e after 
1* Accufacifde la chofe & l'A- thrmfelves thefe Latine Prepop* 
blatif de la perfonne avec la tions a. or ab >■ which govern tbe 
prépofîtion à ou ab mettent Accufative of the thing» And the 
en François cette perfonne au ^iblative ofthe PerJon 9 govern, 
Génitif. Exr . the Geninve of the Perfon i as for 

Example, J *ay reccu une Lettre 
de mon amy y I bave received a Lettcr from my friend. 

Les Verbes, qui demandent The, Verbs , which in Latin 
r Ablatif çn Latin , prennent govern the ^Abiative Cafe^ govern* 
le Génitif çn François. Ex. inErenchïhe Gemtive Cafey as for 

Example y II jouit d'une gran- 
de tranquillité^ enjau agréai tranqtùlityJA le fert de fes amis; 
He maltes ufc of his friends. 

Les Verbes d'obéir, de The Vcrbs of obcying % difplca- 

Slaire, dede'plairc, d'accor- f*»g.T plcafwg , gtanting , anJL 
cr , de rcflifer , veulent le denyin^ , govern the Dative Qaft, 
Dacifdelarjpfonne.. of the Perfon \ as for Example , 

\ Les Rebel lès n* obcïfTcnt pas à. 

fcurRt>y 'r^ebtls donotobeytheir fÇjng. Us de'plaifent à Dieu* 
Thcydi/pUafeGod. Les fidèles fujpts plaifcnt à Dieu:. PmhfuL ' 
Subje&s are ft/r'tf/f >>ç :o Çod » C7V. 

Qomma^itr parlant d'une Commander , to commande 
Armée, dWfJcj#\ d'un ifwe fpea^ofan tJrmy , a Fleet* 
Régiment <£u»fc Comga^ aF s egtment.>*Company î or an?. 
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gaie, ou autre chofe concer- tbingbelongingio an^rmy , go* 
nant la guerre , gouverne verns the ±Acufative\as for Exam 
TAccufauf. Ex: p/e y Le Roy Darius comman- 

doit fon Armée * IÇjng Darius 
commanded his tArmy > 0*c. 
Hors de^Ia 0«wtf«fcr r e- Commaader /or oiier tkings- 
t le Datif de la perfonne governs the Dative ofthe perfoni 
x: as for Example, Dieu nous com- 

mande d'honorer les Roys ; . 
Godiommands us to honout Kjngs. 
Les Verbes réciproques de Reciprocai Verbs of ftering % 
Moquerie » de vantene Se de vaunting , and nufrufimg , 
défiance , regiflent le Génitif., vern the Genhive Café}' as for 
ï*S- Example , Alexandre le Grand 

fc moqua de Darius % Alexan- 
der the Gtczt taughed at Darius. Cfcrn» ne fe défiôir pas de 
Poptltuii Ciccro cfa/mr w//?ra/? Popilius. fe** <fe Jfrd , ce 

frand General de l'Empereur , ne fe vantoit jamais de fe» 
elles avions 5 John de Vcrd , thatgreat GeneraL of tke Empe- 
reur , did never vaunt him/elf of his braves a&ions. 

Favere , Studere , favorifer & Thcfe two Neuter. Verbs in La* 



étudier, qui veulent le Datif /m, fe*eo » 1 faveur , ftudeo , 
tn Latin* prennent l'Accula- / fludy , vhieh.govern in Latine 




>is. Ex: ï the Dative Café , goyern m 

French the ^ceufative ; as for 
Example. Le Roy favori/è les braves gen^j TheXJng j a-vours 
the gallani men. Quand ils étudient leur devoir y Wben theyftu- 
dythirduty. . 

Les Verbes paffifs rcgjflcnt The Pajfive Férb noverns the 
le GenitiE Ex:. GenitheCafe ; as for Example r 

II eft aimé de tout le Monde ; 
He is beioved of every one. 
tsidulari 8c Blandiri flatter , Adulor and blandior , véick 
qui gouvernent le Datif en Latine Verbs fignifle in French 
latin, regiflent l'Accufatif en flater, tnEnglisb , to flatter r 
François. Ex: tkoug they. rovern the Dative in 

Latine, they gaver n the Accufative in French j as for> Example t 
' Bourquoi me flatez-vous ? Wby doyou flatter me ? 

Quand vous trouverez la When you find the Brepoptio* 
prépofitioaad après les ver- ad after the/e Verbs , mitto » 
bes mitto , feribo , il faut yous feribo, / fend, lwrite,youmufjt 

. E 7 fcxvir 
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fervir du Datif. Ex: make ufe of the Dative Café ; as 

. for Examplc , Scripfi ad illum, 
I havewrittento him f Je lay ayecrit. Darius énvoyaune Lettre à 
Alexandre le Grand, Darius fenta Letterto Alexandcr the Great. 

Il faut non feulement cm* Not only after the/e two Verbs* 
ployer le Datif xpris ces deux but always , wke» tke Prepofi- 
Verbes , mais encore après tfwuad u foundafteraVirb * as 
tour autre, ôù vous trouverez for Example : Redde Cxfarr 
la prepofition ad. Ek quod ad Cafarem pertinet. 

}(ender to Caefar , what is belon~ 
sxni toCxfar. Rendez à C>yir , ce qui^pmient i Cf/tfr. 

Les Deponens qui gouver- TU Défont** Përb , /* 
nentVAccHfatifenLatin 5 de- go*er* **f *Jèe«f**n* 

mandent k même cas w G*/e> dothtbtfamc in Frêne* , 
François, parce qu'ils deviez 4«*rj a» -^flhv Vérb in our * ~ 



wnt AAifs en cette Langue , • uage , «wd not Dépavent } at 
oui n'a point oV Déponcns. for Example, Tout le monde 
5^ admiroit la fagefle du Marê- 

châlde Turennt. Every oneadmired the vifdom of Marchai Turen- 
nc. Les ^ffyriens admirèrent leur Kc'meSemiramis, The Affy- 
riahs admiredéreir Queen Serairamis. 

Pardonner régit Ir'Accufatif Pardonner govèrnstheAteu- 
de la chofe ôc Je Datif de là* fative of the thing , and the Dathe 
perfonne. Ex: of the Perfon} as for Example, 

Pardonnez- nous nosoffenecs. 

Forgfueusourtrejpajfes. 
Les Verbes de fereffoure- Verbsofxtmembetng , ofpity- 
ûir , d'avoir pitié , de fe repen- ing 9 of repenting, ofgrovmg waty> 
tir , d'être marri , de fe pfain- offomething , ofgneving , o/Y,- 
dre, ou de fe réjouir , gouver- joycing , jptwro the Genittve Cafi v . 
aenr le Génitif. Ex: as for Example, Souvenez-vous 

de moy , Rjmember me. Ayez 
pttiëde moy , havepHy on me. Je me repens de ma vie pafféc, / 
repent of my Ufe pafi. Je fuis las de cela , / am weary oftbat.Jt fuis 
feebé d'avoir ofifenfe' Dieu, lam jorry that I hayeoffended God.Jc 
merejoùy de vôtre bonheur , l r e)oy ce for y our good fortune. 

Jouer , en parlant d'un iar JoucT,topUy,ifwemeanupon 
ftrument de Mufique^deman- MuficaL inftruments , governs the 
de\le Génitif. Ex: GemUve Cafe , as for Example r 

Jouer du ïlajolet , taplay upon 

thtPipe. , 

■ ' Joiier,* 
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7oô*r , en parlant de jeux,re»- Jouer in other thhtçr governs 
git le Datif. Ex: the Datiye Cafe $ as , Jouer à 1* 

boule, to ptay at bowls. 

Les Verbés /e dédire 8c fe dé- The Verbs fe dédire > tt> breaf^ 
faire demandent le Génitif, bis vord, Ce défaire , toleave y 
Ex: govern the Genit'we Cafe , as for 

Example , II s'eft dédit de & 
prorneffe , Il s'eft défait de cet homme quç vous (çavez , beha* 
leftthatmdnyoui&op. 

Les Verbes , mourir , crever , The Vb bs mourir, to die, cre- 
entager » périr , veulent auffi le ver , to fcwwfc, , enrager , togrow- 
Génitif. mai , périr , ft> perisky govern tke 

Gemum Cafe , asforExampl& r 
H meurt de faim > 6e d/W *>M hunger. U crevé de foif , be is ver? 
dry , &c. 

Dé/ Adverbes de meuve* Of the Ad verbs of Motion,, 
ment , £r *fcx ^w^re g*c- or of the four Latin Quc- 

. fiions des Latins Ubi , ou % fiions, viz. Uii, Where ; 

, Quô f oa, Unde, d % ùù> Quà , Whither* Unde s 
Quïtfdroù. from wence ; Quà> By 

which way. 

U^i , qui fert à demander T 7 Bi for the abiding , Quô for 
le lieu où Ton eft , 6c quo> v-/ the motion , ftgnifte in French 
le lieu où l'on va , fe di- On,andareufédmthoutany 
fcnt tous deux où en François, diftin&ion j for. Example , Où 
Ex: éces-YOUS ? Where are you ? Je 

fuis à Londres , I am at Lon- 
don. Où,ailez-vous ? iVbitber go you ? A Londres , /o Londê*.. 

DelaQueftionOix. Of the Querf ion O/, where 

and whither. 

CUand onr demande par 1* TJ 7 w/irf *î£*d by the Quefthn 

QueflSon Cm, on répond, •iOùyinproper Names ofCities , 

pour Tes noms propres To»ns,and Pillages r we anfroer 

dcViflts, Bburgs,& Villages* in the Dative Cafe with the *jîrtU 

au Datif avec Farticle indefi- de Indefinitei ; as for Example , 

m à. E*: Où alla le Duc de Navaille ? 

iVhir 
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vrhithcrwent the Dulee of Na vaille ? Il alla i Candie* Hewenttû 
Caadia. OùcftlcRo7? Wkcreistbe Qngî Il eft à Londres r 

Hc is at London. 

Quelques Villes de France Someofthe French T<mns are 
font exceptées de la régie gé- excepted front tht gênerai Unies, 
nérale , {avoir la Chapelle , le viz. la Chapelle , le Havrede 
Hwe de Grâce , la Flèche , la Grâce, la F lechc ,1a Rochelle % 
Rochelle > & les Compofèzde thofe compoanded vith ponr , in 
pont > comme Pont-l Evéque % Engltsh bridge, as Pont-1'Evê^ 
Ponteaudemer , Pont de ï*Aicbe*> que , Ponteaudemer r Pont de 
U Mans y la Charité , la Haye en 1 Arche , le Man§ , la Charité! ». 
Hollande, la R^e en Angleter- la Haye in Holland , la- Rie/» 
re. En ces rencontres,, onfe England. In tho/eweufethe De- 
fat dti Datif avec 1* article au faite Article au , or a I a > <icror- 
OU4/0* Ex: dwg to their Gender \ as for £x- 

ample. Il y a un grand Collège 
à la Flèche , 7ï>frf is a great Colledge at Flèche. Son Coufin 
demeure au Havre de Grâce , His coujin lives at Havre de* 
Grâce. 

Pour les noms propres de For propre Marnes *f Qnp 
Royaumes, de Provinces, en doms , Provinces r in ont »W, 
mmot , de grands lieux , on of great Places , we ufe the Prepo» 
répond avec préposition en, fition en* as for Example ; Les 
Ex: Anglois voyagent en France » 

Italie , £fc The English travel 
into France* into Italy , &c. 
A l'égard des autres notes , In other Nomes , if a Pronoun 
s'ilj a un pronom devant , on preceedes r vr ufe the ^Article k 
fc Jtcrtde l 'Article à pour le for the motion , the prepofaion 
mouvement , & à* dans pour dans for theabiding \ as for Ex- 
le repos. Ex: ' *«p/r,MonfieurvaàfaCham* 

bre -, Ex. The Gentleman goes 
into his oton Chamhcr , for tbt abiding , Monficur eft dans fa cham- 
bre 9 Adafler is in his ckamber. 

Dans les autres rencontres, In other thlngs ve anfwcr in 
on répond au Datif, tant pour the Dative Cafe both for the mo- 
le mouvement que pour le xc- tion or abiding , as for Examplei 
pos y Ex: Où va Monfieur ? Whither 

^ goes the Gentleman t II va aux 

Champs , à la Ville , à TEglifc , à la Cour, a la Campagne^u 
Marche, àla Comédie, &c« into Mariât , C^c. Où eft Mon* 

ficus 

i 
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fieur — -? wher is Mafler - - - ? Il eft a la Campagne , en Vil- 
le, àl'Eglife, &c. Heh intheComiry , inthe Church , &c. 

De Ai Queftion D'où. Of the QucfHon D'o» 3 rhât 

is,froi»whence. 

Lorsqu'on demande par TF w are asÇed by D'où* 
D'où , on répond au Gc- I vtkich fignifUs , Fromvhence , 
nitif.Pour tous les noms Xwe anfwer in the Genitive Ca- 
propres de^ Royaumes , de fe. In proper Nomes #/ Ki»t~ 
Villes, de Provinces , & de doms, Citic s > Provinces, and gepe- 
licux en général , on fe fert rally in Nantes of Places , in the 
du Génitif avec l'Article In- Genittve Cafe ,. mth the ^Article 
défini de. Ex: Indefinite de j 45 /or Example 

D'où verrez- vous ? FromwW- 
ce comme you} Jcvicn de France, de Paris, de Picardie, &c. I 
corne fromJtrziKejfromTzns/fromVicziiy. m J . 

Pour les autres chofes on /» ofier ffc/wg/ m <w/iw m 
répond auffi au Génitif, mais fie Genitive Cafe aljo , 
avec l'Article Défini. Ex: the De fnite ^Articles as for Ex* 

ample, Je viens de la Maiioa? 
de la Ville , t corne front home , from the Ctty , £?cv . " ; ' • , [V 

De la Queftion par où. Of the Quëttiôn fax oupi^ 

• .whichwgy? 

QUand on demande par TT/ webe as^ed by vhicB vay % 
quel chemin on a paf- I irt French , par où , in Lan- 
lé on répond a l'Ac- JL>s£,quà, veanfvter inthe fr*-* 
eufatif avec laprc'pofî tion par fer nomes of Cities, Towns, Villa- 
fans Article, pour les noms ges yin the iAcatjatm Cafe, wth 
propres, de Villes & de Villa- the Frepofitton par , vithout au 
ges. Ex: Article ; as for Example. Par 

où paria le Grand Duc de 
Tofcane , pour s'en retourner en Italie? Which vay vtnï tht 
Qreat Duke of Tofcany , for toretnrn into Italy ? 11 païïa par P*- 
ris; hy paffcabyVzris. 

Aux autres noms on ajoute In ail other Names »e add the 
l'Article. Ex; ( Article h for Example, Par où 

pafla Charles-Quint ? II pafla 
par la Navarre , fcf/*0M £y Navarre. Par où s'envola Dédale 1 

Pat 
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Parlafcnêtrè d'un château. Bywhkhvay fled Dedalus ? jffy 
thevindovofaCaflle. 

Les noms propres des Villes, The proper names of tbe Towns, 
dont on a parlé ci-deflus com- here before mentioned , v/*. la 
me /<* Rochelle prennent aufli Rochelle, taÇe alfo tbe Ar- 
T Article, Ex : Il pajfa par la ticle\as for Example ,UpafTapar 
Rochelle. Comme aufli les la Roche lie >hepaffcd by RocheF. 
noms des Ropumcs,des Pro- Lt^ppi/e the Names of Kjng- 
vinecs & de tous les grands dorm> Provinces, and ht one mord , 
lieux. Ex: of great places. Ex: Je pafïeray 

par la France pour aller en£<*- 
voyciltolll pafs by France fortogointo Savoy. H apafféparla 
Picardie vaut venir en Angleterre He harfnrjftd by Picardy to co- 
me into England. 

tes Provinces d # Angleter- The Provinces of England ta$e 
re neprement point <TAm- m Article. Ex J'ay pâffé par 
clc. Ex. IÇcnt , 1 baye paffçd by Kent. » 

Des Genres des Noms. Of the Genders of Nouns. 

NOtis avèm ttois genres , TT7£ bave three Genders,yfa 

favoir le MafcuTïn , hs VY the Mafculine^the Femim* 

Féminin , & le Com- ne*and the Common\Noun& 

muri. Les noms terminer par endittgmanyofthèfeLcttersiboth 

les lettres fuivantes,tant Con- Confortants or Vbvels , are gene- 

fones que Voyelles font gene- ra//y / fce Mafculine Gender , t., 

élément du Mafculin, b,c,a\ c, d , f , g, U m , n , o , p, r, f, % 

w> »> x,^, ^ x/y> z. 

Exception. Tbefe are ofthe féminine Gender. : ' : 

.* . " " * ' r ' .' ; . ' * • • 

A Chandeleur, Candlemaf* 

Aigreur , fovrenefs* • Chair , F/wfc. 

Amours, /ovor. Candeur, Candour. 

Ardeur , ardours. Couleur, Co/o«r. 

B Cour , Coarf. 

Blancheur , vhùenefs. 0 Chaux , Z/mr. 

Boiflbn , drbttr. Croix . Cro/h 

Brebis , a sheep. Chauffes , Breeches. 

V . D 

Chaleur , Heat. Decrotoires , A Brush. * K 

Dou- 
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Douleur , Dolour. 
Douceur, Sweetnefs. 
Dent , aTooth. 

E 

Epaiflcur , Jlicfyeff. 

F 

Faveur, Fayour. 
Faim , Hunger. 
Fin, End. 
Façon, Fashhn. 
Fleur, Fleurer, 
Ferveur, Tervour. 
Foreft , Foreft. 
Foifbn, Plenty. 
Frayeur, Fear. 
Froideur , Coltine fs. 
Fureur ,. Fwry. 

G 

Grandeur, Greatmfs. 
H 

a Hytheofgrcen Sticfç 
-, Clotbeu 
Humeur, Humour. 
Hauteur , Hhth. 

I 

Jugement, aCoalt. 

L 

Largeur , Largenefs. 
Le^on, Leflon. 
Liqueur , Liquor. 
Lueur , Light. 
Longueur , Length. 

M 

Maifon, Houfe. 
Main , Ha 
Mer , Sea. 
Mercy , Mercy* , 
Mœurs , Manners. 
MoifTon , Harvefl. 
Mort , Dcalh. 
Mouchectes, Snuffers. 



N 

Nuit , Krght. 

O 

Odeur, Odour. 
Orgues, Organs. 

Pamoifon , * Swmng* 
Paix, Ptace. 
Peur , Fear. 
Perdrix , a Partridge. 
Part, a Part. 
, Prifon, Prifçyu 
Puanteur , S(m^ 
Pudeur , Shame. 
Putain y a Whore. 
Profondeur, Deefnefs. 
Pefanteur » Heavineft. 
Poix , Pikh. 

K 

Rancœur , Harred. 

Rançon , at^anfau 
Rigueur, Rjgour* 
Rougeur, B^ednep^ 
1 Rondeur , Rounènefu . \i 
Rudeur, Prudent fs. 
Rumeur, fymour. 

S 

Souris , a JMou/e. 
Splendeur , Splendeur.. . s 
Senteur , SmeUing. 
Sueur , S»eat. 

T 

Teneur, Tenour. 
Toifon , Fleece. 
Toux , Ccugh. 
Tour } Tower. 

V 

Vcnaifon , Venifon. 
Vigueur , Vigow. 
Valeur, Valour. ValeuryPr/Vr: 

Le s 
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Les noms propres d'hom- Proper Nantes of Men , their 
mes de leurs titres, & de leurs Titles, and Di^nities are of tte 
dignitez, fenc du Mafculin. Ma\cuUne Gender ^ as for Exant- 
Ex: pie , Pierre, Peter \ Chancelier, 

< CkancellourïMaxéchal de Fran- 
ce, a Marchai of France. 
Les noms propres defem- Proper Nantes ofWomcn r their 
mcs,de leurs titres, & de leurs 77*/**, and Dignities are of the Fe- 
dignitez, font du Féminin , momie Gender \ as ClotildeKtine 
comme» de France j Clotilda Queen of 

France jLa Princefle>Tfo Pr#*- 
cefs. ) 

Dans les noms des bêtes, Nantes ofBeafls, viz. Mole* 
ceux des mâles font du Maf- are of the Mafculine Gender \ as 
culin. ExïLeLionejileHoides for Buample j Le Lion eft le 
animaux * ceux des femelles Roi des animaux » the Lion is 
font du Féminin. Ex: the IÇing of Beafls. Nomes of 

Befts Female » are ofthe Fémi- 
nine Gender j as for Example , La Cavale , the Mare \ <Tc. 

» * 

Ces noms d'Oifeaux font du fir/ai- Ali thefe Names of Birds are 
ninpour les deux fexes. of the Féminine Gendtt?» 

for bot h kinds. 

Becafle » m Woodcott. Cycoigne , a Stork* 

Aloiiete , a Lar^. - ■ Perdrix , a Patridge* 

Corneille , a Crow. Cercelle,,a 7W. 

Pie , a JHa&ye* Choûete , an Owlet* 

Grive , Fieldfare, BecaflTine , a Snipe. 



, a Crâne, Caille , a Qaail. 

Arondclle , a Swollow, Chauve-fouris , a Bat. 
Mauve , Sea gull. ' 

Ceux-ci font du Mafculin pour les Thefe arc of the Mafculine 

deux fexes. * for both kinds. 

* 

Merle , a Blacfyird. - Héron , a Héron* , 

Etourneau , a Starr. Corbeau , a i\av$n+ 

Geav , a jay* Un Butor , a Bittorn. 

Poulet , a ChUken. Un Paffercau , a Sparror» 

Epcevicr,a$ F * r fcap t Roffignol, a Nightingale. 



Cou- 
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Coucou , a Cuck\ov. - Ramier , a R^ng-dove. 

Vaneau , a ùaçwing. Bccaffon, a Unie Smpe. 

Phaifant > a Pbeafant. Plongeon , a Did-opper* . . [ 

Perroquet , a Parrot. Pinçon , a Lhàffinch. , h 

Hibou , an Owl. Tiercelet , the TajfeL . \ x 

Faûçon , a Faulcon. t * Vautour , a Vulture. 
Pigeon , a Pigeon. 

En gênerai les noms des Names offishesgenerally are of 

Î biffons font du Mafculin, the Mafcntine Gender; as for Ex- 

,x: Brochet. ample , Brochet , 6cc. a . 

Mais ceux qui fonttermi- Thofe tbat are endedin c are 

nez en e font d'ordinaire du commonly of the Féminin* Gender» 
Féminin. 



Lamproye , a Lamprag. 
Anguille , an Ed. 
Une Truite , a Trout. 
Une Carpe, a Corp. 
Mouruë , Cod Fisb. 
Perche, a Perch. 

Lc$ noms des infe&es veni- 
meux font du Mafculin corn- 
meuncrapaut, Exceptez Cou- 
leuvre. 

Les noms des fruits font du 
féminin, comme Pomme , Poh 
re,Ceri/e $ Sec. Excepté ceux 
qui font terminez par quel- 
cune de ces Confonames, b> c , 
d, f, &c. ou qui font dfeorchez 
du Latin i comme Concombre , 
&c. • 

Les noms en ion font du Fé- 
minin. Ex: 

Les noms en e , qui paroif- 
fent purement François font 
du Féminin. Ex: Balance. 
Mais les noms en ege § âge , 



EcreyilTc , & Cra» Fish. 

Alofc, a$bad. 

Une Tanche » a Tenché 

Une Sole, a Sole. 

Balaine , a whale. 

Une Grenouille , « Frog. m i 

Names of venomotts Créature 
are of the Mafculine Gender , Un 
crapaut , a Toad , Except Cou- 
leuvre, aSnaÇe. 

Names of Fruits are of the Fé- 
minine Gender 5 as Pomme , an 
lApple , Cerife, a Cherry , CTc. 
Except thofe ending mth fome of 
thefe Confonants , viz; b, c, d, h, 
Oc. or thoje tbat are derived 
fromth? Latm , as for Ex ample, 
Concombre, aCucumber, <Tc. 

Noumt in ion are Femimine , as 
confîdcraiion./ay, la confide- 
ration* 

Thofe that are endedin e, if 
theybe pure French , areof the 
Féminine Gender ; as balance , a 
balance. But muns ending in ege, 

rade y 
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rade* iege f afme 9 tme, efme, i/me, âge , rade , iegc , i(me , afine, 
tire, arre, erre, font du Malcu- c'me ,cfmc,oire, arrc, erre, are 
lin. Entre les noms en âge, il of the Mafculine Gender ; from 
faut excepter ceux qui vien- thofe tbat are ended in âge , ex- 
ilent du Latin, comme rage . eept thofe that corne from the la* 

tins , as rage , rage , & c. 
Les Infinitifs pris fubftanti- Infinitive Moods ta^en for Sub- 
cernent font Mafculins. Ex: ftantives , are of the Mafculine 

Gender , as le boire & le man- 
ger , drinfyng and eating* 
Les nom* en e dérivez des Thefe words ending in e , if 
féminins Latins font du Fe- they be derived from the Latine 
minin comme mais s'ils Féminins, are of the Féminine 
Ibntd'un autre Genre en La- Gender , as , mere , moiher* 
Jtjn ou en Grec, ils font du But nouns ending in e , if they be 
Mafculin en François , com- derived from Latine or Gree^ 
me Office. Excepte' Afperges, words of other Gender s are ofthe 
haleine, e'tude . angoiiTe, qui Mafculine gender % as office , 
font Féminins. ' officium , an office: except 

Afperges , fparagrafs , haleine, 
bre ath^étudz , flttdy , angoifle > grief , are of the Féminine Gender, 

Les noms en ée font du Fc- Nouns endtngin two e'e , are of 
minin . Ex: the Féminine Gender ; as Armée, 

an^Army. 

- Les noms en é dérivez des Nouns in é derived from La- 
Latins en tas font Féminins , tin in tzs,are Féminine, as bonté, 
comme Wf. Les autres font frombonhttgoodnefs.Theothers 
lia Mafculin comme coté. are of the Mafculine Goder , as 
,:\ , • . , c3té, ftde, Oc. 

Les Adjeâifs & les Pro- , tsidjettives or Pronouns wvt- 
noms pris Subftanttvement tmg Svbflantives ,arecf the Maf* 
font du Mafculin , comme le xuhne Gender , as le haut , the 
haut , le mien. Que s'il y a un h/gh>te mien, mine ,yet by rela- 
Subftantif Féminin fous-en- tionto the Féminine , wefay, la 
tendu , on dit la mienne.. Jniemie , mine. 

Xe^noms des Vents font du Names of Wind are ofthe Maf 
Mafculin, culine Gender. 

Les noms des Royaumes Names of IÇingdoms , and Pro- 
Sc des Provinces prennent le yinces, follow their terminal ion 3 
genre de leur ter minai fon. as F rance is of the Féminine , for 
Amfi France eû du Féminin the Féminine falee \ Dcaunaico/ 
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The G rounds oftht Trench Tengue. 1 4. $ 

& Dannemarc du Mafculin. Ii the JUafculine , becaufe it is ended 
en eft de même des noms de whh a Con/onant. ^nd liie»tfe 
Rivière. the names of i\ivers. 

Les noms propres de Ville Proper Names of Towns , .are 
font du Mafculin. Ex: Parts of the Mafculine Gender , as Pa- 
efi beau , mais fi le mot de ris eft beau , Paris is fine : but 
Ville précède , on fe fert du rf ville be before , wefayhVilr 
Féminin. Ic de Paris eft belle. £xcept , 

M , f , la Flèche, la Baflee , la Capel- 

le , la Rochelle , la Charité , la Haye , la Rie. 

Les noms de Mois corn- Nouns of Months cowpofid 
pofez de mi font du Féminin, mthmi.tkatishalf, are of the 
Ex: La mi-Septembre , ta mi- Féminine Genda ',rfxlamy-Scp i- 
Qutrème j & les noms de fêtes tem bre , the middle of Septem- 
comme la S, Jean , la. S. Mi- b&^or any other »ord, as lamy- 
chet, parce qu'on fous-entend Quaréme, Midlcnï.we fay alfa 
f ett * 'lASsdntJcm 9 tbatisbycom- 
' fendium, la Fête de Sain t/r**, 

the Feafl of Saint John. . 

Les noms de monnoyes Names of Moneys are of the 
font du Mafculin, commet. -Mafcultne Gender > as «feu , a 
Excepté Piflolt^ixdale % Ad aille. Crown , grc. except Piftolé, 

Rixdale, Maille. 

Les no m s en « font du Mal- Nouns ending m u , are of the 
tulin,excepté rrrtu,Glu. Ceux Mafculine Gender, except Vertu, 
en eau font auffi Mafculins, Glu. J*c&u,arealfooftheJMàf~ 
comme couteau, en ou corn- culine Gender, as couteau,* {ri- 
™ e trou - fe, en on as trou , a hole, CTc. 

Les noms en uë & en « font Thoje in uë <wd ie are of the 

Femine Getider , as mou rue \ 
• Zreenfiih,vcuë,Jight. Moque- 
rie, laugbing , CTc. 

. Htmarquet fur le; Pro- Obfcrvations on the Pro- 
noms. nouns. 

QUand deux Pronoms T T ivoPerfonol Proncunsmett 
perfonels fc rencon- J> the Compoundcà Tenlts^ 
rreht avec des Temps vithtwo Négations, thefirà 
Compofez, & dcuxNegati- is put before tbt -firfl Ntvatm , 
ves; on met le premier avant *hc . fécond Promut behre the 

la 
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1 4.4* The G rounds oftbe Frtnch Tong*e. 

laprcmicre Négative , & le ^Auxiliar Vcrb , the lafl Nega» 

fécond avant le Verbe Auxi- non before the Participle of the 

limite. Ex: Je ne vous lai pas Prêtent. Example. Je. ne vous 

dit. Fay pas dit; Ibavenot te la y ou 

* • that. 

Quoique moi foit la pre- ^dlthough moy , / , be the 

miepe perfonne & vous la fe- firft perfon , y et *tts ufedvitb the 




fuis. l\ we fayalfo 
Comme Cefl moi , Ce(l vous, y ou. 

Lui fcrt au Datif pour les Lui isufedin the DativeCa/e 
«ieuxGenrcs. Ex: for both Ge nders j as Allez chez 

Monfieur , & luy dites , Go 
to Mafter , and tell him ; Chez Madame , & luy faites mes bai- 
le-mains. 

Il n'en cft pas de même // w anfmer to a Queftion , 
lors qu'on répond à une de- *tù not [o \as> A qui avez-vous 
mande. parlé > à luy f to him -, à clic , 

to her. 

Leur fans s cft le Datif plu- Leur tvithout an s is fut for 
licl des deux genres , n ce both Genders in the Dative Caje 
H'cft quand on répond. Ex: for the plural number ; as, Allez 

chez Meilleurs , & leur di- 
tes ; Co to the Gentlemen, andthellthem', Chez Mcfdemoifel- 
les& leur dites 5 to the Ladies, and tellthem\ but anjwering to 
aQueflion, thervife -> as, A qui avez-vous parlé, à eux, à 
elles. 

Qui cft le Nominatif des Qui is the Nominative for 
deux Genres fie des deux both Numbcrs and Genders 5 and 
nombres, TAccufatif. que the 4ccu(ative : as , Les 

hommes qui, The men tohich » 
Les femmes qui , The vomen 
whkh. La femme que j'aime , Thewmanwhich î love 5 Les 
hommes que je voy , the me- which I fee > &c. 

En eft quelquefois prépofi- En fometmes is a Prepoption , 
tion: quelquefois une parti- then it pgwfies in. Sometimcs 
culc relative , qui marque la a partie le Relative • denoting the 
perfonne. Ex: pcrfoni as for Example , Avez- 

vous reccu de l'argent de 
Monfiewr? J'enayrcccu; lhavereceivedfome. 

Le 

Digitized by "Google 



Tbe G rounds ofthc French Tongue. 145* 

Le lieu. U dénotes the Place ; Venez- 

vous Je Londres ? J'en viens, 
J corne from thence. 
La choie. It dénotes the thing\ as. Que 

«croyez - vous de cela 1 What 
doymbeïteveof ihat? Je n'en croi rien j I believe nothingof it. 

Une partie de quelque cho- h dénotes a part of fomething ; 
*k as , Sçavez^vous la Mufiquc ? 

Do you tyau> Mu[ickJ J'en fçai 
une partie , l l$çw a part of it. 
On met Chaque avec un fub- Chaque , and Chacun > the 
ftantif & Chacun fcul. Ex : firfl is put with aSubRantive \ as , 

chaque jour, eacbday \thefe- 
cond vithout it , as, chacun dit cda , everry one fays Jo. 

On ne fe met qu'avec le lin- On is always u/ed in the Sin- 
gulier. Ex : gular Number -, as 4 on dit , 

theyfay. 

1* * I * ^ * 

De la formation des Subflan- Of the forming of Subftan- 
t ifs féminins. tivesof the Fémini- 

ne Gender. 

ON ajoute un e aux Sub- Y m 1 o Subflantives Mafculi- 
itantifs Mafculins fi- I ne ending ronh a Con/o- 
nis par une muette ou JL nant or Liquid , for the 
mie liquide , pour former Féminine Gender , ve add anc ; 
leur féminin. Ex: as , for Example , Charpen- 

tier, a Carpenter, Confeiller, 
aÇoun/citer, Confeillere. 
Aux Mafculins en t'en & eu Tb Subftavttves in ien W m 
ow, on ajouter. Ex: on, weaddnc; as, Chien, a 

D°g-, Chienne, aBtth. Gue- 
non , an ç^fpe ; Gucnonne , a she ^ipe. 

A Prince Se zComte on ajoû- To Prince and Comte , yve 
*c ejfe. Ex : add effe : Prince , Princcflc : 

Comte, Co t mtcfTc. 
Les noms en eur font leurs Tb nvorck ni eur , ivr 
Féminins en eufe 9 Menteur , eufe , Menteur , a Uar , Mcn* 
Menteuje. Exceptez Empc- teufe 5 Except Empereur % 

G rcur • 



The Cronnds of the Trench Tongne. 
ceur , 'jfc£» " % Ele&cur , Ambaffadeur , Tu- 

1 ^ 1 • ' 5 ' tcur, Inventeur, Afteur, 
Protedeur, Confcfvateùr $ Impératrice , Elcftrice, Am- 
bafiadrice ^Tutrice , Inventrice , Adrice, Protectrice, 
Confervàtrfce, vëngeui^, arengerefle, pécheur, p&berefle, 
a finner , (crVitcur , a/ervàfa , Te r vante j Gouverneur , Gover- 
nour ; .Gouvernante. 

Les noms en tant A&j JVbwwx fa eau , botb 

jt&ifs que Sabftanttfs j>ren- Subftantives and ^djeftives f fa- 
nent f /fc au FemnitU ' ' elle , a Pimp maquereau ; 

, , ri^àttcHcyiW, Nou- 

' ' * tM /V> \'\ veau , W , nouvelle, 
^niditti Aiittur > ?offlfeC- Témoin, ivitnepi Auteur, 
&uf , ; Sùijceflcur , ne chan an Uiithèn Poflcfleur , Pof- 
gent pbiftt' au Féminin , non feffor s Succefleur , Succeffor , 
jJlûs' qùb le* noms des poit arenotchanged, andltlç trijetke 
jfons. names offisbes. 

On dit D/Wf , P&jflÊ , D«c » Dieu , Déeflc , God , a Gcrf- 
' Pn(hfjfe^c, , mtl . . M. Roi, Reine, a^îng.^ 

" ' ^ i {t .\ ' nêvcii , niéte, a ml 

phit» y lévrier i tyt'eyhbiini~dog , levrettes freybound-bitch i fils , 
,afon\ filtë > à dâHjhter \ loup, artolf; louve, asbevolf. 

-, 0ucbd>%rrrient det Àd- " Ofthefbrrrttngof Ad- , 



EEsÀdJèaifsenefoirftà ™* -''PM»/ fa> : ife 
<3èrtaComm un. Ex i* Dk 0} the CoTkmbn Gendèr, 
f ;,V - ilî XX <whonnêce homme >an 

koneft Yftan 9 honnête (cm raç y an honeft woman. 

Les Âdjeftifs et) é ajoutent 1 ^djeBves endinginé > talç 
f'emuttl Ex: another c for tbe Féminine, hc- 

' : 0 beté, hebetée, Ml. 

Ceuxeu on prennent ctteore Eiiïmrinàïi , ttihtaks> ne, 
iKMC ■ L ! boii^^ï' bonne , ^i. 

: *ï:es ÀdjeâiFs eh t le chân- z/tdjeâives ending in c , to^tf 
gent en cbè > ^/««r ; tilânche l chc , r blanc > pfcifé» , blanche , 
Excepté Grée; Grtaue , Titre > #Hitir , >*répi Grec , Turc, 
Turque'p public ; fnbli^ùel r? pùbjic ^thawnnP the c into que | 

Grec ; « C5er«w , Grequc'i 

Les 
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The Grottnài of the Frencb Tongue. 1 4.7 

Turque > &c. 

Xes Adjectifs en g prennent ^djeilivcf ending in g , tabt 
ne, long, longue., . ne, long, longue, W 

V A ceux en d , en i Se y on â- To fltye that end in d , and i , 
joutee. Exceptez crud ,. cr»« , y , weadde e , grand , treat 
und , nue, xerd , verre. , grande , I except crud , ratp\ 

■ ■- nu d , na^ed , which change d in- 
toc, crue, nue, verd, verte y gree». Atny , aftiend , unie -, 
joly , prefty , jolie. * 

Ceux en»/ prennent le. Ending in i, ta^eh, gentil, 

gewife. gentille. 
Ceux en * prennent , e t Thofe that end in s tate e , 
Courtois , courtoife. Excepté courtois, courtepus, -courtoi- 

•' TW*^?'*""'*™' ÊVé'xcep, bas; gras, gros, 
<]ui redoublent IV. expre's, epais, Ah ntadd, 

ic, baiTcgralTcgroricjex- 

irr ù . pré,rc ' & c ' 

F le change en ve , cketif, Thofe that end in f , change it 

5™' ■■ .. «J» -ve , çhetif , chetive , met- 

en tredou: *Hj*âtf g»£ 

bien t le?, ^ Éxcepw pet ckan ,, nette,} etfept'thJe 

M ceux en .«t. qui ^atareendedin^umïinJB 

ne prennent que Te f.mplc to„hich*eonlyaddanc,zxSuK 

amant, amante Sec. Cmtaut & « W , amante- j pmdenh, 

'^ë™ « c » prudente. CourtauS 

, ,, ,.. Js . raut change the t /»/o de , cour-. 

, . I ; yi^i-uJ 1, taut >courtaude,&c.ayW<ow. 

A ceux en « on ajoute e. To thofe ending m uwe adde, 

■ Vr d : 7-' 'm menu,/*»*// menue. 

l Xfcchange en : heureux , Inx, nàdfe; heureux, ,Wy .* 
fc«r«/f. Excepté do«x douce ; heureufe. £xce/>f doux, faux , 
faux , jaufft ,roux, rouffe, roux , Jweet ,. jal{ e , red : 

/or ffce Féminine , douce , f au f- 

fe, roune. 

** & « changent BeaÇ' , /<w . Nouveau , no» , 

en 6ef & nouvel devant une Ée/W 4 'are- éitowerf L* 

voyelle. Ex : ■• ,_ 0 bel , .nouvel., a, nouvel an , 

thencvyear. Va bel homme , 
afairman. 

Quoique neuf & nouveau Neuf W nouveau , »•/,«•* 

G 2, ~- fco;fe 
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fignifient tous deux new en botb fignifie nrw in English, mrc 

Anglois , ils différent nean- différent in Frencb» -Neuf is for 

moins en <t que neuf te dit tbings that are maie by the hand 

dés chofrs , qui forten* de la 0/ ïkofe -îbaVfoltto* Méchante al 

jriàitidet'ouvrier* & nouveau Traies* \ as + Maifon neuve , 

des Ans libéraux. Ex V ; a nev houfe. Nouveau fer Li- 

' v » : - beraltArtsïos , Air nouveau, 

* «pw d/r, Livre nouveau, a nèm Boof^. ' * ■ -:n ,1 > 

Des Vabet if de leurs Of Verbs and theîr 

Ous nbus -fetyons <jtu / <6 ùfeïbe Prefent ofihc 

pjrcftnf de Hridicaâif > * \\f Indicative 9 as the Ën- 




comme on fait en An- f f glishiotbebrs % andothcrs 

ét dansics autres Lan- Tongues. Nercrthelefi we ujc it 

guçs. JNojus le mettons pour- fometimes for ihe time to corne ; as 

tant quelcjucfois au lieu du for Exampk l 9 'imill be to mor- 

fiites Cô'mmef/f/îcfc^yfr- row aboly iay\ ve fay, 'tisto 

t*. ,qu il fera ,.mais Je prejiïïer morxow a holy iay. U eft de 

rît jflus^legaht. Wfém- niàirfïétéfdr if ferâ , */4 



II 



Éta*^ Aie*ând'ét.dic eicit /^#?rt>ifc|^^^/ApôU 

Jo , ii^ed bim 9 intreats him to tell him whcre'wat tns father IQng 
jPhilip. ^Alexandre lé Grand parle au grand Prêtre d'Apollon, 
tepïciTc de lurdire où e toit le Roi Pitftt* fpn Père, 




. ^jt r- ' 'rrrvTf - , , OÊ <he Prétérit Jfeper&â 

* f 

parle dune aftiou reï- \\f an aAion , reiterared byf^ 
tçre^par un afte qu^on f V an habit that is done je- ' 




/ligner plufîc.urs pcr&flnesde Qu^if/ crois Toisïa femainç! 1- 

QuanJ 
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Quand on ne parle que But ifvefpeal^butofone tinte . 
d*nn*tems»}Qn*ftXetrda*|»rc-* tben veuje thefirfi frétait > at 
roier Prétérit + comme; *eus t j'eus, explained m Englisb by £ 
qu'on explique en Anglois par „« hzd -, as v>ell as j'àfojSf* for 
izLàd, «auffrinen que/irvo*Y. Example * .Quand! j'e'tois 
\i £>î\r.î«, . V . ^ j 'cas une fois l'honneur dy 

le Roi . . . Whèn I vas at Blois / had once tbe honour to fee tHe 



r e. * .:. 

C)n employé l'Imparfait t We ufe tbe Imper feft , whetf 1 
lots qu'oaparlc d'une action anàSUon nieet* vith animpedè^ 
qui a trouve' de l'obftacle. ment -, as for Example * J a vo i s 

deflein d'aller à Paris , mais 
mes-afiaires ne me Je permettent pas y IbaÀadejigntogpto Pa- 
ris K butmyaffairsdowtpérmititme. - ' - 

, Quand nous avons e'ré cé- When *>e have been witnef? of 
tnoins d'une â&ion. T / 7 fome a&it>H> as foi 'Example 

• \«:.£ toisipjm quand lè-RoilowV 
Treize mourut 5 a/ taris *#™ Lewis the thirteenih' 

i° Quand 'qùe bn j«i iuivëût ; !#%<rw after a short affionfoc- , 
ope aâion paflee depuis peu. hwi aue* or gui 5 asfar&xfttn- 
( &.~kr»ie ,Vi p/f, Ilniedirhiér qu'iràvoit 

^e^*^ftr«rV He ulàme ytferday'tbat hebad amïndi* 
fervçyou. 

Si lorfaue , du jwwid fuivent ïT&^ lorfque «r,„euand 
le Verbe. J'cftois k' Londres quand 

1 ™ \ ... ., - JWi/rr/cftftprisî I vas at Loti- 
don vben Maftrich was ta%en* ( 
Sf Ton parle* de$ bonne* ou Wben ** the good or 

des rhàuvatlèsf qualitez de^ bad qualifiés of dead Créatures , 
Créatures irràifonables, mais t reafonable or irreafomble: as 

raortes. : fàf Èxam^e t Henri le Gràni 

étoit fort heureux 5 Henry 
the Great -mas very fortunate. Néron- c'toit cruel ; Ncro*>*ï 
cr«W. Bucepbale étoit bien furieux j Bucephal *><w very ferions . 
Cctoit un bonarbre y.Jt vas a good tue* ? 

S'il eft queftion de l'âge Ifvefpeaf^oftheageofadcai 
i! une perfonne morte, i * k^tk'M^^^^Z^.t^^k 
, ^ . Gwind c'toit âgé de 54. ans 

auand il mourut , , Henry the Great was tfyear old wben ht 
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S'il s'agît de l'inconftancc 1J we fpea^of.tbe ïnctmflancy 



iitjii 



of fonte b'oHy 5 ~*s> 9 Cétl 
\\v changeoit tous les jours de 

Jcflein 5 Thls manddalterevery dayhis defign. < r 

Aprds la 'Particule fi r qui Though the V article & b* nat 
ne régit pas l'Iifcparfait de received in the jirfl ImperfieQ of 
l'Optatif, mais celui de Tin- theOptative Âiood 9 it is admit- 

teà in the Imper fctl of the Indica- 



dicatif. 



t 'Ofe Mood j as for Example v Si 

al- 



la- vertu regnoit, le vice fcxoitabatu> lf venue shoullreig», 
yice&èuldgodown. 




t>u Tretemtàfini. v . bftherretcritÛèfinice;' 

N s'en ferc pourm^r- T JS ufe U ifweexprefs th* 

quer le tems Auçjuel \A/ timewhen tkeaclionttas 
unechofeadté/aite. yT àpne\4s % Le Roi de 

France prit Bourdeaux le 1 6 . de 
Septembre. I^sp. ftr £»E o/f riwce ipofcPo^c^c %^6tfe 0/ 
SeDteroher, f w^f f ir^^ aH^i - . 

Loricju on capot te ppe h4 r ifve tell a Story , or a Taie , 
toireV , oti des paroles , qt 'on , if it k meanttf a ^hoU.a&p^ 
a dites depuis peu. * v>e ufe it \ as, idexatidre (e 

t „ ^ Grand rangea fous i'obeïflan- 

rc v de fou Père tôutcs les Ptftyinces révoltées ; Alèxanderthe- 
Greatpa* again under the obédience ofis Fathcra/l therevolted Pro- 
Vtnces. , , . 

. Lots qu'on parlç de.rac- H <$4&Jm&^&*8iWd* 
tioh d une perfonhe moite K \ dead body * , . as jor pxample?, 
% \ ; hoV, msXULm h^hellet 
Lewis the X 1 1 1. th tool^ Rochelle. w 



D* Pre'wif Indéfini. Of rive Prétérit Irrdefinite; 

JN employé ce rems, \\T:Bufethis tenfewhenve 
quand il s'àgitdé Tac- \\f fpeafr * perfon yéta 
Udu <Tuti fekonntf vi- Y V • fer as ?l€ MarééKaîl 
vante* 'V 1 LW J e Turenne a défait plusieurs 
' ^ ^ ; - ' " >*is les Ennemis • Aièfrçbâl 

Turenne did beat feveral Urnes the enemies. 1 

I En 
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En marquant un aéïion Ifveexprefsànafrion the famé 

qu'on a faite Te même jour. . day that it is donnas for Example, 

Je fuis aile' aùjourd'huy à 
Londres 5 / went to day to Lotf- 
don. 4Û^V«H m 
Avant & apre's Tacfverbe We ufe it before depuis , as 

depuis. r ~ «. Le -Roy <Jç J?anc* ; £ t tpù]oyt$ 

été heureux depuis .qu'il, a 

fait la guerre The KJngoj France hasbemalwaysjortunate fmçe 

hemadewar. 



DeTOpatif. Ofthe Optative Mbod. 

j'j *- t 

TT Es fignes de l'Optatif *r*He figns of the Optative 
% ^ font encore Sec. Mooèarethefe Quoique , 

> encore que,^W^,pour- 
viique, ttpon condition, puifque, feeing , afinque, to the end % 
depeurque , for fear , Dieu viieillc que , Godgrant, Plût à 
Dieu que, woùldtoGod. 

L'Optatif a fept Temps, le h the Optative Mood there 
Prefcnt, le 1 &le 1 Impar- aèefevenTenjes 9 thePrefent.the 
fait*, le Parfait, le t êcle z firft imperfcÛ f f the fécond Jm- 
Plits-que-parfait, & le Futuiv perfeSb , the Perfeél , firfl Pre - - 
Ces fignes s'appliquent a qua- terplupcrfeSl , the fécond Pj* 
tre de ces temps,Savoir le Pre- terpluperfeâ ,* .*»</ thé tinte to * 
fentCjUi les reçoit tous. Le 1 ro/w*. The aferefaid [igns an 
Imparfait , les rejette tous, applyed tofourof ttsTenjes viz* 
fi ce n'eft Le 1 Ira- T/ke Pre/<rwr Tenfc receives them 

parfait les reçoit tous, fi ce *f for Example. Dieuvueil- 
n'eft quand. Le parfait les loque fxyc ^ Gàd çrant L may 
admet tous, fi ce n'eft plut à bave. The fi* fi ïmperfeEl re- 
Viettaue. Le 1 plufque par- fecls them M y fort: quand , as 
fait ne prend que quand. Le 1 for Example > !quand j'aurois 
plufque parfait en reçoit feu- when l shouldhave. The fécond 
lement deux , Encore que , p lut Imper fecl receives them ail , Ex- 
à Dieu que. cept quand 5 as f Encore que 

j'cufle, muld to God l should 
hue. T\*ey do agrée ail with the perfift , except Plûtà Dieu que* 
WHtti to God. The firft Prêter pluperftÛ mil hâve none of them* < 
huttal^es quand when 5 quand j aurois eu , wben Iskouldkavehadi 

G 4, The 
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The fécond Prêter pluperfeB admits only tvo % vifc. encore que , 
PI u t a Dieu que » though , would to God. 

m » * 

« . . 

De C Infinitif. Of the Infinicive Mood. 

L'Infinitif a trois fîgnès : , ¥ I * He Infinitivt Mood bas 
de. à, four. I three jïgns, de, à, pour. 

Lors qu'un Subftan- JL If a Subflanthic or an 
tif, ou un Adjeftif , qui à la ±Ai)tâiye hav'mg the ftrengtb of 
force d'un Subftantif , fe ren- a Sub[lantive , are found between 
contre entre deux Verbes, VwoVerbs, ofvhicb the lajl is in 
dont le dernier eft à l'Infini- the Infinitive Mood , ve ufe de y 
tif, onTefertdecfr. as for Example, J'ai deflèin 

d'aller à Paris, Ihave a defi%n 
•fgoing to Paris 5 Heftimpoffible de faire cela, U is impojjible 
to do tbat. 

On met à pour le Gcrcmdif We ufe à as the Latins ufe the 
tndum. / Gerundtn dum; as for Example , 

/ ha ve fomething to tell you » J'ai 

quelque chofè à vous dire. 
- Après les Adjc&ifs d'Utili- ^fîer the ^4dfecliveof utilité 
ti. . : . • >- , 4/, cela eft bon amanger,ffc<tf 

is goodto eat -j cela eft propre i 
y\. . . , fkirc cela ; that is fit to do tbat. 

Après les Verbes commencer v t^fter thefe tt»o Vcrbs corn- 
apprendre, s'accoutumer, s'adr mencer and apprendre , to begitt 
donner. **d to learn, as, J'apprens a 

dancer , I learn todance , s'ad- 
donner, tobe addtScdto, s'accoutumer, to ufe htmfelf , tat>e 
à after themfelves, as for Example je m 'addonne aJa Théolo- 
gie , j give me felfto Divinily* 

On fc fert de four lors que We mal>e ufe of pour as the- 
les Anglois employent for t$, Latins ufe ad > and the EngUsh 
iç les Latins ad. for to ; as for Example , Il m'a 

donné de l'argent pour lui 
acheter une Livre , hegave me [orne money for to buy him a Boo^ % 
II lui a donne du papier pour lui écrire une Lettre, hegavebini 
faper for U write a Letterforhim. # 
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The Grounds of the FrcuchTmgHiï 

0n fe fcrt de de aprc*s les We ufe de after thefe yèrbs , 
V «bps fuiyans. ifamtheryhbjollQvs.- 



iPrier, topray. ferfuader, toperfuade. 

Çommandetvi^?^^:ai u Bifluadcç,. lodifëiade*, , , 

S abitemr , fa ajkftain V( r . É jEm pécher- , tohinder* 
Continuer , iocontlnu*. Çf< Divertir todivert. 
S^fforccr, toendt/nrour** Conjurer ,to conjure. 
Diffçrçfj io dfffer. ,V , Çonfèillcr^ là counfeU 
Pcrroé^tre , taper min x ,',! Deffcridrc , lo d^turf. . . 

Jurer, tofwear. Se hâter, to maJ(e bajle. 

Refufcr , torefuje; *Js> Je voiis prie de Éuir 

Contraindre 4 , to force. cela , / f/ajy yo« /o do //w* „ 



-, . », » 



Noies added, whïchwerewdnting r to Complet? 



" fi èflf , Eft-il'r ' ITh'eftpaS, .., r N'cft-iipasJ 

We m akc ufe of this Expreflîon before Adje&ives aJbncV 
ïefore a part of time , or to defîgn a poffcffion. Ex : dr-- 
usmus dé ce pain ? Wlfàt dè jWtffay of this bread V IFéfl bom 
Itisgood. Quelle heure efi*itl What is a cloack. 

deux y fix, vW/; : ;/ ; - ' t^irttflf^-' 
Itefl' Wè&y > fèpt ; d?t\ < hèures,- J 1 Cr demie. ' 

quatre, • imrft, s & Mis quarto 

// eft prefque midi, Iris almoft twelveV c méridien- 
Jl eft prefque minuit , It is almoft t w cl ve. »ifd*i 

// jiV/F pa s encor^trqiséeurM^ R is not yèt.threfc 3 . ; 
Ileflnuit* tard, tems, Irishighc, late , timef;. 
iA qui eft e*fi>H U t- t % r : . Whofe is thoc booic ? /fcjg 3^^; 
Itiiminc^ . : >i . A^}^ wo«iTer^Itismy.brothers.- 
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*' 4 * « 



C'eft, Eft-ccf Cén'cftpas, N'eftcepasï 

It is. h itl b is not. Is it not l 

Wc ufethisttrprcffion btforcTubftahKV» f •^doÏKP, f, ôftBfr 
ucd to adjeâtircs * bëforè pfonouns , verftëV M^eH^r^xicflor. 
lirions , Conjonctions , and Interjection*. Ex 1 : JJôWf^-W 



^ qr k j îc is cnougn. ejr p«ir mw 5^ " f a Yie , it IS ror 
that hc fpcàk's. Ceft tfin quénousfoyonsamisquejevour^^ 
that wc may bc frîc0<fetbàtl,fee you, Çefi hèlasma fiette! 1 le 
is alas my rûihcC ; "\ 1 ■ T* " l " V?* * : 

II fait , Fait-il ? H ne fait pas. Ne fait-il pas. 
his. Is it< It is not. Isitnotï 

Make ufcof this expreilion beforc the conftitution of the 
weather. Ex : Quel tems fatUil ? What weather is it ? // fait 
froid , chaud, beau , fôk î it is Col4 , hot , faire , dir- 

ry > dark weather. * . ' * 

We naake ufe of the folio wing^exprfcflicta befbrà tKe Ad- 
verb mieux* : . 



Il vaut, vaut-il? Neraw-ilpasî 
A U. hit.. < Jf if **. ùitnof-i ,\ 

Ex : // t/aat w/ewx ê/re £*/ mauvai/e cvmpapue 5 it is bec- 
ter to bc alone than in a bad company.. r ,, 

Note that thefe exprefliçns go thrpug allçenfes atMwoods.* 
%4$$ il £toit > c ' ètoit , il f ai/oit , il yqkit. It was. r but the fé- 
cond expreflîon varieth according to the number. Ex : Cefl 
un. ton cheml > cftfoot de bons chevaux. 

Of tfce verb Imp^fonat. there is* • 

--.i- i :I % \^.\ . v 

«\: ^B^vâ* s Y.fttt-ill 'Ilin^apas^ . ! 1 N^jr^-t-il pas ? 



TheGroundsofthe&enstîTottgltr.. 

II y avoir , the/wat. 
. H y eut , there "was. 

Il y a eu , there hath been. ' r * ' 

Il y avoir eu, there had been. 
, Il y aura , there shall be> 

Qu'il y ait, AnetNay.be. ,j / 

Il y auroir, there should le. 

Il y eur , there vere he. 

Il y auroit eu , there should bave been. ' 

Il yauroir eu, there mitht bave beeru. : - , 

II y aura eu, there shall bave bten. .'. 

f °? ake of ^ 1 i h ^ m ««wogati* andnegatidh , ar 
you have feen in the firft , accordiig as your phfafe aoèth 
Thefe never changefor the plural , fofwe Fay, /, aunhtT } 
were îs aman , and llyamillc hommes, rhere are thoufand menî 

O/rAe iwo Particlet Y W En. 

THefc two iittle particles rand £„ are al wayes relative 
to fome perfon , rhing , or place , of » hiéh mention 
„ i , i liatû . been m adc in the difeours } and they m uft be pla- 
«dai^y esimmcdiaîely beforcthcvefb> unl 4 thevcrb ? b a e 

eomcimmediately after the verb.- 
' r ° lh f m - n Ex : fif«^ trés-vour i ^mfterdam ? Whcn will vou 

£y hus " ^* f* ^ U V n J hc ^P crat, ' c ™V« negarion , 

Signifieth/ro», fcrtr», /ro« rJW, 0 / / r , rfjfc- fr 1 
Will you go to London ? y •« v, w ily a huit jours j I came fronr 

fiiïii 'Ç'fe ^ 1 m ? reo 7« «y » *»* . /«™. put uithoutfub- 

flantm , butffalkeUttdto fome fore-goingone. Ex.SiLs 
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ï ?6 The Grwndsofthe Frencb Tongtit* 
avezdc l'argent j prctezm'en, car jenenaipas -, If you have rrro- 
oeylend mcfome., forl bavenone. Je n'ai point d'épêe, en 
ayez-vous pour moi? I havenofword, havcyouany forme ? 

Wc put en alfo with voiei and voila. Ex : Si vous demande* de 
f argent, en voici $ en voila. If. you alk money , hcreisfomc, 
tfccre is fomc. 

WhtnaVcxb.Aftivchathnoaccufarivc^ En, muft go al- 
waycs withit,. Ex : Quand je bot du vin, je me porte bien , mais 
quand je n'en boipas , je jais malade. When I drink wine > I ara 
wcll > but whenl do not drink > lamfick. 

Note that > Y and En , muft =go even before the Auxiliary 
Vcrb. As fenaiparlé\ I have fpoken of it. And not. foi enparlé. 



rrm y , w ; you iavebec» tbere ; and not , vous avezy été 

Againft this Rule. yet , we fay. ^lions-nous en, Letus^, 
away. e^/*s-V0W€n:Getyegone. Andfo inall thcRccipro- 
cal Vcrbs , where J7and En > may bc applied.» 

Ofitbe Ver h /Aive , an à wbat Cafe is go vert? s. 

THe Rules kich the Gram marians gi ve,concermng whae 
Cafe the Vejrb a&ive muft have , arc fo difficult , that I 
thpught fit to put thefe following Ru les, which are very 
eafy > to fave the dilcipks ftora much croubleand Confufïon* 
Firft.I fay that the. Vctb Aûive govern's the Accufatif» as 
in Latine , when wc fpeak ofapartieAilar ot defrnite thing* 
Xx : Donne^mor 4 'argent que je vous ai prêté : Gitfc me the mo- 
ney y I have lent you. . 

Secondly, If we fpeak^f a whôle thingin the fingular, wé 
muft put wkbrhc-Verb A<aive.tf«or C/was. Jevous donnerai un 
Couteau , un Livre 9 me Chandelle. I will gi vcyou a Knife > a 
Book* a Candie* 

Thirdly , If we put in the Vcrb A&ive ih th'eplorai, or m 
thcfingular , if wc afk , or give a part of a thing , if we fpeak 
indefinkely v thçVcrb A&ivc govecn's the. Génitif witïv the 
definite Article , du, delà, deC , ot*tes. According to the 
uumber apd thcGcnder. Ex*: Coupez-moi du pain : Cutme 
Jomqbread. . Ferfe^-moi delà bière: JFillmcfbmebier. Il m* à 
donné d<ï argent: He.hathgivett me^noney. Jlai acheté des Li- 
vres : I have bought fome bpoks. 

Erom hence, we muft except theft Gafcs: wKen the VerfrAc- 
ieiwçth* pr.w hemKejDeâs an adjçâiycwitba fubftantive», 

^ theai 

* 
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The Grounds ofthe French Tongne. i ff 
riicn thé verb a&ive govero's thc Génitif with thc indefinirc 
article de> for bothgendcrs and numbcr. £i: Je ne boy pas de 
vim I do not drink wine. Nebeuvezpasdebiere: do not drink 
bière:;* ne vous donneraypas de fommcs.l will not giveyou applcs. 
Mous. mangeons de bon pain ike* nous e wc cat good bread in our 
houfe. 

Notoy«, that ,Jfthefubftantivegoeth beforc thé AdjecTi- 
vc y ou .muft put the article défini te ofthe Génitif» aflirmirrg , 
but not denying, Ex: Nous beuvons du vin blanc : we drink white 
vine;. But fay dènying j je ne forte point de manteau noir: l do 
not wcarablack cloak. ■ m \*. 

It is needlelTto telle you, that thc verb Active Gouverné thc 
Datif of theperfon 5 as Donne* (on Livre à mon Frère : givehis 
booktomvbrother. It feemeth to me, dut this wayofgi- 
vineout the Cafc ofthe verb Adive is much cafier thanto 
cauTe a confufion in the head of the dif ciples , in telling them 
that desis the aceufarif indefinite , which they have already 
prcconceived asaGenitif. Andbcfides, itshould be falfe al- 
Fototell:, that the verb AéUfXSovern's the^aceufatif , which 
they fay to be du\<, de la, des , for as you have feen, denying &c. 
weputd^, or le y un. Andïb:, they comjpofe a LabyrinjJhiof 
nhichriionc fearce can come aut. 

The Conjîrumonof the participk paffive. 

* , * • * * ■ 

IShall add here onljrthcfe fev^ules for«he Conftruâioi* 
of the participé paffivcxpKichmuft agrée with itsNomi-. 
natif, ifit is pur paffiveiy.. Tatxz^lie a ete mariée à quinze ans: 
Sh'e har h been maried àt fiflen ycars. Us ont été tués à la guerre : 
They have been Killed in thc war. ' Elles ont été bannies de. U 
Ville. They have been banish't ou t ofthe. town. 

If beforc the verb auxiliary and thc pardciplepaflîve, theret 
is thc Relative vue , or thc Pronoun le, la , or Us , the participiez 
muft agrée with the Antécédent to which theRolative , or thec 
pronouns bclong ; as. La mai/on que je vous ay louée : thc houfe 
which I have hired to you. Les parties , que nous avons gagnées v 
The g^mes which we have won. Les Livres , que votne frère a * 
£ les luyay donnés } the books which. your brotEcr kattt?. I have 
given them to him . Les pommes , que vous màvex donné , /c les 
ay mangées ; The applcs which vou have given me , I have eaten 
diem. Thc participlcAûif orthe prefcntjchangtthnot, when 
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i ? 8 The Grofénds of the. Trench Tonguè. 
itgOvcrn's acafc as. Nous dlimtsk la-guerre % & changeant 
nos noms y nous ne fumes pas connus ; Wc wentto the war > and 
havingchangedournames > wcwerenot known. But if the 
participle govern's no Cafcj it agreeth with the perlons in 
number : as. Dinans nous fumes fris: dining wc were <ta«- 
kcn. 

ThcfefwRuleslhaveaddedinhafte, atthë end of this 
Gramraar, haying no time to add any more ; and which I h a- 
yeputonlyin English, becaufethis grammar is intend ed 
chiefly for the English or the Scots > who , if they underftant 
French, hatnot needofthem j and if not , coold not trader- 
liandthembeing put uiFrencn. ' » 

'y • « • ' 1 - * 

• .» • » „ \ . - î • 

I 

» 
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G R A M M A R 

DELA 

PRONONCIATION 



DES 



LETTRES AN G LOIS ES. 



ri 



JLm Anglais fe fervent de vingt- quatre 

Lettres qui font j 

A, b, c, d, e, U g> h* ij V> 1> ni, n, o, p, q, r, f, 

t, u, w, x, y, 2. 

Les Lettres fe diflinguent en Yo y el l e s & en Con son an t i s. 

Les Voyelles font cinq. 

A, e, i, o, u, & y, qui fait la fixiéme. 

Toutes lesautres Lettres s'appelleat Contenantes. 

On les prononce ainfi en particulier. 

Ai, bi, ci, di, i, ef, dgi, aitch, ei, kai, cl, aime, aine, o, pr, 
quiou,er, es, ci, you, double you, ex,ouei,zcd. 

De la Prononciation des Voyelles , O* des Diphtongues. 

A. 

Se prononce ordinairement comme la Diphtongue 
Francoije (ai) exemple. 

Grâce prononcez 5 Grake> Grâce* 

PU- 
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*t. De la Prononciation 

flacc *\ (Plaice, Place.- 

Tabte ^ - jrtfiMfc, TiKr. ' 
• Hâve* I *. i Hdvt) {^tirir** 

Plaguc ^ Prononcez i Plaigne > Pefle. 

-%1 -, Jacques ^ r r 

Laime, Boiteux. 



lame 
Shame. J 



Exceptions» 



^devant une Confonante en une même fîllabc approche un 

peu du François -, comme en ces mots 
.ofrt, " ... ' 

Devant /,r, 

en Fm «forV dans la même ùllabe , & fort long , 
Fatl* call , s hall , vi/foj// , vaflàl ,falt , m*/* , far , fard , e*/* » 

e>rf ne fc prononce point après e r comme 

Bread , pain ^ ( Bred r 

- Dcath Itolr 

Deard , mort I • c • ! Dre/ 

Méat , t/ûmfr > Prononcez < Jl/rte 

^ Ué^U repas \Mele 

Ready , prefl , ReJy 

Léave, cw/ u \Leve. 

... ^ 

Excepté ces mots ' dérivatifs* 
Généalogie > béatitude, créature, crêatioil»?r ical'i tBèatcr*-. 

ne fe prononce point non plus après o. 
/âCo^chtUncarropje AiBoar , un Verrat J \ *J * 

An Oak , un Chefne Choak , étouffer *~ _ . 

Approach, approche 

E/ 

ÏLfc*tronve de trois sfortes à'ezri tÀtglois > lèprcmicri/è"' 
nomme Mafculin , & fe trouve à lafindcs Monofyilabcs, 
Oc fc pconotwe çomme Yi François* 

~ ' Bc, 
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Des Voyelles. 3 

Bc , [oh Mé y moy 

Hc , il She , e lie We , nous. 

Il en faut exceprer l'article [the , le , ou la , ou les) où Ve Ce 
prononce comme nous prononçons nôtre é accentue. 

L'jEeftaufllmafculin au commencement des mots fuivans. 
Ear 7 oreille Evening T foir i 

Ear th , terre Ew , une Brebis 

Evil , mal Ewer , une Aiçuiert 

Evea, égal Europe, Europe. 

Le fécond eCe nomme féminin, & fc trouve à la fin des 
mots de plufieurs fiUabcs. Il ie prononce comme en François. 
Grâce, grâce. Shape, forme 

Shade y ombre- Bean , febve 

Game , jeu Gâte , Porte. Knavc, Coquin. 

Le troi/îe'me e Ce nomme Neutre ou ouvert , Se Ce trouve de- 
vant les Confones au commencement, ou au milieu des mots* 
11 fc prononce comme cette Diphtongue a/ , ex: 

Neçledt , négligence Ebbing-, Flux. 

Red,rowee Anedge, un tranchant 

Left , laifft An effett , un effeft 

Hcll , Enfer • An cgg > un œuf 

Shelves , dès flanches An é\i , une aune. 

A ftep , un pas Elément , élément. 

To convert , convertir Equal , eçal. 

To guefs , deviner To efeape , echap£r. 

Yet , encore To cfteem , ejlimer. 

Deux ee Ce prononcent comme un i long ; ex. 
To fee , voir To i eep , garder 

To bleed , faigner To fleep , dormir 

To feed , repaître The fect r les pieds. 

Nccd , be foin A Fleet , une Flote 

A Queen , Acine A Street , une i\ui. 

E Féminin à la fin d'un mot change la Voyelle 

qui la précède: ex. 
Mad Made Enragé Fait 
Ram Rame Un bélier Une rame* 

tu 
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4* De U Prononciation 

Fat Pâte Gras Deffin 

Ahat Hatc Chapeau Haïr 

A mil A' mile Un Moulin UnMiie . 

Thin, Thinc <>„ Mince -, Letien f 

Bit Bitc Brin Mordre 

«♦lot A note » . Point, pas ^:Vn billet 

Plum Plume. Praw* Plume i Z { 

Ton Tune Un tonneau Un chant r 

Wm Wine tfam fi» 

Stile Toujours Stile. 



£ devant m & » fc prononce comme en ou comme 

nous la prononçons en ces mots, ç^imen, examen, 

itemyjeru/alem. 
Mcn, hommis Scnd y envoyer \ 

Tcn*<toc ' - M 1 * LJ Rcp«nc> repentir^ ' • . i. * 
Tfaen , donc Offence > o#èm* 

Whence , d'e* Pretence r prétexte 

ïrench , ftantoh * Length , iowgafwr 

lcnd,frfc*r ; Strcngth , force. 

* ••■ B nefe ptonoace point en ces mots i ■ !-#r 

i fcftfHf heàr^en , «Swrgf. . 
£0 fc prononcent en ce feul mot corn me 
People» Peuple-, VtonvPiple. 
£i fcpronottcait comme e fimplevisxr . , ' 
Either , icy > Pion: r'**W. 
jEvfe prononcent comme tu ftparément, Exi ; , 
Blew y bleu. Dcw , Rofée , Jew , Juif. 
Excepté shew , monter , qui fe prononce sho.. 

l - - 

I Vielle. 



IA pl'ufieurs prononciations en cette langue , quelquefois 
il a deux divers fons , & alors il fe prononce ai ou ei , quel- 
quefois il fe prononce comme en François, & quelquefois * 
il fc prononce comme une e 

/ fc prononce ai devant une fimplc Confone fuivic 

d'une e , £%: 
Tribe, trihut . pricc, prix 
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Ri Le > Uver 
Twicc, deux fois 
Pridc, orgueil 
Life , vie 
Smilc , fourire 



Des FoyeUes. 

Crime , crime 
Time , temps 
fine, beau 
Admire > admirer 
Dcfire , defir. 



/ fc prononce comme en François devant detix Confoncs 3 Se 
devant une feule Confone qui n'eft point fuivic 

d'une f j Ex: 



Rib, cojle 
Rich , riche 
Si ck , malade 
Gift , don 
Big > gros 
K ifl , /^r 
Will , volonté i 
Built, bâti 



* . . « v. 

m y § 4 

■ 



Him , luy m 
Swim > w^er 
Begin j commencer 
Sin , r^cfc/ 
Thin , w/wcff 
Ship, navire 
Kiis > t<2//«rr 
Dish , écuelle. 



I devant n au milieu des mots fe prononce com me en 

Iran fois , ex: 

Prince , Prince Inch , un pouce , wf/«re 

Drink, iwrt f line , .caillou : 

Stink , puanteur Pxiated , imprimé. 

Il en faut excepter les mots où Vn eft fuivie d'un d , car pour 

lors / fe prononce comme e*. £x: 
Blind, aveugle Mind, &c, p£w/?e. 

. Find, trouver 



2 fuivi de ces t^rois lettres ght fe prononce comme ci long , & 

gh nefe prononcent pas. £x: 

Fight , cow&jf 1 Night g 

Knight , Chevalier Sisht , veuë. 



• » 



/ fuivi de ces trois lettres tch fe prononce comme en 

François * 

A ditch , iw/oflr Witch , Sorcière. . i 

Pitch , de /a pojx 



I »f fe prononce point en ces mots , 

Suit, fruit, bruiic-, juice, fuitor , fuitablc. 



O £ft 



6 De U Prononciation 

OEftune Voyelle qui effort inconfiante en cette langue -, on en 
pour r oit mieux afprenàreHes divers fonspar routine , qu'autre* 
ment. Néanmoins cela ri empêchera pas que je rien donne quel- 
jnesreigles. ^ ' : * • >~ ' * 

O au commencement d'un mot fc prononce ordinaire* 
mcik comme en François; ex. 



• » 



Obey , obe'ér • Other , autre 

Old t vieux Oveiv, four <■ 

Open , ouvrir Overcomt , vaincre. < * I 

Néanmoins il fc trouve quelques mots qu'il en faut excepter ; 
& qui fc prononcent un peu en tirant fur Va-, ex. t 

Ods , imfair Ointmcnt, onfuent 

Of , de OU , huile t An Ox , flow/. 

O devant « & f fe prononce auffi comme en François, Jfeul 
•U%it >i & fort long -, ex. • p «i» * ** î 



OAjChefne Throat, çorjjf 

Oats, mftf •* . . Coaft,G>/fc • 

Oath , ferment ... ;'. Go , aller • . i. 

Coach , corrode Foc , ememy > 

Boat , &4taui Toc , orto£ 



M»'. * , 



O devant les Confones fumes d'un-e fe prononce aufli 

comme en François $ ex. 



Globe , Globe Stonc j />/>rr* 

Abodc,/<r;W Vopc * Pape 

S moke y fumée Mpre , plus 

Hole , trou \i f . ./ Clofe , c/w 

Tome , tome Nofc , nr*, 
Bont, §s 



\ î ♦* *W * 



r i 



• .» 



Mais 
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Des Voyelles. j 
Mais devant les Confoncs qui ne font point fuivics dV, o fc 
prononce comme 1 Vcn François 5 comme 
auffi devant c( , ex. 

Rod , v^e Froft, 

Log , /tw Crofs , Croix 

Shop , boutique lofs , pfr/e 

Top , ta /<* , ou bout Cock , cocq 

Hot > cWJ Knock t heurter 

Knot , nawd Lock , /«rwr* 

P ot > P°* Smqck , dkw//ï <fe fenrnie. 

Excepté. 

Môft, très Coft, uneCofl* 

Ghàb , f/pr/> Tôft > une rôtie. , , ; . A 

O devant / & r fc prononce comme en François. 

Word , pWf ' * Tôld , <fo 

Boll , un rôle Yolk , d'oeuf 

ToIJ , /«ce Boit , z;frro«/7 

Doit, fol,fluf>idi 
BoW.W* Revoit,,^ 
Cold, /ro;d B.efol*c, rr/w/drf. 

O devant un double wfc prononce aulfi comme en Conçoit % 

&. le » ne le prononce pas. 

ABow, ^rc ... Dow.fafit 
Blow,r 0M p HôlW, W,*«,* 

Know , cm»»*». Snow , neigé. Tallow , /?„/. 

les mots fui vants différent, & . fc prononce prefque comme 

a, Se v Ce prononce. 

ABraw.yW Brown.i™, 
A Co W , me Vache Crown , Couronne 

Ho* , comment Gown , rotf 

Kov.tfrcfcxt. \ T ov,unvœu. Town , v/7/e , Ce. 



Dcint 
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8 De U PrtMncUtion 

Deux. oo. Ce prononcent comme <w 9l ex? s 

Good » bon Seool » 

Book, livre s 1 ^ r f> ? Spoon , Cueilier , \ . t 

Wood, toix /tu\j AoO Toot, pied *. j 

Fool, jW 1 Reod ,rtfciw. , > 

0« fe prononce fcparémcnt comme au , r x. 

Clouà i-Kuau : : . . Gout x Goûte 

Croud , Prejje Scout , Vaillant 

Loud, ; South, fc -W/<^ 

Proud , Glorieux v • » ; « j Mout , /* ItacA?. 
About, t^itfoiw , 

Exception. 

Youth , Jeune Should , 

Touch , Touche L ! Would , Vbuèrois*. w * ( [ :f v 

Could, Pouvait, h , J f . :M 

Devant ugh y Vo {c proponce comme a long , & //gfc ne 

nonce pas. »» t/, ; ff 

m % • - î 

Bought , 4cfcf^ Nought , méchant 

Broueht , , apporté: « • • îlï ■ , Thought , 
Foughc , .'ki i , . 7 ]Wrought , travaillé. 

Vo FinaWc prononce comme en Franco^ A * < ^ ^ 

à\ ■ c * , !•' H h" >: r 7 - 

Go» aller / r «:5. , : So , tf/njîvi^ i^V* . c ^/c^iX 
From » de No , no», 

-,- ... • M*t* •! «# '» . t 

«• • I * • V, 

Exception . 

En ces mots o fc prononce comme m François. 



Two, <fewc ' p . m" To, à 

Do, faire Who, quu • 



« * 



Om & on (^prononcent comme en Français.. 
Corne , Venez Whom , jw, 

- Pomp) 
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Des rbyell/s. o 

Pomp , Pompe ^rg) JAonk, Mokt 
Won , gagné Once , une fois. 
Some , fuelaue ~v>-7~~ ' 

II y a quelques mdtioù I'o f c prononce prcfque comme a , ex. 

Long , Long , Strong } t„ t 

Song , ebanjon Wrong, tort. J - 

Oun Ce prononce comme on ; ex. 

Yoaagh, jeune Round, rond 

Wound , flaye Foun d | tfouy( > 

O fe prononce comme / en ce mor au plurier r<w«* Femmes. 

V Voyelle. 

..; i , 

1J Vo > cIIe » u Commencement d'un mot fe prononce 

^ comme en François , faifant une fillabe fcnl . ex. 

H fe -' Ufurper, ' 

U 1 " 0 " » Utenfils. 
Umvcrfity» 



V devant les confones fe prononce tirantfur o , ex. 

J u , b f ' C " ve ' , Dutch , Flamand 

Tulle t Le pont • Such , Tel 
Cu ¥ , une Coupe Dnmb , Muet 

l um • Br " ler • Drunk , Yvre 

Pu , Afe«re Gun c 

Much , Beaucoup Skin, £vittr. 

V devant une confonc fuivie d'un * final fe prononce 

comme en François. 

AbuCc tribut Film/» A,— ' * 

a /»/••• ^ r r urne , • 

Cure, 

Digitized by Google 



lo De U Prononciation 

Cure , guérir , aflure , affeunr 

Pure , fur ÀLucc, m Lùtb. 

U en ces mots ne fe prononce point. 



• ■ ♦ *i * 



# • 

Guide, GhUei Guide. 

Gueft, , afcjî, Ho/fc. 

Guilç, Gfc/f, Fraude. 

Guilty, Ghilty, Coupable. 

Guik, Ghije* Cuife, façon. 

, ITr ft prononce « long 5 «c. 
Bluc , B/w f . \ , . . . , . ' | Scruc , «wov/ï* 

Duc > dbtt Spue , vomir , C7ï. 

3Tr ne , vray*, ^ 

y ne fe prononce après « ; ex. 
Caufe , Gfir/f Aflault , *j0&Af. 



Excepté és Noms propres où il efl feparé de Ta. 
Archcla-us , Nicola-us , Emma-us. 

XT apre's q fuivi d'une autre voyelle fè prononce o* / ex.* 
Queftion , Queflion Qualiry , qualité 

Quillj :. ■ \ Quarrel, querelle. 



f o 



a i***» i f. • vir vr ,î 



L 



E «fcaWe x> au commencement au milieu d'un mot , ic 
prononce comme oui ex. ' V, 



Wâl , Muraille. Pron. Om/. Wonder , tonner 

War , C/Wfrre. 0«tf r. Work , ouvrage 

Wâter,,Js<iK Ouater. Towards , envers 

Wcft , Occident. Ouefl» Afcerwards , par après 

Wîfc , Femme. &c. Always , toujours 

Will i yolontê. A Swan , «n Cgn* 

Wing , Re ward , recompence. 

YflSktet , £/;vcr. 



rue 
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Des Voyelles. * I 

W ne fc prononce point devant r. 
Write, eferire. VVrinklc, ride. 

VVrong, tort. VVrath, ire. VVrift, le poignet. 

W ne fe prononce point après a 8c o ; Ex : 
I faw, jevts. Hawk, Eprevier. 

Xaurel > Laurier. Bow > t^rr. Snow , neige* 

* 

W devant fe prononce comme^aprés 



> 



Prononcez s 



(Hwale , Baleine 

Hweel, Roue 

Hmp , Fouet 

Hwore , Putain 

Hvoat % Quoi 



VVha^ 
Wheel 
VVhip 
YVhore 
VVhat 

VYhcn J {Hwen, Quand, 

Y. 

» 

Yfc prononce comme Vé Mafculin des François -> Ex : 
«eauty , iwwfr. Onely , feulement. 

Bounry , tour/. • Quiclcly , vîtentent. 

Angry , fâché. , Ready , prêt. 

Surely, apurement. City , &c. TSBr. 

Il en faut excepter les Monofillabes , où il Ce pro - 
nonce comme ei ; Ex ; 
By , par. My , mon. 

Cry, 07. Thy, *o*. VViiy, pourquoi. 

Et pluficurs autres qui s'écrivent aufli par ie 5 comme , 
Dcny, ou dénie, Nier. 
Reply , ou replie , Répliquer 
Dcfy , ou dehc , . Dejîifr , &c. 

Y& met au commencement d'un mot devant les 
Voyelles au lieu d'un i ; comme, 
Yard , verge. Young, jeune. 

Ycs, okï. AYear, un^An. 

Youth , jeuneffe. Yet , or*. Your , voirr, 

c^Çy û prononce comme ai} Ex : 
Say, Day , jour. 

May , p«/V. VVay , chemin. 

H DE 
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I i De la ProniN/ciétiott 

DELA 

PRONONCIATION 

DES 

C O N S O N E S. 

B. 

B5e prononce comme en François , excepté fyril ne fe] 
nonce point api^és une m. Ex : 

Comb , peigne. f ' , . Thumb , le pouce. 

J-amb , agneau. Dumb, muet , &c. 

Woiab, la Matrice. 

B ne fc prononce pas non plus devant un t. Ex s 
Poubt , doike. 

P.cbt , <fc//<r. V Dcbtor , dateur. 

C. 

C devant fc fe prononce comme s'il y avoit un t 

devant, Ex: 
Charles , Charles. Church , Eflife. 

Cbamber , Chambre . French , François. 

Autrement H fi prononce toujours comme en François. 

Excepté aux mots qui dérivent du Grec , où ch fc pro- 
nonce comme k j Ex: 

Charafor, Cbriftian, Archangcl, Monarch, 

Chronicle , fcc, 

» 

D. 

Z> fe. prononce comme en François. 

fauffi 

* 

* 

d by Goofclc 



Des Confines. ; i 3 

F. 

f aufli fê prononce comme en François. 

G. 

G devant a, o, & u , Ce prononce comme enltameois. 

• 

Gain , Guigne. , , Gold » Or. 

Game > Goe, délier. 

Garden , Jardin* Gum > Gomme» 

Gôd , D/e«. Gun , Gtao». 

G devant e & i Ce prononce comme s'il y avoir 

un d devant , Ex ; 

Gentleman, Gentilhomme. Ginger, Gingembre. 
Gcrman, allemand. Gibbct, Gibet. 

Giant, Géant» 

Il en faut excepter les mots fdivants , ou lc^ Ce 

prononce dut; Ex: 

Gecft , des Oyes. A Congcr , un Congre. 

Gelding» un hongre. Adagger, un poignard. 

Ghefs , deviner. Tobéget, engendrer, 

To get , gafcner. A Druggift , un Droguiflei 

' Agift, un don. A^ fingcr , un doigt. 

Giddy , efîourdy. To forget , oublier. 

To give , donner. Hanger , un Pendant. 

AGirdle, une Ceinturer Hunger, la faim. 

AGirl, une Fille. Stronger, f lus fort. 
Togild, dorer. 

G ne Ce prononce point devant n , ni devant ht % comme 
en ces mots fuivans & fcmblables. 

To feign , feindre . Night , . mr/f. 

Rcign^ reigne. Sight, veuë. 

Ht Hs'af- 
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H. 

Hs'afpire par tour ou clic fc rencontre « mais clic ne 
fc prononce point après g & r , comme , 

Iphoft, Efprit. ' Rhetorick, Rhétorique. 

/. Confone fe prononce comme s'il y avoir un de- 
vant 5 c'eft-à-dirc comme 

Jeft , Joy , Judge , June , Jupiter , *&c. 

K. 

fe prononce comme qu ou c en François. Ex : 

KaJender, Calendrier. King,!^/. 

jfcey , clef. Kifs > Kitchm > CuiÇwe. 

U en faut excepter Jes mots où il cft fuivi d'un n, 
où H fe prononce approchant du *> Ex : 

Toknow, Jçavoir. 

JUflik, Cofiteaji. Koce , fenouil. 

L. 

I ne fc prononce point après *devant/& devant Ex; 

Talf, Calk, croye. 

JHalf , mo/W. Walk , promener. 

I jie fc prononce pas non plus és mots fuivaas, 

Could, pourrois. 

Should , figne de l'Imparfait OpU 

Would , youdrois. 

M. N. P. 

Ces trois lettres fe prononcent comme en François un peu fort. 
L'w ne fe prononce point après w j comme, 

Autunrn, Automne. 

ViiiW? limier* Column, uxeColomne. 

Pne 



Des Confortes. '~' yf 
T ne fe prononce point en ces mcfttf, 

Pfalm , P/eaume. Receipt , Hecefte* 

. Pb fc prononce comme f-, Ex : 
Phaëton, Philofopher , Phœbus , Phœnix. 

Excepte es mots de deux fillabes diftin&es , comme ce mot , 

Shep-jierd , Berger* 

a 

Cette Lettre ne fe trouve point que devant Si au lè-pw 
Aoncent cnfemble comme (cm ) en François. 
A Quail , une Caille QbarrcI ,. querelle. 

Quick , >ttt. Quality , qualité. Quantity , quantité. 

R. 

J^fc prononce comme en Frottoir. 

■ • ... • • -*< • v • ■ u 

• S" * M m, - ^ " . - V 

- - *m " ' 



J 6 prononce comme en Fra» f0 ,v excepte* en ces mors r 
Sugar, (un, afrurc, qui fc prononcent , Cbu^r , cbure , achurt. 

Sb f« prononce comme ch -, Ex r ' • 

Snape , forme. AShop, mebmtiaue.- 

A Ship , un Navire. A Dish , un Plat. 

A Shoc , un Soulier. A Fish , un poiflbn. 

Entre deux Voyelles /fe prononce comme un *j Ers v 

S 0 ^' r °f e ' Rife , /ew. 

• Excufc, exeufe. • - F 

Wlfc » . Rcfufc , r<r/«k 

Jîxf <ptf tfpr^ ou $ Ex : 4 

Houfe, Maifon. 

Loufe, «»p«fc Moufe, «neys^, 

H- } Tft 
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T. 

T fe prononce comme en François : excepte aux mots en- ton 9 
où il fe prononce prcfquc comme chy Ex: 

Aftion , pron; ^icebion , <?c . Corruption. 
Génération. Exception. 

Quand / fe trouve devant t il fe prononce comme 

en François > Ex : 

Fuftion, Futa'me. Combuftion. 

Ife fe prononce diversement, ileft difficile d'en donner des 
Règles, on l'apprendra plus facilement par l'ufa- 
ge , quelquefois il fc prononce cerarac 
ua <i i comme en ces mots, 

This, That, Thofe, The, . 

Quelquefois il fe prononce comme un Ex: 
Then, They, Wirhin, Father, 

Thinc, Thy, Thus, Without, Mother, 

Et quelquefois comme une f ; Ex: 
Thought, Thora, Third, Think, Threa& 

A la fin d'un raof , ii fe prononce toujours 

comme une / -, Ëx : 
A Bath > un bain» Tcetk , les dents* 

Faith , foy. Birth , naifjance. 

Breath , haleine. Oath , ferment». 

Dcath , mort. Cloth, drap. 

Tooth, dent. ~ Yooth, jeunejje. 

Pkrcill'emenr i fa troifiéme t>erfonnc dû firtgulier du. 

tems prêtent des Verbes. 

He hath » il a. Hc drinketh , il boit. 

He loveth , il aime. Hc doeth , il fait. 

He goëth , il va. He &ich > // dit. , 

Mais Une faut pas oublier qu'en toutes ces diverfes pronojiciaiiws , 
"ÎWHW* d* 1 * La »P" contre ces dents en prononçant le th. 

JC te 
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Des Cou/Met. \f 
X. 

X fe prononce temme es \ £x r 

♦ 

"Bar , Bohe. Six , Six. 

Por, ^r^. Scx, «toc*. 

Wax, Cfre. 

2 le prononce comme en Francohi 
Fin Je la Prononciation. 

Des Parties cTOrarfox, 

LA Lançue Angloifi* corn me les autres Langues eft corn» 
pofte de huit parties d'Oraifofc $ qui font , i . Le Nom, 
x Le Prônons x.Le Verbe, 4. Le Participe. vL*Ad r - 

verbe. ^ . La OonjondioD; 7. LaPrepofirion. S.Llnterîcc-" 
tion. 

• « * 

LEs Noms font des mors cjui fervent à nommer toutes t& 
chofes qui font au monde; comme un Homme >aÀ4iinr 
un Animal , a Créature \ uneMaifoh, a Hoirie. 
On les divife en Subftantifs & Adjeftïft. 
Les Noms Subîlantifs ce font les Subftances mêmes-, côm^ 
me, la Terre, theEarthi le Soleil, ihe Sun -, l'Eau , \btW*> 
ter j une Pierre , a Stone -, & autres Noms où Ton ne peut' 
proprement adjoûter ce mot (chofe) la Sage/Te, la Pruden- 
ce, la. Longueur, la Blancheur, & femblables ; car on ne- 
pourroit pas proprement dire , la fageffç chofe y Ii blan- 
cheur chofe, &c. 

Les Noms Adje&ifs ce font Tes qoalitex des Ncfm s Subft ac- 
tifs , fie aufquclson peut proprement ajouter ce mot chofe', 
comme grand , great > petit , Unie -, bon , gpodi mauvais , bad y 
noir, blac^', blanc, vhite ; rond : , rount) qjiarre', jqnarc~, 

L 4. dur , 
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dur , hitrd , mol > foft ; car on peu t dire proprement une grao- 
de chofe , une petite chofe. ±A great thing , a lutte tbing , 
&c. 

Un Adjectif peut fervir à plufîenrs Subftantifs , comme un 
grand Roi , un %reat Kj*g ; un grand Homme agréât Alan j 
une grande Ville , agréât Town } une grande Maifon > agieat 
Bouje» <?c. 

Les noms Subftantift fè divifent en noms Propres, & en 
noms Appellatifs. Les noms Propres font ceux des Hommes , 
des Femmes, des Pais, des Villes, des Rivières j & de toutes 
les chofes en particulier 5 parce qu'ils ne conviennent qu'aux 
feules chofes dont ils portent les Noms corn me Paul , Pierre > 
Marie, la Francs, l'Angleterre, Londres, laTamife. 

Les noms Appellatifs conviennent à* toutes lc> chofes de la 
même cfpece > comme ce mot (homme) convient à tous les 
hommes en gcWral j & ainfi des autres , comme un Lyon , 
un Cheval , un. Chien , une Poule. 

Toutes fortes de Noms Subftantifs font Mafculins , ou Fé- 
minins , ou Communs , ou Neutres. 

Les Mafculins comprennent les Anges , les Hommes & les 
animaux mâles. 

Les Féminins comprennent les Femmes, & les Femelles, 
des Animaux. 

Les Noms dii Commun genre font ceux qui lignifient l'un 
& l'autre Sexe. Comme ceux-ci : Cou fin t Couftn ou Coufi- 
ne ; Neijfbbour , Voifin & Voifine ; Servant , Serviteur ou Ser- 
vante , Thitf, Larron ou Larronncflê. 

Le genre Neutre comprend les Créatures dont on ne con- 
çoit pas de quel' fcx celtes l'ont ,. comme les reptiles 5c les poin- 
tons - 9 mais principalement l'es chofes inanimées. 

Les Norns Adjectifs font de tout genre &.de tout nombre.. 

Tous les Noms fe déclinent par le moyen de ces denx.Artir 
clçs.rf, % the. 

Des Articles èr de -la Declm tif n des Nbmr 

L Es Noms fe déclinent en Anglois comme en François , 
c'eft àfçavoir par le moyen des Articles & non par un 
changement de la terminaifon comme les Latins. 
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Article Défini. ' %1 Y 

Nomih. the^ing, le Roi. ^ 



Genit. of tbe IÇJng , du Roi* 

; Datif. totht Y^mgi au Roi; 

Accuf. tbe Kjng , le Roi . 

Vocatif. OKjng, ôRoi. 

Ablat. front tbe KJng 9 du Roi, 

V^ittkU Indéfini. ? 

Nômin. aKjng, un Roi. ' 

Gemt. ofaQng,. d'unRofc 

Datif. * 0 a KJng , à un Roi,. 

Accuf. a IQng , un Roi. 

Vocatif. JÇmg, Roi. 

Ablat. fromaKjngr d'un Roi; 

* • 

Pour les pluriers il ne faut qu'ajouter un f auSubftantif , 
car l'Article ne fe change point. Exemple. 

The K'mg ofEngland is a mo$ Le Roi d'Angleterre efhm* 
mccomplubed Prince. Prince très accompli. 

ThelQngs oj France and Spain Les Rois de France & d'Bfi 
éreJeUominpeacetogetber. fagne font rarement en pair, 

cnfèmble. 

. tSXjng is happy whenbt is Un Roi efl: freureux fots 
hved by bts SubjeBs. qu'il e ft aimé de fes Sub* 

jets. 

Çings and Princes are to le L*s Rois & les Princes doi- . 
honomed and loved by their SuV* vent être honorez Se aimez da 
jc&s. . leurs Sujets. - 

les Noms du Féminin Genre reçoivent le même Article cm% 
lcMafculin tant au finguher qu'au plùrie*. Exr 

t<4 Man , anda Woman , Un Homme, & une Femme* 

cABrotber , and a Sifter , Un Frère , 8c une Sccur. 

Tbe Son , and tbe Daugbter Le Fils >• & la Fille. 

The Fatber , and tbe Motbcr , LcPerc , &r la Mercr 

The Children, Les Enfans. 

The Sun,- Le Soleil: 

TheMooH, La Lune. .« 

The Stars i+ LcsEtoilks^ 

H> 5 
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Or* fcfcrt dès Articlfcs en Anglois à peu pre's comme Ton: 
fait en François. 

The Body and the Soûl» Le Corps & Y Ame, 

Z&f // the highett , La tête eft la plus haute. 

The Stomachreccivetb Vifaals. L'Eftomach reçoit les Vian- 
des. 

The Heart dieth lafl, Le Cœur meurt le dernier. 

The Si^ht is a fine tking. La Vcuë cil: une belle choie. 

Converfe whh thegood* Gonvcrfez avec les bons. 

Qnefçabbed Shecp /poils the who- Une Brebis galleufc gâte tout 

lefloef^p le troupeau. 

c>f word to the wiÇe is enough , A T nom me Sage c'eft affez 

d'une parole. 

Parlant des Vertus , des Pàfllons , des Vices , des Arts , & 
des Sciences on ne fefcrt point d'Artkle, Ex}: 

The opinion of. Vuttwe u the L'Qpinion de la Vertu cft 
fottntam oj friendship» la fontaine d'amitié. 

The property of Vxrlue is to Le propre de la Vertu eft 
gain the kearts ojmen. de gagner les coeur* des hom- 

mes. 

Men rwfl, refp<amjdom aho- Il faut refpecler la fag^Te 
iK jirtnpb. plus que laiorce. 

Fools dçfpifevifdom and- lear- Les Fols méprifent la fa* 
ttifg» gefle & la feience. 

fThm cannot agrée mth Vi- La Vertu ne fçauroit s'aè- 
re corder avec le Vice. 

Juflice is vhhout Interefl. La Jufticc eft fans Interçr. 

Cbafldy, Màdefly , andM*~ LaGbafteté, laModeftie, 
mli&are lovehXirtues* * Vbn milité font des Vertus- 

aimables. 

Prudence is the ruleofall Vir- La prudence eft la reigle de 

toutes les Vertus. 

Jufict is thi bondofhumam La jufticc eft le- lien de la 
Society* Société humaine. 

Priais the [in ofthe t I)eviU L'Orgueil eft le pechtf du. 

Diable, 

DifcoriJs forum cf. Eflatft* . ^ La. difer^^sft. l^nc de? 

Etats. 

BrunÇemrpts abomwUe» L'ivrognerie eft aboniiq^ 

We. 

lS*a fmrr kgr&u Le pouvoir de. ra,mo*tr «ft 

grande ut** 
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dotk breatb but zjrms* colère nie' rèïjti t€ qiie les 

dud 2?/ooc/. Armes & le Sang. 

Hope isthegrouvd ofChriflian L'Efpcrante eft le fonde- 

Religion. ment de la Religion Chré- 
tienne. 

Philofephy h the Mflrefs oj La Philbfophie eft la Mat* 

Ttpifdom; trèfle de la fagefle. 

Mufic&spleajingtotheear. LaMufique eft agréable * 

l'oreille, 

ifriting ifiowerh nothing , and" L'Ecriture ne fçait rierH 
teathesailthings. & clic enfeigne toutes cho^ 

fes. 

t^rithmetic^ is tht Jcience oj L'Arithmétique eft'ïa fcieîv. 
Numbers. ce des Nombres. 

< 

Parlant des fubftances cû- général ', & principalement de 
celles qui ne fe content pas , on ne Ce fert point d'Arti-- 
des. * 

• Srtad-ifthefhffofhfé. L e Pain cfl f lc b £ t6n ie j» ; 

vie, 

• Jf-Salt lofesits favour. Si le Sel perd fa faveut . 

I love Mil, Butter and l'aime le Laift , le Beurre,? 

CÉwfc " &leTromaee. 

Beefis the Patrice, oj En- Le Bœuf eft. la Perdrixr 

gland. A'^ngieterre.: 

MuttonhpeeterthanBacon. Le Mouton eft plus délicat 

que de 1 ' 

Koajl meaï is betttr th*n bot- Le Roftr- eft meilleur oUe 

ledmcat. # le bouilli. 

Winedoth rejoycethe heart, Le Vin- rejouit Ie-cœur. 

Becr a>d ^ik are good toge- La Bière & F Aile font bon* 

™ er - • - nés ensemble. 

GoldandSiherdoahthl^. L'Or & Mrgent font- 



tout 
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irbat, Rye % andBarly, ma- Lc Froment, le Seigle, Se* 

Çbead. l'Orge fontlèpain. 

Grafs and Hay is the fooi oj L'Herbe & le FoiiV font les 

■W- aîimensduBeftail. 

Parfly and 1 Sonet are good in Le Pe*uT> St l'Oz^ifl^fom 

footh. Bons dans le potage. - 

Carlic^inks,. I/Ailp„ut. 
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mm Ec s Nam. 

« . lie Sucre cft doux. 

ne le font pas. . 

Tous te Subftanrifc qui Ce peuvent ^W^^i 
de au fingulicr &ne le reçoivent pas au pluncr., pariant gc 

ncralcment & fans limitation. 

1 bavealrifnd. Î.^T^ic 
JbaveFrùnds. J aides Amis. 

YbaUJght Knvïs. J'a. acheté des Couteaux. . 

w!,jis*,Vmm. De belles Femmes. 

Sft^caWfa*. Des Hommes , des Femmes 
^ ' & des Enfans. 

- jrw **Mm*HI Il faut oberr aux Rois & aux- 

oS «* Cfaïdre». Les Vieillard, font deux fou 

Enfans. 

Remarque! qu'en toutes les reiglcs que j'ai données , ou 
«m fefert point d'Articles , onfe fcrtdcs fubftances dans 
LIS Maî fion vient à (oeciaer une chofe part,- - 
SefevatorsonferertderArticle, commeonfaiten W 

fPli . r ~ 1 L'Amour de Dieu. 

#isr,<- 0 d folhe devant Dieu. 

/or '** «*" J e V0US . rC T" C „vov? 

que vous m avez en\ovc. 

«* G* 9 J'ai de^encé rour1.0r * 
ffl/vet ihavl rectived yefierday. l'Argent que je reçus hier, 
rte SftM tfet Jè did Le Won que nous »«j 

m ft^lfJtf nighu . La Bière que je beus faer ar 
tottoMdemfctk l. ' ioirjnaiaii malade;. 
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Des JVems. • *'? 

The Bookj that Ibougbt. Les Livres que j'ay achetez.- 

Les Femipcs que nous vî* 
mes. 

Les couteaux que vous 
m'envoyâtes. 

Les Roys de France Scd'Ef* 
pagne font d'accord. 



The Woman that ve jam. 

The Kjtives that y ou fent mu 

The JÇfltfjg* of France and 
Spain areagrted. 



Parlant des chofes indifférentes on ne répète pas l'Article 
à tous les Noms corn m çJ 'on fait en François 



The KJngs and Princes 
The Eyes and Bars. 
The Arms andLefs.. 
The Father yMotlter and ChiU 
àrtn. 

Brothers and Si fiers. 
The Butter and Cheefe. 
The light and darlyefs. 



Les Roys & les Princes.. . 
Les Yeux & les Oreilles. 
Les Bras & les Jambes. 
Le Pere , la Mcrc de les 
Enfans. 
Les Frères 6c les Sœurs; 
Le Beurre & le Formage. 
La lumière & les ténèbres* : 



Quand on parle des parties du Corps on nefc fert pas de 
l'Article > mais du Pronom ppfleflî f. 



My Head alç 
My eyes are fort. 
My Le? is breign* 
1 bave vitrai myFinger* 
Is your Bellyfull ? 
LU breakjfour Ncciç* 
He hath loft bis Sigbt. . 
Wasbjour Hands. 
m thrcvrtbat atyourNofe 

■ 

Quand on parle de deux perfonnes, ou de*dcux chofes 
dontl'une appartient à l'autre, il faut mettre le Gcnitifdevanr 
le Nominatif &ns Article: c 



LaTétemcfkitmal; 
J'ay mal aux Yeux; 
J 'ay la Tarn be rompue. 
Je me luis brûlé au Doigt. 
Avcz-vous le Ventre plein K 
Je vous rompray le Col. . 
Il à perdu la Veuë. 
La?cz-vous les Mains.. 
Jcvousjcttcray cela au 



The King's SoHé 
Tôt Queen's Coach. 
My Brother's Wtfe. 
My Father' 's Hou fe.. 
MySifterSGloves.. 
My Confins Boo^^ 
MynatlelsSon^ ' 



LeFilsdu-Roy. 

Le CarroiTede li Reine- 

La Femme de mon Frère. 

La Maifon demoaPere. 

Les GansdemaSocur. 

Le Livre de moaCoufia. 

Le Fils de mon Oncle. 
H, 7 
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*4> Des Noms, 

EeGëmrif va auflï devant le Nominatif fans Article qulncf 
—parle d'une chofe faire d'ane aurre chofe 5 ex. 



<A Brick Houfe. 
tJStlw-Dssb. 
Scarlet Cloal^ s 

Wooden Box. 
±A Horrt-Combf 

Brafi-Money r <?c 



Une Maifon de Brique. 
Un plat d'Argent. 
Un Manteau d'Ecarlate. 
Des Bas de Soye. 
Une Boëte de Bois. 
Uh Peigne dé Corne. 
Une Bague d'Or. 
Monnoye de Cuivre ou feu ù 
fe. 

Une chemift de Hollande. 



Maisparlarit des choies qui contiennent dès Nombres & 
dés Mefures , le Génitif fuit le Nominatif avec 1 ? Article corn- 
me en François: ex. 



t^GlaJsofm'ne 
tji BarrilofBeer. 
^4 Dish of Mtat. 
^4 Do^en of Lemons. 
tA Score of Oranges. 
^FintofWins. 
t^i Bushel of Wheat. 
iA Pwnd of Butter. 
tA&ll of Cloath. 
*A Yard of i\tbbofu 



Un verre de Vin. 

Un Baril de Bière. 

Un Plat de Viande. 

Une Douzaine de Citrons* 

Une Vingtaine d'Oranges. 

Une Pinte de Vin. 

Un Boifl eau de Froment. 

Une Livre de Beurre, 

Une Aune de Drap. 

Une Verge de Ruban. 



Parlant de Mufîqueon fefert de l'Article commeon fait en 
François après le Verbe Jouet accompagne de la Prcpofition; 
OnouUpoti, fur -, & pour lès autres jeux de gain & de perte, 
©ù les François fefervent de l'Article du Datif, on fc fer* en 
AngioisdfeiaPrépofidon ^t: cr. 



To play upon a Fiddle. 
To play upon tbe Lute. 
To play upon ihe Guitan 
OntheViwnalL 
TopUyatFhptet. 
Let us pU 
zSltBowh. 

Tennis*- . 



Jouer du Violon. 
Jouer du Luth. 
Jouer de la Guitarre. 
Dcl'Efpinette. 
J^uerau Piquet.- 
Jouons à là acte* 
A la Boule. 
Aux Quilles. 

A la Paume» • 



- . N 
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Des Noms. i f 

De la TormAtùm du Nombre pluricr des HomîSub- 

Jtantifî. . 

■ 

LEs Noms font au fingulier » pu au pluricr. 
Le nombre fingulier cft une feule chofc, comme: <r 
King s un Roy , a Man , un Homme. Le Nombre pluricr 
parle de plufieurs chofes > comme , mary, Kjlg** plufieurs 
Rois y many Men, plufieurs hommes. 

Le nombre pluriel fe forme ordinairement en ajoutant une 

s , au fingulier. 
The IÇwg , Le Roy. My Brothcr , Mon Frère. 

The Kiinçs y Les Roys. / My Brothers, Mes Frères. 
The Lord , Le Seigùeur- My Horfe , Mon Cheval. 
The Lords, Les Seigneurs. MyHorJes, Mes Chevaux. 
TheQueen, La Reine. MyHcufe, Ma Maifon. 

The Queens, Les Reiaes. Tour Hou/es, Vos Maifon s. 

tyiBoo^ Un Livre , * t^Tree, Vn Arbre. 

Bookj , Des Livres , Trees > Des Arbres. 

En cette reiglc il y a trois Exceptions, 
i. Exception. 

tes Singuliers qui fe terminent en ch,dg,s,sh,fs , pu**? . 
forment leur pJurier en ajoutant es ; ex. 

Eglifes^ 
Allumettes. 
Hàyes. 
Chevaux, 
Poiflbn*. 
Croix. 
Témoins. 
Boëtes. 

%» Exception. 

fîngulicrs gui fe terminent en/, ou/r, changeât/, ca- 

va >. au plùrier. 

JÇnife » Xk*hm A Couteaux* 
Life u Lwes*. Vies. 

Qt/é* &**r* Veaux. 

Sttfj | 





Churches , 


Match i 


Matckcs , 


Hedgy 


tiédis* 


Horfe -, 


Horjts , 




- , 


Grofs* 


Cr.ojfn, 


mntjsr, 




Box, 





y 



V 
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Staff , 
Thief, 

Loaf> 



Dis Noms: 

Staves , 
Thieves , 
Wives y 
louves » 



Bâtons- 
Voleurs. 
Femmes. 
Pains. 



• « 



Exception. 
Ccu*-cy font Irreguliers. 



Child , 
Gfc/ï* , 
Ox, 
Moufe, 
Louje, 
Die, 
Foot » 
Goofi, 
Penny, 
Sow y 
Tooth i 



M en y 
Women y 
Qhitdren \ 

Dire* 
fto , 
Oeeje % 
Pèncr,, 
Smn y , 
Tèeth > 



Hommes. 
Femmes. 
Enfans. 
Poulets, 
Bœufs. 
Souris. 
Poux. 
Dcz. 
Pieds. 
^Oyes. 
Sols; 
Truyes- 
Dents. 



Il y a des Subfhntifs qui n'ont point de plurier non pKis 
«m'en François $ comme les Minéraux. Gûld , l'Or, Silver y 
1 Argent 5 Coppe r > Cuivre 5 Lead , Plomb, CTc 

Les Ad'eftifs n'ont point auffi de Plurier : Exemp. tpod 
Mart> bon Hommej d Men> bons Hommesj vrfe Man t Hom- 
me fage j tpi/e Men , Hommes fages. 



Les Ad jeâifs vont toujours 
e^nhoneft Man. 
^4 vert uou s Woman., 
The firft Tome.. 
The fécond Bool^ ' 
Whitemnc. 
Btcrmn Bread. 
«>f bladejSuit. 
lÀgr&y Hat % 
Red StocbinQS. 
QleanLinnen. 
zJfi Bnglnh Gentlenun, 



devanrles Subftantifsj Ex: 

Un honnête Homme. 

Une Ficmmcvertueufc. 

Tome premier. • 

Livre iecond. 

Vin blanc. * 

Pain bis. 

t*n Habit noir. 

Un Chapeau gris* 

Dés Bas rouges* * 

Du Linge blanc. 

Un Gentilhomme AAgloîs.- 
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Du Noms. *7 

^JFrencbProVhb. Un Proverbe François. 

Latin Sentence. Une Sentence Latine. 

^iroaRcdCafon. Un Chapon roty. 

^ideadMan.. Un Homme morr. 

Ihenextday. Le jour fuivant. 

^ round Table. Une table ronde. 

Oldwine. Du vin vieux. 

NewFrmh Du Fruit nouveau, 

Swect Butter. Du Beurre frais. 

^4 \\range th'mp Une choie étrange. 

The riçht Hand. . La main droite. 

^ blind Man. Un homme aveugle, 

Coldmeat. De la viande froide. a 

^raretbing. Une chofe rare. 

ÏXes trois Deftef de Comparai fort. 

LEs Noms Adjectifs ont trois Degrez de Compiraifon , le 
Pofitif, le Comparatif, & le Superlatif. 
Le Pofitif fignifie feulement la fimplc qualité d'une 
chofe , comme kandjome , beau ou belle. 

Le Comparatif élevé cette qualité en comparaifon dèaucP- 
cjde autre chofe , comme hand/onur , phis beau ou pliïs belle. 

Le Superlatif exalte cette qualité dans foh plus haut degré , 
comme , The hand\omc\ï % cr the mofl bandfome ofail. JLeplu* 
beau , ou la plus belle de tous. , 
Le Comparatif fe forme du Pofitif en ajoutant 
Le Superlatif en adjoûtant eji: ex: 
Loto* Bas. . Hi$hj Haut. 

Lower* . Plus bas. Htgber, Plus haut. 

Thelu*ef} 7 , Tres-bas. Thehgheft, Le plus haut; 
Grrtf/, Grand. )\ich 9 Riche.' 

Greathrr,, Plus grand. ficher > Plus riche. 

TbegreatepafalLtc plus grand* Therichefl ofall. Le plus riche 
de tous. de tous. 

On fc fert auflî de ces mots , more and mofl , le premier pour 
exprimer le Comparatif, & l'autre pour fignifier le Superla- 
tif; ex. 

Charles is Ingenious. . Charles eft Ingénieux. 

William h more Ingenious. Guillaume eft plus Ingénieux. 
George is the moft Ingenious George eft le plus Ingénieur 
wthcworld* - du monde. 

Les 
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Des Noms. 

Les Comparai fons Irreguliers'. 
De ces reigles générales il ca faut excepter les mets fui rari ts. 

Good , Better , Bejf. Bon , meilleur , trés-bojî. 

IIU n Mauvais , pire , plus mair- 

Bdd y *>iVor[e , the Worft. . vais , ou trés-mauvais. 
Naugbt.S 

Màny y more , moft. Beaucoup , plus , le plus Je 

tous. 

Utile 5 lefs , the letji. Petit, moindre, le plus petit 

de tous. 

Les Adje&ifs quife terminent en ous , n'ont point d'autre 
Comparatif ni Superlatif que par le moyen de ces deux mots 
more 6c moft. 

Glorious, Jealous. 
more Clorions y morejealotts. 
moft Glorious , moft jetions* 

De là Dérivation des Noms. 

■ 

L£s Noms fe divifênt encore en Primitifs & Dérivatifs. 
Un Nom Primitif ne dérive d'aucun autre* comme, 
Love , l'Amour, 
ie Dérivatif eft celui qui provient d'un Primitif}, * Lover » 
un Amant. 

Il y a de certains Subftantifs matériels aufijucls fi on adjou- 
tel'une de ces trois Particules er , yer> ou fier , il s'en for- 
me d'autres Subftantifs qui lignifient l'Agent ou rOuvritt 
employé à ces chofes , Ex: 

Hdt , un Chapeau. ±À Hatter , un Chapelier. 

±A Pot y un Pot. ^4 Potter , un Potier. 

^4 Fish , un Poiflon. ^4 lisher , un Poiflbnicr. 

zS&Glove y un Gan ^J. Glover » un Gantier. 

^4 Garden , un Jardin. Gardener , un Jardinier. 

Gun , un Canon. %A Gunner , unCannonier^ 

Law , une Loy. ^ Lawjer , un Jurifconfuke. 

JfGame y un Jeu . *J Gamefier , un Joueur. 

t^i Se dm , un Hourles. *A Seamfier , une Lingerc. 

Il y. a auflî de certains Subftantifs perfounels defquels on 
forme d'autres Subftantifs de dignité en y adjoûtant cette 
Particule ship , comme les fuivans. 
\jn tÂfftl* > «n Apôtre. ^poftleship , Apoftolat. 
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tJn ^Admirait un Admirai. ^Jdmirahhip , Admirauté. 
Mafler , un Maître. . . Mafterskip, Maiftrife. 
Lord , un Seigneur. ' lordship , Seigneurie, 

J?arciHement cette Particule [hood) adjoûtée à quelqucsSub- 
fiantifs a la même force , Ex. 

Fatker, Pere> Fatherhood, Paternité. 

Child> Enfant. Chddboot , Enfance. 

Bro/for, Frère. Brothcrheoi, Fraternité. 

Mon, Homme.. Manhood, Virilité. 

Falfe , Faux. Falshood , Fauffeté. 

If y a plufieurs noms Subftantifs en Angloîs comme 
François qui dérivent daLacin en plufieurs manières. 

i. Les Subftantifc terminez en ion viennent do Latin ter- 
minez en io , comme opinion r religion , question 
i. Les Subftantift qui fe terminent en our 
tins en or, comme labour* honour* favour + mai* à prefent 
les meilleurs Autheurs les écrivent fans u. 
. Les Subftaaitifs qui fc terminent ai *i> dérivent dés Ea- 
uns c n ta s , comme /wtif > charitie , liberalitie , pw/tà , &c* 

Il feroit trop long de vous entretenir de tous les Subftantifc 
qui dérivent du Latin 5 Tes Doftes les pourront facilement 
comprendre, & pour les autres en voici uneliftt néceffeir* 
pour leur fournir des mots quidifferent fort pe« du François. 
^Abundance f Ignorance , Tempérance. 
: Patiente* Benevolence* Confidence. 

Infancie , 



Confonde t 
Indigencie , 
Multitude 9 
Stature y 
MuÇician , 
tyÂichinttfl \. 

Confiant, 
Carious , 
Çulpable , 
Comical » 
tsfrtificial 
tslecepted, 

34 » 



1. 



Continencie > 
Gratitude t 
Conjecture , 
Logician , 
Evangelifl , 
Irtfirument , 

C encrons , 
Durable , 
Typical , 
General , 
tJddiÛed , 



^trrogancie. 
Différencie. 
Fortitude. 
FraBure. 
lArithmetician* 
Faptif}. 
Ornawent» 
Eloquent. 
Pious. 

Contemptible» 
Canonical. 
Spécial. 
tAbufcd* 



De 
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Dff quelle mmtierelet AâjeBifife forment des Suù- 

ftanfifî. 

LEs Adjeôifs fuivants fc forment des Subftantifs en adjou~ 
tant cette Particule full , qui emporte une quantité de ce 
que la qualité fignific } ex. • 
Joyful, joyeux. Chearfrl, gaillard. 

Kk/W«/ r plein de jeuneffe, JW/«/, puiflànt. : 
£597» «>JSW«* Deli* htful , délectable* 

W/W, utile. . DifirupMi méfiant. 
£A«/i/a/, plein de beauté. Dre4ftl . épouvantable. 
5o«»t^/ , plein de bonté. opiniâtre. ' 

£ f 2"'"i 5 , ?*P enr - ■««'''/«/ • malfaifant. 

D//d4,»#/ , dédaigneux. WiffA/»/ , vigilant. 

Grâce „ ,• plein de grâce. jtfMty» , foigneux. 

FmthinlyÛMlc. Poi^/, laborieux. ■ 

^rt/i/. oubiiaot. Plent,ful, abondant. 




gnifiè.' 

R«rd ; » un qui n'a point de barbe. 

*l*~tk£» ûns blâme. £*fr/ï. fans fin. 

?f*57V umpete. JW/c/} , fans nom. ' 

*<«df'A «fans amis.Orphelin. ferffefc/* , fans doute. . . " 

Et pIuficuKaùtKs Se *P f ' ' T" n ' a P oim defc "' 

* » 

Il y en a qui Ce forment en adjoûtant out. . 
Battrons , dangereux. Monflruous , monftruewx. 

S"!^' * coura g eu *' Owr^Kwx , outrageux. 

~ w ' malicieux. Morvdlous , merveilleux. 

Harmomou, .harmonieux. J^on»» , rigoureux. 

mem, valeureux. ^,rW, venueux. 
ZwAw.zelé. . Et pluficurs autres. 

II y en 

a qui fe forment en adjoûtant fo. 
God,Dicu. God/y , pieux. 

fi' c Xe , corporel. 
Brother, frère. : iro^/y, fraternel. 

' ' 4L: 
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Ses Nomi. 

Earé, terre. Eartbly , terreftre 

Heavcn r CieL Heavenly , celefte. 

Xow r amour. Lovely, amiable. 

Ordre, ordre. Ordely % reglcL 

» 

IJ y en a qui Ce forment en adjoûrant y. 

Blood,Cing. Bkody,(ÀagmaaiK. 

Utrt, ordure. Dirty, fale? 

GwVf, faute. Guihy, coupable. 

Hoir, cheveu ou poil. ffairy , velu. 

Hunger , faim. Hmgry , affame'. 

Xo«> , pou. Lou j y t pouilI eur . 

Mud , fange. Muddy , fangeux. 

Netd, beîom, . Necî, , aeccfktcux. 

W, fable. Wy.fablonneux. 

•f^' pi ! frÇ * • pierreux. . " 

Itmd , vent. | vcnKUX ^ 

H y en a qui fe forment en adjoûtant isb. 

n / £ K u, brutal. 
D«i/, Diable. DfV ^ A Diabolique. 

S / V foL • - ^i«»,folaftre. 

» f *r,eau. aquatique, 
«fort , putatn. ^ 0 „, A , J tadc ^ 

C*» » cnfant - Childish , enfantin. 

Mais cette particule- e'rant ad/oûteeaux Adjectifs diminue 

leuxfignificatiou j ex. 

^//e- b,a »c rfoiij*. blanchâtre. 

*«/ , rouge. j^ dlsh rou . 

«K»noir. . ^U.noîràtrc. 

Co/d, froid. Co/a/ ^ ) quelque fpeu) froid. 

Swttt .doux, ,^2^-™ tr01<l * 

c /• 7 en a qui le forment en adjoûtant oit. 
W«,faifon. Wr, de faifon. 

blâme. .blâmable, 
^wr, réponec. ^fwcrahle, réponfable. ' ' 

CW r , change. C%«%, changeant* ." 

Cure, 
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Des Frtnëmt. 

Curable, curable. 
Favourable , favorable. 
Meafurable , mefurable. 
Marrigeablc* mariablc. 
Notable, notable. 
Pardonable > pardonnable. 
Profitable , profitable. 



Cure » guerifon . 
Favour » faveur. 
Mefure, mefure. 
Mamage, mariage. 
2VW f Note. 
Pardon , pardon. 
Profit y profir. 

Et plufieurs autres. 
Ceux-ci font faits Adje&ifc en y adjoutant ail , calU ou icalL 
JthetorK i Bj)ctorical. ^Allégorie , *Allcgoricd. 
iA"gtl> . tÂngelkaU ^Accident , ^Accidentai. 
Canon, Canomcal. Hi\\ory , Hiilorical. 
Logic,- Lcgical. Metbod, Meihodical. 

Mufic > MuficaL Per/on , Perfonal , &c. 

La plupart des Adjedtifs dérivatifs dont ngus^avons taie 
mention ci- deffus, qui ont la terminaifon en /«//, fop» ous,y> ou, 
#>, , & isb > fe forment derechef en fubftantifs , y adjoûtant cet- 
te Particule , ne/s. 



Pcverfùl y 
Wilful , 
Carelefs , 
Codfyy 
Crafty , 
Foolishy 



PuuTant. 
Opiniâtre. 
Carelefsttefs. 
Gcdhnefs. 
Crafthefs. 
Foolisbnefs. 



Pctpcrfulnefs 
Wilfulncfs , 
Hjghteous , 
Worlby , 
Dcwlish t 
Brutish , 



PuifTance. 
Opiniâtreté. 
t\ighteousncfs. 
Worthtnefs. 
Devibshncff. 
Brutisbnejs. 



C 



Des Pronoms Perfonetr. 

Es Pronoms s'appclleut Perfonels par ce qu'on les em- 
ployé au Heu du nom des perfonne^ & des chofes , l Je 
_ s'appelle la première perfonne qui eft celle ou celle qui 
parle. 7W, Tu la féconde qui eft celui ou celle de qui on 
parle. He, II; Sbe , Elle, la croifiéme qui eft celui ou celle 
de qui on parle. Les pluriers defqucls font We > Nous , Yt , on 
Youy Vous , They > Ils ou Elles. 

La Dedtnaifon des Pronoms Ver(o»cls. 



Le Nombre Singulier. 
Nom. /, Je, Moy. 

Geo. Qjme, De moy. 
Dat. ùe , tome, A moy. 
Accùf. Me, Me, moy. 
Ablat. Fromme 9 De moy; 



Le Nombre Pluricr. 



Nom. Wc, 
Gen. O/ usy 
Dat. Us, to us r 
Accuf. UV, 
Ablac. Fromùs, 



Nous. 
De nous. 
A nous. 
Nous. 
De Nous. 



Le 
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Des Pronoms. 



m* 









1^. Tbouy Tu, toy. 

O. Oféce, De toy. 
H). Thee,to thee % A toy. 

Ac. 2Xff, Te ou toy. 

Ab. Fromtbecy Deroy. 

N. II, ou lui. 

G Of himi De lui. 

D. Him t tohim 7 A lui. 

Ac. Him y Le, ou lui. 

Ab. Fromhinti De lui. 

>î; v She, . Elle. 

G. Ofber, D'elle. 

D. Her,toher> A elle. 

Ac. Her y Laquelle. 

Ab. Frombery D'elle. 



Ye> 

Ofyotd, 
Toyou, 
You, 

Front you, 
Ihy, 
Of them, 



Le Nombre Pluriel. 
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Vous. 
De vous. 
A vous. 
Vous. 
De vous. 
Ils> ou eux. 
D'eux 
Thenhto t&cmJLcutt à eux. 
Them* Les, ou eux» 
Fromthemy D'eux,. 
They> Elles. 
Ofthem, D'elles. 
Them,to fkm,Leur,à elles. 
Them, Les, elles. 
Front them> D'elles. 



De PUfap des Pronoms Verfonelr. 

TYEs Pronoms le Nominatif précède le Verbe en Phrafe 
affirmative ; Ex. 



Thon lovefi > 
Hejaith, 



Je parle. 

Tu aimes. 
Udir. 



Weàrin^ 
Yefleep , 



Nous beuvons. 
Vous dorme*. 
Ils vont. 



En Phrafeintcrrogativele Nominatif fuit le Verbe, lors 

3 ue ledit Verbe cftnud fans être accompagné d'aucun figne 
e Prêtent , de Paffé , ou de Futur 5 Ex S 



Hâve you fine Gloves $ 

Hâve we any thing to eat ? 
Wtllyou belkvemeî 
<ySreweobhgedtodoit} 

Hatbshefomuchboldnefs} . 

Canyoudothatî 

îsheanhoneft Man> 

çyire you a Manojyour votd ? 

hhedeadi 

tAre they ficJ^t 

Urttheywell} 



— , — — . 

Avcz-vous de beaux Gans ? 
Avons-nous quelque chofei 
manger ? 

Voulez- vous me croire ? 
Sommes-nous obligez i le 
faire ? 

A-t-elle tant de hardiefle* 
Pouvez-vous faire cela ? 
Eft-il honnête homme ? 
Eres- vous homme de parole ! 
Eft-il mort? 
SonoiJs malades ? 
Scportctt-ilsbictt? . 

Le 
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34- No**** 

Le dit Nominatif le place entre le Verbe & le Signé t 

Exemp. 

Parlez- vous François ! 



Doyoufùcd^Frencb ? 
Wat dothhe do ? 
What doth sbe fay ? 
DoyouJIeep fo iate i 
Skall rdriif^to you ? 
Dtd Ifacrm ihn ? 
Doth he Çnow the place* 
IVhy do you runfo fafl } 

Do you fear any thing ? 

ShaR we bèl'wc him ? 
What dtd they fay ? 
What did ihey do ? 
Doth it tain ? 



Que fait-il ? 
Que dit-elle? 
Dormez-vous fi tard ■? 
Boiray-je à vous ? 
Sçavois-je cela ? 
Sçait-il le lieu ? 

Pourquoy courez-vous fi vi- 
te? 

Craignez-vous quelque cho- 
fc? 

Le croirons-nous ? 
Que difoient-ils? 
Quefaifoient-ils ? 
Pleut-il ? 



Le Nom Ce place auflï comme le Pronom. 



// the Gentleman at ho ne ? 
h the Çotm corne in Tor»n ? 

h ibe Kjnggone a Hunùng } 
Is the Coacb ready ? 
h the Sermon doneï 
%Ate my BooÇslofl ? 
tjire your Siflers married ? 
Hath my Fatherpaidyou ? 
Was my Cwjtn with you ? 
» 

Doth your Brotbergo thither ? 
Doth your Father içnow me ? 
When mil Dinner be rcady ? 
Will tbc Horfcj be ready ? 



•Monfieur eft-ii au logis > 
La Cour eft-elle de retourna 
Ville? 

Le Roy eft-il aile' à laChafle ? 
Le Caroffe eft-il prêt? 
Le Sermon eft-il finy ? 
Mes livres font-ils perdus } 
Vos Soeurs font-elles mariées. 
Mon Pere vous a-t-ilpayé } 
Mon Coufin étoit-il avec 
vous. 

Vôtre Frère va-t-illà ? 
Vôtre Pere me connoît-il > 
Quand le dîner fcra-r-il prêt ? 
Les Chevaux feront-ils prêts ? 



En Phrafc négative interrogative , la Négative doit pré- 
céder le Nom. 

Isjiotthe F^inggonea Hunting} Le Roy n'cft-il pas allé i la 

Chaffc? 

t^ére not the Horfes ready } Les Chevaux ne font-ils pas 

Prêts ? 

Hath notmy Father paidy ou} ' Mon Pere ne vous a-t-il pas 

payé \ Mais 
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Mais clic fc peut placer devant 011 apre's le Pronom. 

— 

ïs he not at borne ! ? V n a m i . ^ 

U not he at home ? $ ^ P* 5 "» lo 2 ls * 

t^ire they not herell ~ T r .. 

^ »oi ffey here ? J Nc fonMls P* 5 1C1 ? 

DotkhenetI>no»meÏÏ . , f 

Dpifciwlfctwmr^ Nc mc <*>*noît-il pas? 
Vo you not love me * ? 

Do m* jyo« /ove m*? £ Ne m aimez-vous pas • • 

S hall I notvo thither ?? VT , .- . . . 
Shallnotl go thither! Ç N irai ^ C P as Iai 

Le Nominatif fuit le Verbe en Parenthefc 5 Ex : 
Haft thoufi mucb confidence (faid As-tu bien la hardie/Te '( dit-il) 

in) to appât before me ? ' de te prefenter devant moi ? 

Impudent (faid she) getyou gone. Infolent (dit-elle) fortez d'ici 
Sojtly (anjveredbe) donotgoany Tout beau (répondit-il) ne 

jwréer. paflèz pas plus avant. 

Le «Datif & l'Accufàtif des Pronoms peribnneJs ~ 
• -, liiiveut le Verbe. 
1 love you. je vous aime. 

You -mil oblige me. Vous m'obligerez. 

Igave him. Je lui ai donné. 

He tyoroctk me. Il me connoît. 

/ shall fee ber. Je la verrai. 

/ */// than^ them. Je les remercierai. 

He mil corne to fee me. Il me viendra voir. 

She fvoears to me. Elle me jure. 

You aflonish as. Vous nous étonnez. 

Ybu will give them. Vous leur donnerez. < ' 

Ces Profcoms (e placent entre le Verbe & le 
Signe a l'Impératif. 
Let him love. \ ' Qu'il aime. 

Let ber go. Qu'elle aillé. 

Let us drin^. Bcuvons. 
Let us wal^. Promenons-nous. 

I Let 
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Let them fpeal^, 
Let hem corne in, 



Des Pronoms. 

Qu'ils parlent. 
Qu/ellçs encrent. 



Prenez garde de ne pas dire , it is me , greater than me , me love 
you, mais dites : hisl 9 c'eftmoj; grever than f> plus grand 
/juc moi > /' love yett , je vws;ûin<^ 

Dfs Pronoms Pêfîejjifs. 
Ces Proeiwns s'appert f*(kf[\ù parce qu'ils fe mettent dev 

vant leschofes qui font pofledees , ou qui appartiennent 

aux perfonnes aufquelles les pronoms fe ra.ppor.enr. 
ijes Prouoirçs font de d«ux foires , Conjonclift Se Abfolus. 
J«es Conjonctifs font ceux qui fe joignent aux Noms. Et lçs 

Abfolus font çeux qui font fa$s les Noms * comme nous 

verrons ci-apres. 
Ces Pronoms (ont de tout Genre & de tout nombre & fc de~ 

ï lincor comme lies Pronoms perfônncl*. 



Mf Tather , 
M y Motfecr, 
jMy BçofHers, 
My Sifters , 
M y Fricnds , 
Thy Horfe , 
Thy Mare , 
Thy Dogs > 
Thy Bitchcs , 
His Ox , 



Les, Conjonflifs. 
Mon Pm. His Cow , 



Ma Mw* 
Asfei frères* 
Mes Sœurs, 
Mes tAmis, 
Ton Cheval. 
Ta Cavale. 
Ta Chiens.. 
Tes Chiennes. 
Son Bœuf. 



His Cocks i 
His Hens , 
Our Houfç i 
Our Houfes , 
Your Book , 
Your Books , 
Their Country , 
Their Cicics , 



Sa Vache. 
Ses Cocys, 
Ses Poules. 
Notre Mai/on, 
Nos'Mai/ons. 
Votre Livre. 
Vos Livres. 
LeurPaïs, 
Leurs Villes. 



0 

Parlant delà troifîe'me pcrfbnne il faut dire his, pour les 
rhofes qni appartiennent à un homme-, Se ha , pour celles 
qui appartiennent à une femme ; Ex : 

His Child > Son Enfant à Lui. His Koufe > fil Mïifon a lui. 
lier GhUd > Son Enfant à elle. Hcr Houle , Sa Mal/on à elle. 

Les. ^Abfolus. 
Mine > Le 2Aien % la mienne, les miens, les miennes. 
Thiue, Le Tien, la tienne , les tiens, les tiennes. 
J-iis , Le Sien % la p eilne f fa 9 fa r ïCm]CS . appartenant à 
un Homme. rx 

Hers , 
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ïjcrs , Le Sien , la forme , les fiens , les [tewtts •> ;jppartepa«$ 4 

une Femme. 
Qwrs, te Noire* la noire $ les noires. 
Thcirs, Le Leur , /# fe^r, /« /«*rx. 
Your Fathcr ^id mine, PotrePereÇrlemeu, 
Your Ffoufe and mine. #î/r* Maijon CT la mienne* 

Your Fricnds and mine. Vos ^Amis <? les miens. ! 

Your Daugters and mine. Vos Filles &[les miennes. 



KLy Çountry *nd yours 
My Friends and yours. 
Our Servants and theirs. 
Thcir opinion and ours 



Mon Pais CT le votre. 
Mes ïAmis & les Vôtres* 
Jïlos Serviteurs & les leurs. 
Leur opinion O* la nôtre. 



Their Horfcs arc finer than Leurs Chevaux font plus beaux 

yours. gîte les nôtres. 

M y Horfe nms better than Mon Cheval court mieux que le 

yours. vôtre. 

Your Houfc is bigger thaa Votre Maifon efl plus grande que 



yours 
1 a m at your fer vice, 
I am at yours* 
Hcisyour&rvanî:. 
I am nis. 

I have loft my Ki^ifc. 
Lcnd me yours. 
I hayç forgot my Cleak 
Wil you hâve mine ? 
MaJ^e ule of mine. 



la nôtre* 
Je fuis i votre firvlct* 
Je fuis au vôtre. 
Il efl vôtre fervfyur. 
Je fuis le fien. 

ï<yperfoma*Çotfm* 
Pretex-moi le vôtre. 

}* ai oublié mon Manteau. 

Voulez-vous le mien. 

Servezrvwdumicn. 



Des Pronoms Demonflratifr. 
Ces Pronoms s'appellent Demonftratifs parce qu'ils fonr 
demoHftratiôh des perfonnes & des enofes 5 Ex : 
Singulier. Pluricr. 
This Mau , Çet Homme- ici. Thefe Men , Ces Hommes-ieL 
That Man , Cet Homme là. Thofe Men , Ces Hommes-là. 
This Woman . Cette Femme- ici. Thefe Women,CW Femmes-ici. 
That Woman, Cette Femme là. Thofe Wpmcn, Ces Femmes-là. 



This Book , Ce Livre ici. 
That Book , Ce Livre là. 
What fay you of that Horfe ? 
That Man pleafes mç. 

That Wsœap is Juudfop.. 



Thefe Books , Ces Livres-ici. 
Thofe Books, Ces Livres- là, 
Que dites-vous de ce Cheval- là f 
Çet Homme- là me plait. 
Cette Femme-là cft belle. 

I 1 Ho yy 
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flovf do you liVc tins Houfc ? Que vous femble de cette Maifon f 

AW tiiat gocs well. Tout cela va bien. 

That gives me much trouble. Cela me donne beaucoup de feint. 

That vexes nue. . ' ' Cela me fâche. 

I do uqc belicvc that. J^e ne croi pas cela. 

Are you çonçcnt w^fh that ? Etes-vous content de cela ? 

This (am % e > Celui- ci. 

That famé , ^ Celui là. 

This famé plcafeth me better Celui-ci me plak mieux que cc- 

than that famé. lui là. 

That colour did pleafe me Cette couleur- là me plaifoit mieux 

Jttptter than this. que celle ci. 

Devant le Relatif (that qui) on fe fert de Prcnoms per- 
: formels & non des Dcmonftratifs : 

fîe that is content is rich Celui qui ejl content efl affe\ rî~ 

jenough. che. 
£he that you kno w. Cefl-ce que vous connoifiès:. 

Thcy of them that you fpoke Ceux dont vous m'avez parlé. 
to me of. 

J*le(Ted aretbey that dye in Bienheureux fvnt ceux qui meu- 
thcLord. rent au Seigneur. 

They that bave done it , arc Celles qui ont fait cela ont tort. 
tobjame. 

0n fe lire auffi de ces Pronoms, this. that, pour éviter 

la répétition d'un nom ; Ex : 
This Knife doth not eut fo Ce Couteau ici ne coupe pas fibie» 

well as that whidh I loft. que celui que j'ai perdu. 
Tiliat Cloth is not fo fine as Cette Taille lànefl pas fi fine quç 

that you bo.ught yçfterday. celle que vous achetâtes hier. 
$Ay Book is better than Mon Livre e(l meilleur que ce- 

that, * lui là. 

Yôur Horfe runs better than Votre Cheval court mieux que 

tins. celui là. 

0ur Houfc is bigger than Notre Maifon e\\ plus grande que 

this. , . celle-ci. 
Pur lkjls ring botter than Nos Cloches forment mieux que 

fbpfr> celles là. 

* • • m 

t 

? * 

Drt Pronoms Relatif/. 
Us y renoms Relatif) rapportent aux Subfïanrifs qui Jcs 

pre- 
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Iireeedent. Ils font trois en nombres , vho, qui ; vhicbw 
equel, laquelle, lefquels &lefquelles ; that, quiotfquO 
Ils font de tout nombre 8ç de tout genre, &(ê declitum* 
comme les autres Pronom^* 

N. Who, J&/, v Which, Lequel. 

G. OfWhom, cfegW, Of Which, Duquel. 

D. ToWhom, 4^i. ' ToWhich, duquel, * 

Ac. Whom , Que. Which , Lequel. 

Ab. îromWhom, deÇjui^ FromWhicfr, Duquel. 

te Pronom ( who qui) ne fè rapporte qu'aux perftmnes 5 Ex ;: 

t^Hexander , who found the Alexandre, qui trouvait la Ter- 

Earth too little. re trop petite. 

Of whom do you fpeak ? De qui parlez-vous ? , 

He is a Man of whom I have CV// un Homme de qui j'ai tc(* 

rcceived many favours.- beaucoup de faveur*,], 

To whom I am rauch obli- ^4 qui je fuis fort ohlgè . 

ged. , . 1 

Thcre are the Gentlemen of Voilà ces MtJJievrs dont nouf 

whona we have (poken fa avons tantpavlé* 

Thefeare the Women whom JWà w Femmes de qui nmr 
wc have bough t of. mens acheté. 

Which êc that Ce rapportent aur perlbnnes & aux- 
chofes indifféremment. 

— 

Tlîe Man that Iiveswcll. VHàmmequivitbim ! 
The Woman which works. La Femme qui travaille-- - 
The birds that fly. les Otfeaux qui volent. 1 

Thev are prédirions whichr CV font des prediflionf qui nous- 

ad vertife us of our misfor- advertiffent de nos malheurs. 

tunes. 

Cold is a Métal which doth VOr efl un Métal qui nous ajjijïè 
help us in ail our wants , en tous noshefoins, qui facilite 
which makes theexecution texecutioh de nos de/feins i \ €f 
of our defigns cafie , ancf qui nous fait triompher detou* 
which makes us totriumph: tes les difficulté*. - 
over ail difficultés. 

Fortune , of which I have re- La fortune , de qui fat recli tant 
ceired fo many favours. défaveurs. 
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Les Pfonorhs Relatifs fdnt aufli Interrogatifc. lx r 

VVbô ils there ? YYho co- Qui eft U ? &i eft -ce qui 

mcthhcrc? vient? 

VVho is that Man ? . Qui eft cet Homme la ? 

VVho is that VVdman* Qui eft cette Femme IÀ ? 

VVho are thofe Men ? Qui font ces Èidnime's4k? 

VVhich will you bave ? Lequel voulez-vous f 

VVhich ofthefe twoHorfes Lequel de ces deux Chevaux €èus 

do you like beft ? femblc lirieitteur! 

îrom whom bave you thefc De qui tenez tous ces nouvelles? 

news ? * 

VVhich is it ? VVhkBtis the Lequel é^ce ? Lequel efbce qui 

way ? eft le chemin? 

VVhich oftherWo? Lequel dés deux i 

¥ô which Wilh you maki ±A laquelle voulez- Vous vtfcr 

your addrefs î adtèjftt ? 

On fcfertdc ce Pronom what» lors qu'on le fèrt de (ce que) 
en François au commence mène d'une période } comme . 
au/fi en demandant une queftion devant les per- 
fbnnes , les chofes , & les Verbes j Ex: 
V Vh*t yem fay h ttue. Ce que vous dites eft vrai. 

Y Virât hc dothâ woxth no- Ce qu'il fàii ne vaut tien. 
thing. 

V Vhat the heâft thinketh thâ Lu langue dit ce que le coeur penfe. 

tonguefpeaketh* 
VVhat one D?inc the other Ce que l'un gagne l'autre le de- 

fpendt, penfe. 
Gi ve what you can. Donne* ce que vous pouvez. 

Say what you know. Dites ce que vous jeavez. 

V V ha* Man is that ? Quel Homme eft-ce la ? 
What Book is that ? Quel Livre e{l- ce là ? 

V Vhat trade arc you of ? De quelmètier àcs-vous ? 
What fay you ? Que dites- vous ? 

What do vou a(k ? Que demandez-vous i 

What will you drinU . Que voulez vous boire ? 
Whatdoyou waût? Que vous faut- il? 

€emot Cwbere) fuivi des Propofitions fuivanres ; abovt, dt r 

_W, <f, untàyKith, eftufitg, âulieude^/cAj comme. 
VVcrcabout, Environ lequel, 

VVhe- 
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Whereat* ^laquelle chofc.- 

Whorein* . Dam laquelle chofê. 

Whereof, Dont. 
Where with* ' *j*vcc laquelle cho/e. 

Whcre unto , ±A laquelle cho/e. 

Ùes Verbe*. 

UN Verbe cft ûfcc partie d'Oraifon qui fignifie faire > 
foufffir & être, & qui fe conjugue par Tems, Mceufs, 
Petfonnes êc Nombres. 
II y a de deux fortes de Verbes , le Perfonntl 8c l'Imper*- 
formel. 

Le Verbe Perfonnel (e conjugue par trois Pcrfonnes tant au 
Singulier , Qu'ail Plurier ; comme , £ love , j'aime - y thon la- 
4 tfft t tà aimes j ht Icvtth* il aime ; we love, nous aimons ; 

hve , vous aimez j tkey love , ils aiment. 

Le Verbe Impcrfonfcel fe conjugue par la troifieW Per- 
fonne Singulière s comme, itrametb, ilpleut* UbLwtth> il 

tente, 

, U jjait trois fortes de Verbes pcrfonnels en Anglois , «fr 
Verbe Aétrfqdi fignifie faire, comme, Iwrite P j'écris j / 
tead, je fe. Xjn Verbe Paffif qui fignifie fouffirir : l am bea* 
ten, je fuis battu; l at* /oW, je fuis aime'. Un Verbe Neu- 
tre qui fignifie «"tre ou exifter, comme , / am , je fiiis $ / fland^ 
je me tiens debout. 

Où connoît qu'un Verbe eft A&if , fi on y peut ajourer ces- 
detix mots , fomahifig , quelque chofe j comme , manger quel» 
que chofe, to eat {ornetkîn* s boire quelque chofe , toirin^jo* 
metbhg ', porter quelque chofe i to carry jomethtrg, 

Le Verbe Adif fignifie faire quelque chofe , ce quelque 
chofe recevant l'a&ïon, endure & fouffre l'atâion. Si vous 
bâtez un Chien , le Chien fouffre & reçoit vôtre action de ba- 
rre. Si yous mangez du Pain , le Pain finlffre vôtre a&ion de 
manger ; & ainfi yous qui agiflez vous êtes l' Autheur du Ver- 
be Adif, (je bats, je mange) k Chien Se le Pain qui reçoi- 
vent vôtre action, font le Verbe Paffif, il cft bam, il eft 
mange'. 

Le$ Verbes ont quatre Mœuft ou manières de figtiifictf ion. 
Le premier Maîyf eft la manière tk monrrer , déclarer , affir* 
nier ? & demander , & fe nomme l'Indicatif, comme > If?v*k * 

1 4. )t 
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je parle; do you [peah)J Parlez- vous ? Le fécond Mceuf , Ce 
nomme Impératif , qui eft la manière de commander , prier , 
& exhorter , comme, de that, faites cela; lethimàothat\ qu'il 
fafle cela ; pny? do me that fiivour , je vous prie faites-moi cette 
faveur-lâ. 

Le troifîéme Mceuf eft le Potentiel ou Optatif, qui eft la 
manière de fouhairer , de pouvoir faire , comme God grant £ 
ma? do that , Dieu vuèille que je le puifle faire. 

Le quatrième flt le dernier Mœùt fe nomme l'Infinitif, c'eft 
Jamanierc d'exprimer un Verbe tout Amplement , fans expri- 
mer ni définir le tems, laperfonne, ni le nombre , comme , 
*>jP ea k* parler^ todo 9 faire ; tobe, être.. 

Tout Verbe portant une adion faite ou reçue , ou uns 
crrftancc, il faut neceflaircment que cette a&ion arrive ou 
le fafle en un certain tems , & ce tems il faut qu'il foit 
urefent , ou pâlie ou futur * c'eft pourquoi on dît qu'un 
Verbe eft au tems prêtent , au prétérit & au futur.. Ce font 
les termes des Grammairiens pour exprimer les divers 
tems. 

Le tems patte ou le prétérit fc divine en trois branches , de 
forte qu'il j a rrois prétérits. 

Le premier le nomme l'Imparfait parce qu'il lignifie 
qu'une aftion n'e'toit pas tout à tait finie dans le tems dont il 
fait mention, corn me quand on dit , [vaswritinga Letter vjhen 
you came, j'e'crivois une Lettre quand vous vîntes; la Lettre 
n'e'toit pas encore achevée , the Letter was notyet ended. 

Lelccondfcnommcle Prétérit parfait , parce qu'il fîgnifîe 
qu'une chofeeft entièrement finie, comme, / havewtt my 
Letter , j'ai écrit ma Lettre ; / have dtned , j'ai dîne'. 

Le troifiémefe nomme le prererirplufque parfait, parce 
qu'il fignifiequcraftionétoitpafTee & plus que paflee , lors 
que l'on fait mention d'un tems ou d'une autre adion, / had 
writmy Letter before that time > j'avois écrit ma Lettre devant ce 
tems-lâ ; / had dined before he came , j'avois dîné avant qu'il vint. 

Chaque tems a deux Nombres , le Singulier & le Plurier. 

Chaque tems a trois perfonnes ; I, je; thou> toi* he, il; 
pour le Singulier. 

m , nous ; ye ou you 9 vous ; they, ils ou elles , pour le Plurier, 

Lapremiereperfoime eft celle ou ceux qui parlent, comme, 
Ihve, j'aime; welove, n*us aimons; la féconde eft celle ou 
•eux a qm on ^rlc , comme ^thouloyell» tuâmes; yelove\ 

vous 
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▼dus ailliez-, la troifïemecft celle ou ceuxde qurori pari©,* 
comme, heloveth, il aime 5 they love, ilsaimcnr. 

Outre les diverfes fortes de Verbes dont nous avons parhf ^ 
ify z le Verbe Auxiliaire , to have , avoir 5 ' c/m êft fort nécef- 
faire & qu'il faut apprendre le premier , & le fçavoir bien pa*r< 
cœur , parce cju'il lert à tous les Prétérits des Verbes Actifs ; 
c'eft pourquoi je le place ici comme le Capitaine, 

The Conjurât ion ofthe Auxi- La Conjugaifori du Verbe' 
liaryVcrb) ro have. a.«.:i.-:~ j. .^ 

The Indicative Mood: 
The Prefent-tenje. 
Sing. Plut'. 
Ihave, Wehavc, 
Thou hafif, Ye have , 
Hc hath , They have , 

The Preter-imper/eft tenfe. 
Ihad, Wehad^ 
Thouhadft, Yehad, 
Hehad, Theyhad, 



Auxiliaire, 

L'Indicatif. : 
Le tems Prefcrit: 
Sîng. Mûr.*' 
Jai % Nousavom.- 
Tuas,- fous ave*: 

lia, Ils ont. 

Le Prétérit Imparfait. 
J'avois , Nousamns^ 
Tu avais , Vous avie& , 
Ilavoit, ; lisavoient. 



V. " 



1 » • » ■ — ■ 



On dit autrement en François , j'eus , tu eus, -il eut : NôirV 
eûmes, vous eûtes, ils eurent. 

77?e Prêter- perfccl- tenfe. 
I have 
Thou hafE* 
He hath 

Wehave > had. 
Yehave ( 
They have J 

The Pretnplupcrft&tenle. 
Ihad >( 
Thouhadft 
Hehad L 
Wehad >had. . 
Yehad ( , . 

Theyhad J 

The Future-tenfr. • 
Rhall 7 . 
ThoushalI> have,' 



Le Prétérit Parfait- 

Tu as 5 
lia 

Nous avons 
Vous aveu 
Us ont \ 

Le PreterirplufqucPaifaiÊ.r 
J'avois 

Tu avois 

Il avoit 

Nous avions )> 



eu. 



Hc shaJl 



Vous aviez 
Ilsavoient. ) 

le Futur; 

J 9 aurai. . 
Tu auras. ! 
H aura. ' 
I ç 



»■ * 
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Du Ftrbts. 

Nousaurcns. 

have. Vous aureK- 

TJiey shall 3 . B* amont . 

On dkauffi enAngloîs, Iwikbavc, thouwUtbave. bemlL 
have f we mit bave , y* wHlhavt » tbeywUikave. 



WeshalT 
Yc shall 



,1 



The Impentih* Mood. 

Let me hâte , 
Have rhou ♦ 
Lct him have , 
lct us have , 
Havc ye , 
Lct them have, 

The Optathe Àdood. ' 
T/?f pr*/ew* li n/e. 
God grant, 
I may 



have 



Thou 
Hc may 
We may 

They may 




Onditauffi, Ican y thottcanfl, &c. 



7fcf Prf ter Imper feci Tenfc 
Would to God , 
ht \ 
might'ft 
Htmighc 

Wt might > have. 
Yemight { 
They might J 



L'Impératif. 
Quefaye. 

Qu'il ait. 

t^iye^ 
Qu'ils ayent. 

L'Optatif^ 
Le tems prefctit. 
Dieu vuèille que 
faye. 
Tu ayesê 
liait. 

Nous ayons*. 
Vbusaytx* 
Ils ayent. 



I might 
Thou 



Other Imper feâ Tenfe 



I would 
Thou would'ft 
He would 
We woukL 
Ycv*ould 
They would J, 



> Save.. 



L'Imparfait.. 
F lut k Dieu qu* 

Tu eufjes. 
Il eût. 

Nous enflions» 
Vous cujjïe*. 
Us eufjent. 

Autre. 

J*aurois. 
Tu aurais. 
Il aurait. 
Nous aur'tont. 
Vous auriez 
lis aur oient m 



Qnditaicoxe^/^Wdfortf , J'aurois, &c. 



The frtierperfea-tenfe. Le ftetérit $ at&t; 

g«w que 

Tu ayes 
liait 



have had. 



Although 
I may > 
Thoumay'ft 1 
He may 
Wemay 
Ye may 
They ihày J 

The Prêter pluperfe&tenfe. 
Would to God , 
1 might have had. 

c^jnother Preierpluperfefrtenfe. 
I should, ou I would ftave had. 

Le Futur cft comme le Prefent. 
Autre Futur arec lefc Adverbes When , Qjiahd \ as faànàs auflî • 

tôt aue. 
Ihaveiiad, 
Thou haft had , 
He hath had , 



Nous oyons > eu. 
Fous aye* . ! 
Ils afrent ) 

Le plufque Pi 
Plut a Dieu que 
J'eufeeu. 

Autre pfuicjuô J&rFair. 
J'aurois eu» , 




The Infinitive Mooit , 
To have , 
To have had , 
Having , 
Having had > 
Of having, 
Ih having, 

For having , or for to'have 

The Conjuration of the Vèrb» 
I am. 
The Indicttive Mood. 
The Prejent-tenfè. 
TheSmg. ThePlar. 
f am , Wcare,- 
Thou art , Ye arc , 
Hcis, ïh'eyare. 

The Preterwperfeéi-ienje. 
I \f as , We were r 

Thouwaft, Yewcre, 
Hewas, fh*y\vere; 



faiirat eu. 
Tu auras eu» < 
II aura eu. 

L'inaniurV 

lAvvir eu, 
<_Ayant. 
t^iyant eu. 
D'avoir* 
En ayant. 
Pour avoir. 

La Cmijtigaifoh cfii Verbev 
Je fuis. 
. l'Indicatif. 
Le Tems prefehr. 

fejtà's r Nous fournies, 

Tu es % Vous êtes. 

U tp, , Ils font. 

: L'Imparfait. 

J'ctoir, Nous étions. 

Tu étois r Vous ctie^ 

IMtoit, ilseto'tent. 



OndkaufficriF^iiçws, je fus, tiïfrs r ilj«t, kc. 
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Des Perte*. 



The PreterperfeÛ.tenfe. 
Ihave ï 
Thou hadft 
Hc hath 

VVehavc > beea. 
Ychavc ! 
Theyhavc J 

The PreterpluperfeR-tenfc* 
Ihad. 
Thou hadft 
He had 

YVehad )> been.. 
Ye had' I 
They had J 

The Futur e-ienfe*, 
Ishalbe, owlwilloe. 

The Imper ative Mood* 
Let me be-, Lct us be*, ; 
Bethou, Beyc, 
Let him be*j Let tbem bc , 

The Optative Mooà. 
The Prejent-tenje. 
God grant 
Imaybe. . 

Tbe Preter^imperfefijcnfe. 
V.Vould to God , 
X'mightbe » 

I wo u î ci , ou I shotild bc. 
I werc. 

The Preterpcrfeiï-ienfe. 
Alchough 
Ijnay havebcen. 

The Prêter pluperjeB- ttnfe. 
V Vould to God I hadbecur 
Lmight have bceti, 
I should have been.» ~ou 
l.wcmldhayc been. 

The Futrtre-fenfex 
VÏVhcû I shalJ h*ye beeo* 



Le Par Êiit.. 

*\ 

Tuas 
lia 

Nous avons 



été. 



Vous ave* 
Ils ont J 

Le plufque Parfait.. 
J'avais 
Tu avois 
Il avoit 

Nous avions > été, 
Vousavie^ \ 
Ils avaient J 

Le Futur. 

Je feray. 

L'Impératif.- 
Que je fois > Soyons y 
Sois » Soyez , 

Qu'il Jok* - Qu'ils [ok>*. 

V Optatif. 
Le Tems Prefenc. 
Dieu vuêtlleijue. 
Je (ois. 

L'Impartait. 
Plut à Dieu que. 
JefuJJe. 

Je fer ois. y 
Jefujfe. 

Le Prêtent Parfait 
Quoique 
J'ajcèté. 

Le Plufque Parfait, . 
Plut à Dieu que* 
J'euffe ctf. 
J'aurais ét & 

EèFùtUr. 
Quand j'aurai éte\. 



Jbèx 
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DesFerbes, ' 
The Infnidve Mooi. L'Infinitif. 
To bc To have been Etre, tAvoa été. 

Bcing, Havingbeen Etante ^Ayante té. 

Of being. In bcing 
For being. 
For to be. 



47 



D'être, 
Pour être. 



En étant. 



The Cànjugation ofi 
Verb. 
The Indicative Mood. 
ThePrefenMenfe,. 
Sing. Plur. 
riovc, V Ve love. 

Thou loveft> Ye love. 
He loveth, Thcy love. 

The* Preterimperjcfi-tenfe. 
Idid ï 
Thou didft 
Hcdid L love. 
VVedid 
Vodid 
They did. 



la Conjugaifon d'un. Verbe 
Adif. 
L'Indicatif. 
LeTcmps Prcfent.-. 
Sing. Plur.. 
J 9 aime , . Nous aimons . 
Tu aimes f Vous aime*.* 
Il aime, Ils aiment. 

L'Imparfait. , 
r-aîmois, 
Tu aimoisr 
Ilaimott,. 
Nous aimions. 

Vbusaimiexi 
Ils aimaient* 



The Preterperfetf-tetifè. 
I have loved. 

The Preterpluperfetl-tenfe. 
I had loved. 

The Futur e-tenfe. 
Xshall au will love. 
Thou shalc ou w il t love. 

The ImperaUveMooeU 
Let me love. 
Love thou. 
Let him love. 
Let us love. 
Love ye. 
î-et thenalove. 

The Optative Mood. 
The Prejent-tenjeï 
Godgçant 

I iiuv m caa love. 



thou loyedff 



Le Prétérit Parfait. 
fayamê. 

Le Plufque Parfait. 
favois aimé. 

Le Futur. 

J'aimeray. 

lu aimeras , Sec. 

Limperatif, 
Que j'aime. 

Qu'il aime u 
^Aimons. 
iAime%. 
Qu'ils aiment. 

L'Optatif. 
Le Temps PrcfcHt. 
Dieuvueiile que 
J'aime. 

1-7 



The 
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4:8 Dis rirfos. 

The Preterimperfetl-tenfe. L'Imparfait; 

Would to God. Plût à Dieu que. 

I might ôh could love. ^oimoflê. 

I shonld on would love. . J aimeroir. 

The Preter-perfeB-ten/ë. Le Prétérit Parftit. 

Although. Quùque. 

I have loved. J l *aye aimé. 
The Pfettr-pluftrfèÛ-tenfe. - Le plufquc Patfitft. 

Would to God I had loven. Plût à Dieu que v 

I might o/i Could have lov'd. J'eufjeaimé. 

I should ou would have loved. jaurois aimé. 

. The Futur e-tenfe. Le Futur* 

When I have loved» Quand fautay aimé. 

The Infinitive Mood. L'Infinitifé 

To love, To Hâve loved . <^éimer, ^Avoir aimé. 

Loving, Having loved. Rimant, ^Ayantaimé. 

Oflovmg, Inlovmg. D'aimer, En aimant.' 

Forloving» FortoloY* Pour aimer. 

Remarquez aufli qu'en la Conjugai/bn d'un Verbe Aéfif 
toute la différence confifteprefque dans les fi gn es des temps , 



la îcconue perionne > ou on ajoute 1 1 , ce a la tromeme m» 
A la féconde perfonne de l'Impartait /?. Au Participe on . 
adjouteund, comme vous «vcz vu dans l'Exemple du Ver- 
be Love , aimer. 

Remarquez aufli que les Participes des Verbes Réguliers 
(ont formez de l'Infinitif y ad joutant fculemenu un d , com- 
me f tolovr , aimer \ loved > aimé -> to receivi , recevoir 5 receivedi 
receu ; to change, change* y ebanged > changé y todféfty* hâbil- 
1er j drefled , habillé , CTc. 

Quelquefois on en retranche Ve devant le d , par fynco- 
pe > comme /ov'd, aimé $ receiv*d> reccu ; efîeem'd , eftimé. 
Quelquefois aufli le d , fc change en t , après la fyhcope, 
comme , blefjed, blêfle; bleji } beny y drefl> habillé y Qpfrefl $ 
oppreflé , Grr. , 

Le Verî>e Patfif comme en François n'eft autre chofe que 
le Verbe Subftamif, Jejms % Iam* avec le Participé de tout 
Verbe! comme, 

/ ta©< 
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Des Verbes. 49 
lamloved* J e fuis armé. 

I w as loved , Je tois , ou Je fus aimé. 

I have been lovcd* J ay été aimé. 

I hàd bc.cn lo ved > J'avois été aime. . 

I shall b.e lovcd , Je fer ay aimé. 

LcthimJbcloYCd, Qtiljoitair.é. 

Des Verbes Irreguliers. 
Aux Verbes où il y adeuxee dévante! final, il n'y en a qu'Htm 

au Prétérit ou Participe. 
Tobleed,/a/g»<T. I blecd , je/aige. bled, faigné. 
To breed > engendrer. I bred , l'engendre, bred, engendré* 
To feed , renaître. I feed » je repais. fed , repeu. 
To fpced , bâter. I fpced , je me hâte. Sped , hâté. 

Ceux qui fe terminent en , ont leur Prétérit en ept) ex: 
To keep , garder , entretenir. Kept , jurdé • 
To creep , ramper. Crcpt , rampé. 

To weep , Pleurer. Wept , />/«<rf „ 

To fleep , dormir. Slept , dormi. 

To fweep , ballayer* Swept , fct/ky. 

Ceux qui fe termine»: en -*ad, ont leur Pi cterit en ent: ex. 
To bend , ployer. Bent , ployé. 

To lend , prêter. Lent , prêté. 

To fend , envoyer.' Sent , Envoyé* 

To fpend , depencer , Spent , depenfL 

Ceux qui fe terminent en /W , ont leur Prétérit ou Participe. 

en o««rf: ex. 
Td binJ Bound, lié. 
T6 find , trouver. Found , trouvé. 

To grind , moudre* G round, moulut 

To Wind , vonter. WounA, venté. 

Ceux qui fe ter mineat en 0* , ont lent Prctent ofe- Participe 
_ ' . en 
To ftmg , piquer. Scung , pique. 



To ftring , corder*. Strung , a. . 

To wring, tordre.; Wrung, tors.- 

To ring , ■ -, - Rung , fonmh 

Tofing , chantef. Sung » chanté.. 

To Sing. , /j^ertr r jef/m Tlung > lancé. 

To fling y frôffder. Slung > frondé. 

To fgring, fourdfc* Sprung,/^*. 



Geux* 
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pry Des férbes. 

Ceux qui fc terminent cir^r , ont leur Prétérit ou Participe " 
en are , orn oti ore $ ex* 

To wear , porter. I wore , ;e portay. 

Mccr , dijjaurs. I have worn 9 «f jportf . 

To fwear , jurer. I fware ,fwore , jejurai. ■ 

Mer , diflâurs. ( irr. I haVe fworn , fay juré. 

To bear, porter fouffriu permet- I bare , ou I bore , je portai. 
Mer , diffattrs. I have born , fay porte. 

To tear , déchirer. I tare , o« tore , je dechiray. 

I have torn , ; 'ay déchiré. 
Ccux<jui fe terminent en a» ou ow , ont leur Prétérit en i 
& leur Participe en ovn : ex. 



To draw , tirer. 
To blow , foujfler , vwtff n 
To-crow , chanter. 
Togrow, craVf. 
Toknow, fçavoir. 
To throw , wrr 



Idrcw , jetirayj 
I blew , 7* foujflai. 
I crew , chantay. 
Igrcw, je creus.- 
I knew y je feus. 
I threw , je jettai. 



Lifle des Virbes les plus irreguliers 
To abide , demeurer , fuporter. I abode , je demeurai 
To bercave , priver $ 



To befeech » fupplier 9 
To bring , apporter. 
Tobuy , acheter,.. 
To beat , batre , 
To break , rompre , 
To beget , engendrer , 
To bid > commander , 
Tobite, mordre. 
To catch , attraper 4 
To cleave , fendre. 
Tochide> tancer , gronder 
To corne > w/r , 
To choofe , choifir 
To darc , ofer , 

To drive , /owcfor 

Todfink, hoir é y 
To do , faire , 
Toeat, manger ^ 



Bereft , pr/vr , bercave<L 
Befoueht , fupplié. 
Brought , apporté. 
Bought , acheté. 
Beatén , batu. 
Bxoke , ou broken * rompu.- 
Begot , oh begotten , engendre. 
Bad , bidden , bid , cemffiandéi 
Bit, bitten , mordn. . 
Caught , attrapé. 
Cloven , ou clef t , fendu. 
Chid , ou chidden > tancé* 
Came, vins>vemu. 
Chofen , choiÇu 
Durft , fofay* 
Darcd , ofè. 
I drove , je toucha*. 
Driven, touché. 
I drauk , ou I drunk , je beusv 
Idid, je fis y donç, fait. 
LAtcn r mangi. 

To 
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Tofâll,, fomfcer. 
To fly . fuir. 
To fccl , fentir. 
To fetch > aller quérir. 
To forget , oublier. 
Toûy , vokr. 
Togird, <Yfi</r*. 
To gcc , 
To give , donner. 
To go , aller. 
To hang 9 pendre. 
To help , */<fcr. 
To hidc , cacher. 
ToHfs, bai/er. 
To lcad , mener. 
Tolcave, laiffer. 
To lean , apuyer. 
To lo/e , perdre* 
To loofc , d&tacheu 
To ly , coucher. 
To make , /n/rc . 
To mcet , rencontrer. 
Tomean 9 entendre. 
To m ifs > manquer*. 
To roowi faucher. 
To pitch , po/^r. 
To réa&, //Ve. 
To tiàt^allerà cheval. 
To rifc , /e /n>fr. 
To run , courir. 
To fee , vo/V, 
To fini te, /rdpfr. 
Tofpread, étendre. 
To eat , fuer. 
To fpill , répandre. 
To fmell , /rnfir« 
To fell , vendre. 
Toftridc, enjamber. 
To fcck , chercher. 
To ftand,/** fwir <fr 6cwf . 
To fit , s'ajjioir. 



Fallcn , tombé. 



f orgottc». 
Flown , volé. 

(gagner 
Gottcn , ou got , 
Givcn > donné* « 
Gone, a lté.- 

* * 

Hiddcn ycaché*- 
tLm>Mifé+ 



Des Ferbeï. 

Ifcll , ]c tombai. 
Fled , fuy. 
Fek , fenti. 
Faught > allé quérir. 
Forgot > oublié. ' 
Iflcw, je volai. 
Girt,girded,r«Vtf- 
Igat, je gagnai. 
I gave , je- donnai'. 
I went i j* allai. 
. Hung • pfwto. 
Helpt,holped,<«y<r 
I bid 5 « cachai, 
lkils'dy je bai/ai. 
Led > mené. 
Left , WjJ?. 
Lent , apuyé. 
Loft , ptnfa» 

Loofed, détaché, ou lâché. 
I lay, 7* couchai y ou p?/<w> , p*/R 
M^àt^ fis ou fait. 
Met , rencontré. 
Vouloir dire. 
Mift » manqué. 
Mow'd , fauché. 
Pitcht , pwjf/?. 
Read , 
Rod, 

l tofcje me levai. 
Iran, j> courus, 
l.ùtw >jevis. 
I Cmotç > je frapai. 
Spread i étendu.^ 
Sw et 9 fué. [gué. 
Spilr, répandu prodi- 
Smelt> yirwfi. 
Sold » vendu. ^ 
Strid > enjambé. 
Sought, cherché* 
Stood. 
Satc, ajjis* 



VLcznt } entenda. 

* 

Mown. 



Riddcn» ricL 
Rifcn , levé* 
Run > court*. 
Secn , veu. 
Smixtcnyfrêpf^ 



To 
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f 1 Des VtrbtÈ. 

Tô shttô j thdufjer. Shod, chauffe oû ferré. 

To Shoot , tirer. Shot , tire . 

To shake , trembler I shook , je tremblai, 
fecouër. 

To flay > tuer. I flew , je tuoîs. 

To feeth , cuire. I fôd > /e c wi/Sj/. 

To shed , #jj«/re î shod , f éfandis. 
verfet. 



Tô foeak, fur/et. 
To fteal , dérober. 
To shinc,re/«/rf. 
To ftrike , fraper. 
Tofoit,rrârt5r. 
To ftink , p?*f . 
To foin , jîifcr. 
To Iwim , nager. 
Toflide,//^. 
To foWyfemrr. 
To tell, d/rr, rotfrr. 
Tt> takt , prrmfrr. 
To tcach , enfeigncr. 
Tothink, pen/er. 
To trcadr marcher. 
To thnve,profperer. 



ïfooke, je Parlai 
I (toit *;e «rote. 
lsh<mt ijentuifis. 
I R t&kt > je frappai. 
Spit , ou fpitten , 
lftank * je put. 
I foan> je fiai. ■ 
Itv9%tti,jenave4i. 
1 (lié, je gliffti. ' 
Sowed , feulé* 

told y 
I tôok , /* ftifc 
TâUght , e nfeigné. 

A roa , troaacn , 
I throvc >)e projperak 



j tue • 
Sodden, cuit. 
Shedden , épanéu 

verfe. 
Spoketi , parle. 
Stolcn , dérobé. 
Shined , rW*f. 
Strooken, /rdp^. 

Stuak i p»/. 
Spun, filé. 
Swufti f WJÇ^r 

Sew, fow'd. 
dit. 

Takto, pw* . 



ma^rchét 

profperé. 



Thfive , thrived. 
To work, travailler. W*oUght> travaille. 
To Write , écrire. I Wrote , fétrivis , writ /en*. 

Là manière defe fervird'un Verbe en toutes faons, affirmé- 

InJtrrogativts & Négatives. 



Ido fte, 
I do not fec , 
Do I fee ? 
Do I not fee l 
Hc doth fee , 
He doth not fee , 
Doth hc fee > 
Doth he not fee ? 
Wedofec, 
We do not fee , 
Do we fec ? 
Do we not fee? 



Jt vois. 
Je ne vois pas. 
ybiuje } 
Nevois-jeptsî 
Il voit. 
Il' ne voit pas. 

Wit-M l 

voit-il pas* 
Nousvoyoni. 
Nous ne voyons pas. 
payons-nous ? 
fftvoyons-nous pas 3 



You 

û 
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Youdofee, 
You do noc (ce , 
Do you fee > 
Do you not fec l 
Thcy did fee , 
Thcy did not fee , 
Did they fec ? 
Did thcy not fee ? 
I have feen , 
I have not feen » . 
Have I feen ? 
Have I not feen T 
You havedone, 
You have not dont , 
Have you done > 
Have you not done ? 
I vil do, 
I wilnotdoi 
Shallldo? 

Shall I not do ? 
Lethim do» 
Lethim notât»? 
Ictus go, 
- Lct us not go> 
Speak , 

Do not fpeak , * 



Des Pérbis. * 

Vous voyez. 
Vous ne voyez pitS. 
VoyeK-voMs \ 
Ne voyez-vous fés ? 
Ils voyoient. 
Ss ne Voyoitnt pàf. 
V>yoient-ils ? 
Nevoyoient-iïs pto ? 
^ 9 ay veu. 
l e n'aypas ven. 
Ay)eveu ? 
Nay-jepasveu* 
Vous ave* fait. 
Vous ntvez pas fèil* 
tsivez-vouf fait} 
Navez-vouspas féiïî 
Jeferay. 
Je ne feray pâfè 
Feray-je? 
Neferay-jepast ' 

QfMfaflè. 
Çuilnefajfep*B 

Wallons pas* 
Par if*. 
Ne parle* pas. 



• M 

On fe fert du temps Prefent du Verbe Subftefltif tt du 
Participe prêtent pour exprimer le temps prefent de plufîettfc 
Verbes -> ex. 



I am going , 
He is gomg , 
We are going, 

You arc a writing , 
They are a dancing , 
Thcy are a drinking , 
De même à T Imparfait. 



Je vais ou je fuis allant. 
Il efi allant. ' > 

Nous finîmes allons. 
Vous êtes écrivant-. 
Ils font dançans. 
Ils font beuvans. 



istr même a i imparfait. 

Whither werc ydu going ye- Où alliez-vous hier quând je vùus 

fterday when I met you ? rencontrai ? 

I was going to Lon don , Je m'en alloîs à Londres , 

Whatvyashedoing? ~ *** 



Quefaifoit-il ? 
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f 4 -Eto FWfeii 

Hc was a writing , // écrivoit. 

Hc was a fînging » // chantoit. 

Hc vas a pJying at Cards > Zf jouoit aux catteK 

Hc was a rcading. // /#/«/*. 

Dr/ Verbes Imper fonnels de la voix c^éflivcr 



It doth rain , 
It doth not rain , 
Doth itrain? 
Doth it not rain ? 
Itdid rain , 
It did not rain 
Did itrain? 
Did it not rain ? 
It hath raincd , 
It hath not raincd , 
Hath it rained ? 
Hath it not raincd ? 
It will rain , 
It will not rain % 
Will it rain ? 
Will it not rain * 
Lct itrain? 

God grant that 
It may rain , 

WouIdtoGod 
Itmight rain, 

Et ainfi des autres 
It bldws , ou 
It doth blow ^ 
It frcefes > 
It thaws , 
It doth fnow , , 
Itgrieves me> 
It behovech me, 
Itconccrnsmc, 
It concerns you , 
It becomes you , 
Itishot* 
It is cold , 
It is fait veatker , 



Il pleut. 
Il ne pleut pas. 
Pleut-il ? 
Ne pleut-il pas l 
Il pleuvoit. 
Il ne pleuvoit pas. 
Pleuvoit-il } 
Ne pleuvoit-il pas \ 
Il a pieu. 
Il n'a pas pieu. 
iÀ-t-ilpleu * 
Na-t-il pas pieu l 
Il pleuvra. 
Il ne pleuvra par. 
Pleuvra-t-il l 

Nêp>kuvra-t-ilpêsr x 
Qu'ilpleuve. 

Dieu vueille 
qu'il pleuve. 

Plut à Dieu- 
qu'il plut. : 

Il vente. 

Ilgile. 

Itdétflr.. 

Il neige. 

lime fâche. 

Il me faut. 

Il y va de mm intérêt. 

Il y va de vôtre intérêt. 

Il vous fied b:vt. 

Il fait chaud. 

Il fait froid. 

U fait beautemp* 



Des Verbes. f f 

It is foui weather , II fait mauvais temps. 

It is dirtjr. Il fait crotté. 

Itisdry, llfaitfec. 

Ic fallcch out fametimes , 11 arrive quelquefois. 

It is good to bc herc , Il fait bon ici. 

Ic is not good to travel in Une fait p as bon voyager en ky- 

Winter , ver. 

Itisdangerous, Il fait dangereux. 

Ic is better to bc alonethan II vaut mieux être feul qu'en mau* 

with bad coin pany , va ife compagnie. 

It is becter to dine latc than // vaut mieux dîner tard que ja- 

never, mais. 

ïc is better to bow than to II vaut mieux plier que rompre. ' 
break , 

la Conjugaifon du Verbe Imper (oneU il y a , affirmativement. 



Thereis, 
Thcre was , 
Therc hath been 
Thcre had been , 
Thcrc will bc , 
Let thcre bc. 



Is therc ? 
Was thcrc ? 
Hath therc been ? 
Had thcrc been ? 
Will thcrc bc ? 
Would thcre be ? 



Jlya. 
Il y avoit , bu eut. 
Il y d eu. 
Il y avoit eu. 
Il y aura. 

W il 7 ait, 

En Qucftion. 
Ya-t-ili 
Yavoit-iiî 
Ya-t-il eu ? 
Yavoit-ileu* 
Yaura-t-ih 



Yauroit-il ? 

Il faut que ce Verbe foie pcrfonncl en Anglois , mais il eft 
aufli Dcfeaif: on ne s'en lert qu'au tcmsPrefcnt qui a auffc 
un fens Futur. fc ? 



I muft go , 
I muft do that, 
Youmuft do that, 
You muft prépare , 
The y muft learn, 

Wcmufthavcacarc, 
Wc muft ail die, 
Wc muft not wonder , 



IUfaut que je m'en aille. 
Il faut que jefaffe cela. 
IL faut que vous fajjiex cela. 
Il vous faut préparer. 
Il faut qu'ils apprennent. 
Il nom faut prendre garde. 
Il nous faut tous mourir. 
Il ne faut pas s'étonner. 



On 
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D*s Mes. 

On exprir** n^pwftit de ce Verbe par la Fatticillo dwdd 

Y ou s ho u 1 d have donc rhat , // vous falloit faire cela, 
I should have gonc there , îlfdlloit que }'allaf[e-là. 
Pour tonte* fcawpsil fe faut fotir de pwpk^fe. 



Pu kw&Jwtl 4e U voix pajjîye 

On exprime s * JcaflÇo.is fc Verbe Imperformd dç la voit 
«affile p*r la partie.^ , & e-n Ariglças on l'exprime dixer- 
le m en t : quelquefois avec U particule they, ci . 
On dît. ^ Theyfay. 

On parle bon François à #4w« They fpeal^good French ai Mois. 
On boit de boa Vinçn France. Jhcy drin^oedurine in france. 
On parle meilleur Anglois à They fpea^ better English in 

Londres qu'en aucun autre London than any vhere elfe. 

lieu. 

On mange de bonne Crème à They eatgood Cream at Btois. 
Blois. * 

Quelquefois on Texprime par ces mots men $ ou Utopie.* 
On [fait bien cela. Men kno w t h at w el 1 . 

On n a pas tout ce qu'on de fce. Men have not ail thaç tHcy 

wishfor. (do, 
On ni a commandé défaire. One hath commanded me to 

On perd beaucoup de ebofes f Mit Men lofe roany things for 
de les demander. wantofasking. 
On parle de cela. Peûple talk's oftHar. 

On m'a dit cela. Onetoldmcfo. (lies. 

On dtt bien des menkries. People fpcaJk's agréât roapy 

Mais ordinairement on l'exprime parlemoyeadu yerbc</r* 

, & d'un participe, 
Itis£u<l. On dit. * 

Gooi Wine *s drink ia Qh hok défont* en ïrwcç. 
France. 

ThebeftEnglishis fpoken in On parle le meilleur ^dnglois à 

London. Londres. 
That j6 well kno wn, On feait bien cela . 

I have been corn raîLndcd. On m % a commandé * 
Vengençe is call'd a greatnefs On appelle la Vengeance unegran* 

of courage. de ur de courage- . 

Many thûigs arc loft jFor Want On perd beaucoup de ebofes faute 

ofaskittg. de les demander. 

Gooi 
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Des Vtrbct. fy 

G'ooi Beef is ettoa i« England. On manft df kn Mwf in An- 
gleterre. 

It will bc found. Q n le trouvera. 

It willbcdone. . On U fera» 

Rofcs arc found aroong On trouve les rofes parmi Us Ef 
thorns. w fine*. 

A Frknd is know in qpcef- Oncomohï*Jmyauke(om. 
£tj. - 

Dt^Ufage des Temps, 

» « 

Du Temps Prêtent. 
On fe fert du Temps Prêtent en Anglois comme Vm 

en François, ex.. 
I am your fervant. Je JuU vôtre ferv'ueut. 

We are aile Friends* Nous fommes tous <4mb* 

We lodg ail together. Nous logeons tous enfenbU* 

You are very cvrA, y oliS étes f m ^ 

Hc is very diligent. îleftfm diligent. 

He rifes benmes. Upleve de bonmati». 

Hc plays every^aj at ten- fljMj fe, ; owr / ; ^ ^ 

Toudinet0«fe. PbusdineK tr op tard, 

You go to bed to foon. ffc«, v «« conclut dt trop htm 

heur*. 

Hc tnmmetlj himfclf once ft Bfi fait /< poil une fois U fanai. 

vec£. ne. 

Moon i0th ChaDgC " ttC £ * comme ULu- 

A( Thortfs arc among Ro- <W /« 7b,/ /uro« /« 

among gjonous thmgs. #™ w /« cbojesgiorkL. 

On fc fert auffi quelquefois du Temjs Prefeat au lieu du Pre- 

They go a hunting. IU allèrent a la Chiffe. 

They ta'<c a Scag. //, ^«l»» Cerf? 

fbey divjdeit. ihledivi/erent - ' 

Hcfawhim , and invites him U k vit, che* hy, 

home , gets rhmgs ready , /ait prépare, Jet choie* , & ià 

andtofuppertJieygo. fevxtirtà/ouper. 

Ou 
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y 8 VerVfagedesTemps. 

On fe fer t aufli du Temps Prêtent au lieu du Futur , parlant 
des Jours 6c des Fêtes. 

What day is tô morrow ? Quel jour efl-il demain i 

To morrow is Sunday . // efl demain Dimanche. 

Whcn do you go ? Qitand partez-vous 3 

I go ncxt week. Repars la femaine quivienu 

The King goeth to morrow Le %oi va demain à la Qhajfe. 
Hunting. 

Ncxt Monday is a Holyday. U efl Fête Lundi prochain. 

On fefert du Temps Prêtent du Verbe lam , Je fuis, avec 
le Participe Prefcnt d'un autre Verbe pour exprimer le 
Temps Prefent dudit Verbe: ex. 
I am gôing to Church. Je m'en vais à ÏEglife. 

He is going for France. Il s'en w en France. 

What is he doing ? Que fait-il ! 

Hc is a writing. Il écrit. 

He is a rcading. Il Ut. 

What is she doing > Que fait- elle * 

She is a drcflîng her head. Elle je coiffe* 
Thc two Armics arc figh- Les Deux camées font aux 
ting, mains. 
Mais notés qu'il faufque le Verbe (oit d'un mouvement 
Aftif& qu'il exprime une durée de l'inftant, car ce ne ferok 
pas bien-dit , He isfeehg , Ii toit; de même de tous les autres. 

Le Prétérit imparfait & le prétérit lîmple des François 
s'exprimepar un imparfait en Anglois ; ex. 
t^ilexandt r did takc ou took a Alexandre prenoit grand plaifir 

great pleafure in drinking. à boire. 
Hc did take ou took fuen // prenoit un tel plaifir à bohre 
pleafure in drinking» that qu'on contait Pyvrogncrie entre 
drunkennefs was reckoh'd [es crimes. 
amongft his crimes. 
Henry thc great was a moft Henry le grand ctoit un Prince 
accomplishcd Prince , his tresaccomply , fa feule foiblef- 
only wcakness was, that he fe ctoU qu'il aimait le beau 
loved §u did love the fair fexe. 
Ccx. 

The Peoplc abftaincd ou did Le peuple s'abftenoitde manger 

abftain from eatîng flesh. de la Chair. 
Thc Pagans did Worship ou Les Payent adoraient les faux^ 

worshipped thcfalfc Gods. Dieux, 

Un 
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Dt rVfage des Tems. 5-9 
Un Verbe François de mouvement à l'Imparfait s'exprime 
en Anglois par l'Imparfait du Verbe > / am , je fuis , avec le 
Participe Prefent dudit Verbe de mouvement 5 Ex : 

Whether wereyougoing ye- Oubliiez voushitr quand je vous 

fterday when I mer you ? rencontrai \ 

I was going to the Ex en ange, Je m'en allais i la Bourfe. 

"What was he doing ? Quefaifoit il ï 

Hc was a writing, Ileertvoit. 

He was reading , // Itfott. 

As we vverc walking on a Comme nous nous promenions un 

day. jour. 

When you werc dancing , Lors que vous dancie% 9 

He was fleeping on the II dormoit par terre, 

eround. 

As ihc was fhooeing in a Comme elle tiroit dans un bois , 
wood , fhc hit a Man. elle frappa un Homme. 

Quelquefois l'Imparfait prend Je fîgnc would , Ex : 
Hc would take ail the men // prenoit tous ceux qui venoient 

rhat came into the wood. dans le bois. 
He wonld lay an Ambuih to 77 foi/oit une embufeade pour les 
. fîay them , tuer. 
Commg with violence to Venant à elle avec violence , il U 
hcr,hc would have ravish'd vouloit forcer. 
hcr. 

He would caufe the men to Il f ai foit pifftr tous les hommes au 

be ail put to the fword. fil de l'epee 

As foon as they had donc they ^Aujji tôt qu'ils avoient fait , Us 

would run away. s % en fuy oient. 

Hc would throvv moncy into II jettoit de l'argent dans lesruPs: 

the ftreets. 

He would fcll ail that he had, Ilvendoit tout ce qu'il avoit, & 
and give the money to the donmit l'argent aux pauvres. 
poor. 

Dm Prétérit Parfait. 
Le Pretcrir Parfait n'a point de difficulté', on s'en 
fert à peu pre's comme en François. 

I* have been therc feveral ti- J'ai été là plu[ienrsfiis. 
mes , 

Hc hath carried your Lettcrs lia porté votre Lettre à la Pofle. 
to thcPoft-houfe. 



K 'Wc 



Vfc fâtvë iJrùnlt togcthér a JVohx avons bett plufteut s fois cn- 

grcatmany times. femblet 

Youhavctold me that above m'ax** d'il cela plus de 

rwcnty times, vint fois» 

Thcy have done what they Ils ont fait ce qu'ils ne dévoient j a- 

ought nevcr to have donc mais faire. 

I have fcen thcICing at din- J'aivùdînerlcï^oi. . 

ncr. • * • / : ; 

I have kifsM his Majeftics J'aibaifê la main de faMajefli. 

hand. • v - n . 

Notez que fi vofis «omniez un certain teins il vaut mieux 
lé feryir dç. l'Imparfait que du preurit. Ex; 

ï wastherelaft week. Je fus lalafemaine paffee. 

Ht tarriçd ybur Léttër to the > il porta hier ose foir votre Lettre À 

Poft-houic laft night. la Pofle* ; : . i m .: 
Wc dt-ank togethej: laft Mon- -Nous tymer t enftmkle Lundi der- 

day. nier, 

Hc told mie she famé thing 11 me dit plufteurs fois la-mïme 

many times ov<jr, \ À à»fe*\ ... -, , . 

They did then what they Ils firent alort ce \qu y ils ,ne de - 

OfightnottojîaYedone. -voient pas faire.' , V. , 

J faw theKing.at dinner yc- Jetais hier dîner 4e R^h- 

fterday. 

I kifs'd his Majefty -s hand Je baifai la main de fa Majcflé 

afterdinner, après dinç* 

Du Prétérit plu [que Parfait. 
Lç pJuftjue Parfcit u'a rien de difficile dans Ton Ufagc ; Ex : 

As thcy had agrecd. Comme ils avoient accordé. . . , 

I-t>rought home ail the mo-, J'apportai an logis tout t argent 

ney that y had won .« que j* avois gagné. , * . ■ . 

I gave him a shilling that I Je lui donnai un chelin que fa* 

had fbund. vois trouvé» 

' Hc was robb'4 of ail he had II fut vole de tout caquil avoit 

laid upagainft old age> >*mj« maffe pour (a vieille ffc. 
Thç I mige makc good.what <jfn que je pufje prouver çedont: 

I had brag d on in words . ' je m ctois vante de paroles. 
We had dincd ^heu hc qmc. Nous avions dîné quand il ïpint, - * 
Thcy had donc beforç wcca- Ils avoient fait avant que mi 

n-.£. vrillons. 

■ As 
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De IVfage des Tems. fi i 

As foonas we had dincd we ^Auffitot que mus avions dîné 

did go co thc Tennis-court, nous allions au jeu de paume. 

Whcnl had break faftedldid Lors que favois déjeuné fétu* 

ftudy. diois. > 

On fe fert du Futur comme en François : Ex : 

1 shall have the honour to co- ? aurai Fhomeur de vous aller 

me and fee you. voir. 

I shall beglad tôdoyou fer- Je ferai bien aife de vous rendre 

vice. ferme. 

We shall fee what he will do. Nous verrons ce qu'il fera. 

He will fatisfie you. U vous fatisfera. 

We will pray nim to do us Nous le prierons de nous faire 

thac favour. cette grâce. 

You wil never believe i t. Vous ne le croire* jamais. 

H eft affez facile de feiervir de l'Impératif &de tous les 
tems de l'Optatif, c'eft pourquoi il n'eie pas neceflaire d'en 
faire mention: la feule leâure des Verbes &ffit pour en fça- 
Toiraflezbienrufagc. 

Il y a feulement une chofe à remarquer qui eft qu'après le 
tems Prefent & l'Impartait du Verbe je veux, on ne le fert 
par des tems Optatifs cnAnglois comme l'on fait en Fran- 
çois, mais d'un Infinitif avec le Verbe have, comme il fè 
peut voir par les exemples qui fuivent. - 

I will have you do fo. Je veiHc que vous fafliezainf!. \ 

We w ill have you to kno w. Nous voulons que vous f cachiez.. 

My Fathcr will have me to Mon Pere veut que faille en 

go into France. »• France. 

MvBrother will have meto Mon Frère veut que faye le 

be in the wrong. * > tort. 

I would not have him hazard Je ne voudrois pas qu'ilfe ha\ar~ 

himfelf. dit. 

She would have me promife Elle vouloitqucje lui promijjê. 
_ her. : . . , 

Thev will have no body fee Ils ne veulent pas que perjonne 
what they dp. voyeee qu ils font. 

De l'Infinitif. 

On fc ïèrt de l'Infinitif d'un Verbe après un autre Verbe 
quand les deux Verbes appartiennent à la même perfonne. 

K x Ide- 
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K t 7)* rVfagc des Terni. 

I dc(irc to Icarn the Mathc- Je dejire d'apprendre les Maihc- 

maticks. maùques. 

Will you Icarn to writc. Voulez vous apprendre à écrire. 

I will teach you to play upon Je vous enfeignerai à jouer du 

the Lu te. Luth. 

I am obliged to iove you. Je fuis obligé de vous aimer. 

Hc will tcach filhes to fwim. // veut montrer aux Poijfons à ns~ 

Givç me fbmething to cat. Donnez- moi quelque ebofe à msn- 

ver. 

Les François Ce fervent de trois Particules différentes de- 
vant un Infinitif , qui font , a, de, 8cpour> mais les Anglois 
p'en ont qu'une qui fignifie les trois Françojfes, Ex : 

I h ave fomething to do. J'ai quelque chofe à faire. 

Hc hath Lettcrs to wrire. // a des Lettres à écrire. 

Have you any thing to give ^vcz-vous quelque chofe à me 

me? donner? 

Hc hath reafbn to do Co. Il a raifon de faire ainfi. 

i have no lime to go with Je nai pas le tems d'aller avec 

you. vous. 

Hcl p m c to do that. ^Aidez- »*oi à faire cela. 

Hc oeginneth to fpeak good II commence à parler bon François. 

Frcneh. 

I pi ay you to do me a favour. Je vous prie de me faire une grâce. 

Give me leave to tell you. Pei mettez-moi de vous dire. 

Hcis to young to be ni arried. // cfi trop jeune pour être marié. 

I am corne to have the ho- Je viens pour avoir l'honneur de 

nour tofecyou. vous voit. 

}. am goiug into France to Je m'en vai en France pour ap- 

fcarn my excrci(ês, . prendre mes Exercites. 

AU Créatures were creared ta Toutes tes Créatures ont été créez 

. (crvç Man. pour fervir l'homme. 

]Men muft work to get mo- ït faut travailler pour gagner de 

ney, < l'argent. 

Quelquefois la Particule à fe doit exprimer en Anglois par 
Ja Particule in , & alors on fe fert du Participe 
Prcfent au lieu de l'Infinitif: Ex: 

He fpendeth his time in ga. // Bâfre fom tems i jouer & 
mmgand.drmUng, , . â ^ €n & m 

I cake 
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De FVfige desTems. ^ 6% 

1 takc a greatdelight in fis- Je frem un granèptâipr à pêcher* 

hinç; en péchant. 

Hc fpends wholc days in rca- // paflh les jours entiers a lire, en 

ding. UÇant., 

Alexander tht Great dcligh- ^ie'xamlre le Grand ne fe plat* 

tcd on I y in fighting, fou qu'à combattre , en rcW- 

battant. 

Therc is a great pleafurc in // y a beaucoup de plaifir à v*- 

travclling. y*ger* en voyageant. 

Ces Particules of , from , de ; for , pour *, vhhout , fans ; ne 
regiflent pas l'Infinitif coimme en François y 
mais le Participe Prefcnt $ Ex : 

I co me from dr in' ing. Je viens de boire, 

I am never weary of reading. Je ne fuis jamais las de lire. 

Can you not fpeak wûhout Ne Jçauriezvous parler /ans rire f 
laughing. 

Cannot men be rr.erry wit- Ne fcauroit.$n Je divertir fes 

hout quarrelling ? quereller i 

Des Participes. 

Les Participes (ont des mots oui dérivent des Verbes, & qui 
ont la nature & les proprietez des Noms 3 c'eft pourquoi oit 
les appelle Participes > parce qu'ils tiennent du Verbe & par- 
ticipent du Nom, 

il y en a de deux fortes, les Actifs & IcsPa/ïîfs. 

Les Actifs fe terminent en François en ant , & en Anglois et* 
tng ,ex : aimant , loving \ allant > ço/nç i beuvant , drbilqng , Sec. 
"Les Paflîfsont diverfes terminaisons eal'une , & en l'autre 
langue , comme , aime* , loved 3 allé >gone 3 beu , drui\> craint» 
feared, &c. 

Des adverbes. 

Les Adverbes font des mots qui fervent à entendre la ligni- 
fication du Verbe. 

Ils font de pluficurs fortes r parce qu'ils expriment les diver - 
fes circonftances des Actions lignifiées par le Verbe., Je vous 
donne ici les plus nécdTaires à être apprifes par cœur. 

Il y a des tJâverbcs de Tems, comme ceux- ci. ' 

■ • « • • * 

Today , aujourd'hui* Prcfently, tout* l'heure. 

Now > à prtfent.. Immcdiately , incontinenti 

K 3 Alfea- 
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Àlready, dtja. 
Bccimes , de bonne heure. 
Early > de bon matin. " 
Lately, dernièrement. 
Yefterday , hier. 
Formerly > autrefois. 
Before, devant. 
Afrer, après. 
Hareafrer, ci-aprés. 
In Short , en bref , bientôt. 
To morrow , demain. 
E ver y day , tous les jours. 
Conrinually , continuellement. 
Eccrnally , éternellement. 
Never , jamais. 
Day and nighr i jour C7* nuit. 
B / day , de jour. 
By nighr , de nuit. 
Thcn , û/^rx, 
Whilft , pendant que. 
Late , tard. 

Àlwâys , toujours. > 

Il y en a de lieu, comme ceux-ci. 
Here > ici. 
There, là. 
This way , far i ce. 
That way , par là. 
Huherto , jufquici. • 
Thitherto , jufque là. 
Below , là bas. 
Abovc, là haut. 
High , haut. 
Low , tas} 
Near , prés. 
Far, loin. 
Afidc, cfecoté. 
Before , devant» 
Behind, derrière* 
In, withiir, en, dedans* 
Ouc > hors. 

Wirhoiu , riefa»; ^ 



Des Adverbes. 

Upon , /wr, 
Undcr > four. 
A bout i autour. 
Amongft, parmi. 
Bccween , entre. 
Beyond , outre. 
Somcwherc, quelque part. 
No where . nulle part. 
Every wherc, partout. 



Il y en a d* Interrogation. 

Whcre , où ? 
Fromwhcncc, d'où? 
Which wày > par où ï 
How far , jujquoù ? 
How much , combien ? 
How many , combien ? 
How long, de quelle longueur 
When, quand.] 
Why , pourquoi ? 
Whât, ç«o/? 
How , comment ? 
Only, feulement. 
Asmuch 
Almoft, prejque. 
Burlittle , |«err. 

Il y en a de quantité & dénom- 
bre. 

Once , «ne /orr. 
Tvvice, deux fois. 
Thrice , trois fois. 
Somccimes , quelquefois. 
Ofcen, fouvent. 
Fewonlittle, peu. 
Much , beaucoup. 
Many »; plufteurs. 
Enough, affe*. 
Abundance, quantité. 
More , plus. 
Atmoft, toiit.au plus. 

ht 
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. Des Adverbes: '6$ 

Atleaft, tout au moins. . On piupofé j -, tout exprès. 
Wholly , Intircly , entièrement. Raihly . témérairement. 



Infinitcly » infiniment. 
Sufficicntly » fuffi/amment. 
Superfluoufly* fuperfluement. 
Ail , tout. 1. v : 
Nonc , po/wf. 
Nothing , rien. •> t 
Toomuch, fro/v 
Scarcc, à peine. *. 

//.y m a tfe qualité. 
Wifcly i fagement. 
Prudentlv, prudemment. ■ 
Vertuoufly > ycrtueujemcnt. 
Happify , ^heureufement. r'r * 
Boldly, hardiment. 
Wickcdly , méchamment. 
Pfeafantly > plai/ammcnt. 
Reafonably > raisonnablement. 
Paffionatcly , pajjionnénrent. 
Coldly , froidement. ! - i 
Hotly , chaudement* . . 

Softfy, doucement: 
Rudely, rudement. \ , ' u, 
Handlorocly , jolîemcnt. 
Ncatly , proprement: 
Infolcntly , insolemment. 

ïmprudently , imprudemment. 

Readily , promptement. 

Quickly , yîtemerit. 

In fa(hion la mode. 

At eafe , àlaiff. 

Opcnly, ouvertement» 

Knccling> a genoux. 

Standing, debout. 

Fafting, a jeun. 

Backwards, à reculons. 

Barefoot, àpiednuà. 

Hcartity , de bon cœur V 

Sccrcdy, enfecret. 

Incarjlcft., a bon épient. 



u 

f 
». 



Hecdlefly , à l'étourdi. 
At random , à la volée. 
Carelefly * àlanvgU^ence. 
Byovcrfight , parmégarde, 
Onafuddcjv, tout à coup. 
Inhaft j, à la hâte. 
By Stealrh , à la dérobée. 
Under-hand , fous main. 
At une w ares , a rimproviffe* 
Defperatcly , à la defcjperaefcr 
Securely , en fureté. 
In jeft , en rai lier ie. . 
Cpnvenierirly , bienàprôpif* 
•In puddingeime toutàprot'ot* 
. A fopt , a pied. 
A Hor febac k , à Cheval. 
InaCoach, enCarofîel 
In a Boat > en Bateau. 
By watcç i parxau+> < . . 
By Sea, par Mer. 
By Land y par Terre.- 
Confufedly, pèle mile* 
Jointlv , conjointement. 
Afunder , \eparément. 
Byturns, tour à tour.. 

Il y en a d'affirmation 
Y es, oui % fi. ■ ; ' 
Soisiti 'aujJie^iL 
Itistruc', iiejivrat. 
Alfuredly, apurement. 
Undoubtedly, fansdoutf* 
InfalUbly , tnfalliblemenP. 
Trfcly , véritablement. 
In truth r entérite. 



llyenadecqntndtâionf 
No > noné 
None, poinu* 



Digitized by Google 



6iï Des Conjônftions. 

Not at ali » point du tout. Aforc , avant . 

Bynomeans, nullement. Aftcr, après. 

Nor, ni. Togethcr , enfemble. 

Neicher, ni. Inacroud, enfouie. 

Il y en a d'ordre, It y en a de Condufwt. 

ïjrft, premièrement. 

Sccondly > jecondement. . In fine , enfin . 
Thirdly > tiercement. At laft j a la: fin. 

Ncxt, fw/tt/l^. Sothat, tellement que* ; 

At firft , d'abord. In a werd , un mou : 

* • 

Conjonctions* ' , 

ics Conjon&ions font des mots qui fervent à joindre les 
mots & les Plirafes cnfcuable. 

Les unes s'appellent Copulativcsi ' 

And i ey. Now is it « or e\\ il. 

Alfo, Bothgood andbad, tant bons 

Neicher, Bot h ylcsdeux* qv.e mauvais. . \ f 

... Les autre» Disjondtivcs. % ^ x 

Or, cithery ou. * Rathcr , p/£/oV .? . i 

Or elfe > ou bien. Or chat, ou que. 

Nor, ne, ni. Beit that* fat que. . 

Nor, ncither, »/» non. / Inlefsthat, *\moinsque+ 

tes autres font Condkionellcs, 

If, (i. Sothat, ft bien que. Provided chat , fournît que. 
If parad veinure, (id'avavture. If fo be* that î [i tant cft quey 
On condition that , à condi- mojenant que* 
iion que. 

ics autres Caufales.. 

For , car. <* Whcrc as , comme amfifoit que. 

Bccaufe , parce que. ... To the end that , afin que. , 

Sincc chat , Secing that, puis Leaft thaï , de peur que. \ 

* Thercfoirc , Cep pourquoi „par- 
foras, muchas, pour autant tant. ..." . .. j 

i uc - . Then, donc* ' 



D<cs Conjonctions. 
Les autres Adverfatives, 
Mail, 



Bu£, 

Though, although, 
Howevcr , 
Notwithftanding , 
Nevcrthclefs ,• 



Encore que. 
Cependant, 
Nonobftant. 
Néanmoins. 
Pourtant, encore. 



Yct, 

Les autres Concluantes ou Finales. 
In fine, Enfin. 
So that , De forte que , fi Lien que. 

To mate an end r Pour finir. 

Des Prepofniotts. 

Les Prepo/îtions font des mots qui Ce mettent devant les air 
très parties d'Oraifon , Noms & Pronoms. 

Atthefideof, à cote de. 



Ncar , Nigh , prés. 
Abo ut , autour. 
Againft , contre. 
Through, au traders. 
Before, devant. 
Bchi nd > derrière. 
Wiihout, fans. 
Above, au de/fus. 
Under , au dejjbus. 
Far , far*. 
Out , hors. 

Ovcr againfl: , vis-avis 
Infteadof, au lieu de. 



Till , until , jufques. 
Bcforc » devant. 
After, après. 
With , avec. At , chez. 
In y. into > dans. 
Sincc , From , depuis. 
Towards , hivers. 
Becwcen, entre. 
For , pour, 
Amongft, parmi. 
Beyond , outre. 
From , d'avec, àechex. 



Les Interjetions font des paroles qur marquent lavehe- 
mence de quelque paflîon. 

Dans la Triftcflc. 
Ah , Ah , Alas f *Jb y .yih , Htias i 
OGodi ODieul 



Dans la Joyc. 
Ah, Ah, Ah! ^b, <Jh y ^Ah\ 

Corne, Gomcr ^Allons, allons 1 oiça, 

Let us be merry ,- ï\e)oùif[ons mus. 
Hang forrow , , Bamùfjons U douleur. - 



ça. 



Dans 
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(£t Dts VrepofitioHSr 

Dans la Peur. 
Help, help, ^4 l'aide, à l'aide. 

Fire , firc , ^Au feu, au feu. 

Murdcr , Murder , ^4u meurtre , au meurtre*, 

Dans TAverfion. 
Fie, fie, ; Fy, fy. 

Vohy Foùa. 

Dans L'Encouragement. 
Vcll, vrcll, ' Bien, bien. 

So, fo, ' Là, là. 

ïhat is w ell , Voilà qui va bien* 

Well done , Cep bien fait. 

Haye a good heart r Courage , courage*. 

Dans T Admiration. 
Oh, oh! Ho, ho! 

O ftrange î O miracle! 

O wonderful ! O merveille ! 

How fine that is L Que cela ejl beau l 

Pour AppeJlcr. 
Ho there , ho there , Hola he , hola ht.. 
Ho , heark , L F 
You, you, f * 

Pour faire taire. 
Iflo'ift , A, j?. . 

Pcace, . . Paix. 

Nota word, CW. 
Hold your tongué, Tajfe&vous* 

Cbofcs necdffaires. tfeccffarj Thitigr. 

Pour demander nos Neceflitez. Eor to a(k our neceflary 

things. 

E vous prie, 1 prajyou* Le pain, theloaf. 

Donnez-moi, giveme. Un petit pain > afmallloafi 

Apportèz-moi > bring me. Un pain d*ûn (blV * fenny loaf. 

Du pain bis , [ornebroim- Un gros pain , agreatloaf. 

kread. La miitii <l*un pain, half.a^ 
Dit pain blzriCïfomtvbittbread. loaf. 

Uamorocaiidepaiaj bit of- Une croûte, a-cruff^ 

breaxt. : , ' De la mie , fome crumb* 

Dubcnjce^^^ ©u pw càaud 7 ^*(?/ Wi 
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Nectjfary Thitigs. 4& 

t)u pain raflis , [taie bread. Une vache , a ccw.' 

Du painFrançois,Fm/c£&rft2j. Un mouron, asheep. 

Une rôtie , a /oa//. Une brebis > ancrée. 

Du pain de ménage, fomehouf- Un quartier de mouton * <r 

bold bread. quarter of mutton. 

Ûn gâteau, ^ ue eclanchede mouton, or 
De fa croûre de deflus , theun- Ug of mut ton. 

dercrufl. Une c'paule de mouton , <r 
L'entarnure , the kjjfi"g crufl. sboulder of mutton. 

Du pain de froment , wbeater Dncolet, anecl*. 

bread. Une poitrine , a èreafl. 

Donnez-moi, giveme. Une téte de mouton , asheeps 
De la viande , Jomemeat. head. 

Une pièce de beuf, a pièce of Une queue de mouton , aloyn'- 

beef. of mutton. 

Un plat de viande , a dùb of Une longe de veau > a-loynof 

meai. \eal. - 

Du beuf rôti , rcfledbeef. De la chair y flesb. 

Bouilli', boilled. Un lapin , a rabbti. 

Salle', falted. Proid , cold. Un lièvre, ahafe. 

Chaud, hot. Prais, jresh. Un pâté, apys. 

Du beuf gras , fat beef. Un poulet , apuilet. 

Maigre Iran. Un chapon , acapen. 

Une trenchc de beuf , a flic cf Des pigeonneaux , young />/-- 

beef. %eons. 

Bcaf à la mode, beeflardedvith Un dindon , a yomg turl^y* 

bacon. Une poule, ahen/ 

Grille' , broiledè Un coq , a coc^. 

Du mouton , mutton. Uneoye, agoofe. 

Du veau , veal. Un pigeon , a pigeon. 

De l'agneau , lamb. Une becafle , a -woodece^. 

Du porc , porkj Une bccafllnc , ajnipe. 

Du jambon, agammon. ' Une perdrix, apatridze. 

Du fallé. , Une caille, a quail. 

Du lard , fait bacon. Un canard , a dralte. 

Du porc frais , jresh Vor^. ' Une cercellc , a fedfa 

Du cochon de lait, fomeofthe Unphaifan, aphcafwr, 

ffc*> Un van eau , • a lapwhig. 

De la venaffon y venifon* Dçsgrives , thruihes. 

Un taureau r abull. Ua merle, ablactyird. 

Un b*euf>~ an #x»- Un œuf, an evo\ 

k * me 
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7 o Chofet /Veccjfairts. 

Un couple d'orufs » d couple of De la mouriie , fome coi. 

ejrg/. Du merlan -> wbit'wg. 

Une douzaine d'œufs t * àà- Un brochet , a pike. 

Ken ofr^s. De la raye ,. thornbackj 

Une livre de beurre , * pound Des anguilles , eels. 



5l3. 



of butter. 
Un demi-livre r halfapouni. 
Uuguartcrorr, afitaHerm 
Du fromage , cheefe . 
De l'huile , fomeojl 
Du poivre , pepptr. 
Du vinaigre , vmegar* 
Des rares, radishes. 
Descarrotcs, canots. 
Desnavecs, turnets-* 
Unefricaflee, africAfly. 
Une fou pe , potage. 
Des câpres , capers. 
Dcshuitres, oyflers^ 
Du laie i fomemîl^. 
Une faucice , a faucidge.. 
Le Fruit, the Fruit. 
Une pomme-, anapplc. 
-Une poire, afear. 
Des noix, mts. 
Ua abricot, anapricoefa 
Des confitures, jveiumeats. 
Une prune, aplumb. 
Des ce ri Ces >. cher r ies* 
Des frai&s , Cfr&wbtxries. 
Dcsjïaniboifcs, rasberrics. 
Des groifelies , goofebmies. 
Des aenettes r pippins* 
Uncfalade, afaUttv 



Duharaiv, herrhg* 
Dumacjucrau, marier eh ■ 
Une truite, atrout. 
Une ecrevifle , alobfler. 
Une carpe, a car p. 
DONNEZ- moi du Vin, 

G IFE me [orne urine. 
Blanc, vbite. 
Rouge , clareté 
Pailler, Failwine. 
Du vin nouveau , ncvvbic. 
Du vin vieux, o!d»ine. 
Du vin brûle' , bumt vine. 
Un rerre de vin, a glajs of mnt. 
Uta coup de vin , a cup of mne. 
Du vin d'Efpagne , Spanisk m- 
ne. 

Delabicre, fomebeer. 

De l'aile-, fome ah. 

De la petite bière béer. 

De la doublé bière, flrong béer. 

Du fidre , (ider. 

Une bouteille- de vin , a bot de 

Donnez-moi à boire , giiemt 
fome drm^. 

A boire pour le Roi , . /ortje. 

De l'eau, voter» 
Chaude , warnt. 



Des coucom bres y cucumbert. 
frONNE-Z-moidupoiflofl, Froklc, cosd. 

G- kVE me fomefish. Une table r a table* 

Du poiilon irais.* frtb fisb.. 
Du foiéïou (allé , faltfclu 
Dulaum©]*, falmoiu 



r — 

Un tapis, acarpet. 
Uncaape, atMe-cloth» 
Ùnefcrvicte r anap^in. 
Une affiece ,< +plaiu. 



8* 
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Ne ce {[a r y 

Unpairî, */<;<>/. 
Un couteau , a %pifc. 
Une cueuillier , a fpoon. 
Une fourchetre, afor^. 
Unefalliere , a jalt-jeUcr. 
Une faucrere , a faite et. 
Un vinaigrier ,a vinagar-lostle. 
Une e'cuelle , aporrïnger. 
Une verre, 

Un pot d'argent , a fiher pot. 
Une coupe d'argent , a filvcr 
eu p. 

Une chaife , athair.. 
Un efeabeau , a flool. 

Parties d'une Maifoiu 
Parts of a hou je. 
Un palais > a palace. 
Un hôtel > agréât houfe. 
Un château ,. a caflle. 
Une maifon ,■ a houfe* 
Un logis , a lodging. 
Chambres garnies , chxmbers 

readyfurmshed. 
La cave , the celUr. 
La cuiffine , the iytehing. 
La cour , the yard» 
Les lieux, tbeprivy.. 
Le puits , the vnlL 
La pompe , thepump. 
Le four, theovew 
Le jardin > thegarden. 
L'efcalier, thejla/rs. 
La fale , the partout. 
Un appartement , an apport- 

ment. 

Ladc'pcnfc, thebuttery. 
Une chambre , achamiier. 
Anti-chambre, bad^ehambar. 
La première chambre, onepair 



1 

Things. Ji 
La deuxième, tv>o pair of flairs 

high. 

Un cabinet , a clofet: 
L'office, the office. 
Une porte t a door. 
La cheminée , the chlmney. 
La fenêtre , thexoind^v. 
Une ferrure , a locÇ. 
La braderie, the brew- houfe. 
La boulangerie, the ba^e-nou/i. 
Une écurie , a fiable for horfes. 
Uneétable, a fiable*. 
Une clef, a %ey. 
Une fontaine, afountain. 
Un lit , a bed. 
Une couverture, a blanlçt. 
Un drap , asheet. 
Un lit ac plume, a feather-bed* 
Un- oreiller , a pillow* 
Un matelas, aquilt. 
Une paillace , a flraw-bed'. 
Des rideaux , curtains. 
Le haut du lit , the top of the 
bed. 

Un bois de lit , a bcdQcd'. 
La ruelle du lit, thebedjide. 
La frange , the fr 'mge. 
Un coffre , a truncÇ. 
Une boëtc , a box. 
Bafiînoirc, a warminç-pdn. 
Un miroir , àiocItjng-gUJs* 
Un tableau , 
Un portrait t a pitture. 
Une image , an image. 
Le plancher, thefloor. 
La tapiflerie , the tapcflrj. 
Chenets , an.! irons. 
Pélcà feu a firc-pan.. 
Les pincettes , the ton^s. 
Les îoufflets > the bellowr. 
Uac bprdure , a (rame. 
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7 % Cha/is Nece flair es. 

De la Cuifînc. Des boutions , Buttons* 



Of the Kitching. 
Unplat,«d«fc. 
D'argent, offdver. 
D'e'tain, of porter. 
De fayencé , offayenee. 
Un chaudron , a ^ettle. 
Un poêlon , a sÇjltet. 
Une marmite , apottagcpot. . 
Un baffin , abtfln. 
Une broche , a/bit. 
Un tourne-broche , a }ae(>. 
Un dreflbir , a drcjjèr. 
Une cuve > a tub. 
Une or moire , acupboard. 

Hardes d'un Homme. ' 
Mans Clothes*. 
Une perruque , a pertywg. > 
Un chapeau , a bat. 
Un bonnet , a cap. 
Unëchemife , ashirt. . 
.Une cafaque , a cc*f « . ? 
Un manteau ', a doaS^ 
Une culote , a pair of breeebes. 
Des bas de foyè , fillylocfygs. 
Dè toile, of linnen. 
Des pantoufles , flippers. 
Des fouliers , skoos. 
Un habit , a fuit of clothes. 
Des manchettes , fleeves. 
Un mouchoir, ahaad^erchief. 
Robe de chambre , a chamber* 
goy»h. 

Demi-chemife , half-shirt. • 
Unecamifole, awaficoat. 
Un baudrier , a bett. . 
Unee'pée,*/*»orcL 
Une cravate , a cravat* 
Du ruban , ribbon. 
Des attaches , frings* 



Des gans , ^/ovex. 
Des botes, boots. 
Des galoches , galoshoos. 
Un manchon, amuff*- 
Des e'perons , fpurs. 

Les hardes d'une Femme; 
VVomens clothes. 
Une chemife , afrnoc^. ,' 
Une coiffe ., a hood. 
Coiffe de linge , «te 
Dctaffetas , ojtaffety. 
Des braïfieres , * pa/r offiays. 
Une robe de chambre , <x 

chambêr-go»n. . 
Une jnpe de deffous , <fw under 

petticoat. 
Une robe, agown. 
De foye , o/ ///^. 
D'étoffe, -offfuffl 
Ufi mouchoir de col , a hand- 

Çerehief. 
Un mouchoir dé poche, a p oc* 

%et hand^erchief. 
Uncécharpe, afcatf. 
Un manchon , a muff. 
Un tablier , an apron. 
Unbufc , abusif. 

Les parties du Corps. 
The parts ofthe bodj. 
le Corps , the body. ! 
L ame, the foui. 
Un membre, amemhen 
La peau» thcsfy. 
La chair, thepeskt 
Un os, abone. 
Le gras , the fatï 
Le maigre, thelean. 
'La-moiielte, themarrow. 

Une: 
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Necejfarj 

Une veine , aveine. 
Une artc're , an artery* 

La te te , tbebead. 

Les cheveux , the hoirs* 

Le poil, thebeard. 

Le temple ,, the temple. 

Une oreille , an ear. 

Le fourcil , they eyebrom . 

Un oeil, an eye. 

Les yeux , theeyes. 

Le coin de l'œil , the corner pf 

the eye. , (bail. 
La prunelle de Poeil , the eye- 
Le nez , the mfe. 
Les narines, noflrils. 
La joiie, thecheel^. 
La face, the face. 
Le front , tbeforehead. 
La lèvre , thejip. 
La bouche , the mouth. 
L'haleine , the breath. 
Les genfîves , theguns. 
Une dent, atootb. 
Le col , thenecÇ. 
Le menton, the chin. , 
La gorge, thethroat. 
Le cerveau , the bratn. 
Le dof , the backj 
Le ventre, thebelly. 
Lçcôté, thefîde. 
EJne côte ,4 rib. 
Le cœur , thehearth. . 
Lcfoyc, the lever.. 
Le poil mon, the Imgs. 
L'eftomac, theflomach. 
Les boyaux y the bottais. 
t'épaule, droite the> right 

sbouldcr. t 
L'épaule gauche, the left shoul- 

1uLbz2LS,thea*nu. ■. 



Thhgt. 7 } 

Lamain,/^ hand. 

L'aiffelle , théarm hole. 

Le coude, theelbow. 

Un doigt , a fnger. 

Un ongle , a natl. 

La paume de la main rtbef>alrfr 

of the hand. ' 
Les reins , r* i w . 
Lacuifle, thethighs. 
Legenoùil> thetyee. } 
La jambe, the kg. 
Le talon , the heel. 
Le %\é*tbefoot. 
Un orteuil , a toe. . 
Le nombril , the navel. 

Les nombres. ' 

The Numbers. 
Un, deux, trois, one,two>three. 
Quatre, cinq, ûx y four > five> /îx. 
Sept , huit , jeven % eight. 
Neuf, dix , ntne y ten+ 
Onze i eleven. 
Douze ytvelve. 
Treize , thhteen. . 
Quatorze fourteen. 
Quinze î jifleen. 
Seize, Sixteen. 
Dixfept , feventeen. 
Dixhuit , eighteen. 
Dixneuf , mneteen. 
Vingt, twenty. 
Vingt-un , one and twenty. 
Vingt-deux-, two andtventy. 
Vingt-trois , three and iwenty. 
Vingt- quatre four and twenty. 
Vingt-cinq , jive atuLrmenty^ 
Vingr-fix , fix and iwenty. 
Vingt- (èpt K fa>en and xmnty* 
Vingr-hurt , eight andtventy. 
Yingt,*tteuf ,^W/»f^. . 

Trente,. 
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Trente , tbirti. 
Quarante > fourtf. 
Cinquante , fifty. 
Soixante , fixty. 
Soixante Se drx , threefeore and 
ten. 

Quatre-vingt , four/cote 



Chofts NéceffttréS. 

Quarantième, tbe forttethy C7V> 
Mon Père, myfatber.- 
Ma merc > my motker. 
Mon onde 9 myuncle. 
Ma rante , my aunt. 
Beau pere , father inlavr. 
Belle-cnere ymotherin lam 



Quatre-vingt dix, four f cote and Beau-ftere , brotberin lai». 



feu» 

Cent, axlundred. 
Cent-dix , hundredandten. " 
Six- vingt , [ixfcorc. 
Sept- vingt , fevenfeore* 
Huit-vingt icight-fcore. 
Neuf-vingt, ninefeore. 
Deux-cens, twoLundred. 
Mille, athoufand. 
Un million , a million* 
Le premier > the firft. 
Ee fécond , tbe fécond: 
Le troifième , the third. 
Le quatrième , the fourtb. 
Cinquième, thefifib. 
Sixième , tbefxtb. 
Septième , tbefevcwh. 
Huitième , tbe tigbik 
Neuvième, theninth* 
Dixième , the tenth. 
Onzième the eleventh\ 
Douzième, thetwelfîh. 
Treizième , thethirteenth. 
Quatorzième, the fout teenth. 
Quinzième, thefixteenth*. 
Seizième , thefifteenth* 
Dix-ieptièmc, tke feventeentb* 
Di x h m ti è m c, the eighteenth* 
Dixncuvième*, the mneteenth. 
Vingtième, the twentieth. 



Belle-four , ftper in An*.- 
Neveu > nephew. 
Nièce, ntece.- 
Cou fin » cou fin , m. 
Cou fine , eoufin, f. 
Frère , brother. Soeur , /T/îrrv 
Petit fils , grandchild , nu 
Petite fille, grandchtld* £ 
Grand -pere , grand father. 
Grand'-mere , grandmother*- 
Parent , ^infman. 
Tilleul , God-jon. 
filleule, GoddaughcTr 
Mon fils , my fbn. 
Ma fille, mydauçhtefr 
Gendre , foninla'xo* 
Serviteur, fervani f,iH, 
Servante r fermant , fV 
Maître,, ma/fer. 
Maîtrefle, mi[hrefi. 
Goufin germain, coufmgermani 
m. 

Coufinc germaine, coufm %cr~ 

man. f7 
Tuteur , tutour. 
Gouverneur, Governour. < 
Compagnon , companion , m.- 
Com pagne , companion , 
Compère , gojjip , m. 
Commère , gojjxp , £ 



Vingt & unième , theonc and > afriend^m^ 

twentieth* Amie, afriend , f. 

Trentième, theth'ntktb^ Mignon , vanto* , m. 



Mignen- 
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. . Neeejjarj 
Mignonne, »a>ton>{. 
Rival, rival y m. 
Rivale , rival , £ 
Voifin, Neighbour^ ,m. 
Voifine, neighbourg , f. 
Hôte, landlord. 
Hôtcflc, landlady. 
Mon cJicr , my *fwr , m. 
Ma chère , /ay , f. 
Monfieur » Majler. 
Mademoifellc, Mipreft. 
Mon enfant , my fWU. 
Apprcntif , apprentice , m. 
Apprerrtjve > apprentice > f. 
Gardon > fcoy. 
Nouricc , w«r/f. 
DIEU le Pere , God the Fatber. 
Le Fils , the Son. 
Le Saint Efprit, the Holy Ghofl. 
La Trinité' , the Trinity. 
Jcfirs-Chrift , Jejus-Chrifl. ;f 
Sauva» , Saviour. ; 
Rédempteur, Àedeemer. :: 
La Vierge , the Virgin. 
Un Archange • <w ^irebanfeh 
Un Chérubin, a Chérubin* 
Un Séraphin i a Séraphin. 
Un Ange , an^ngeL 
Un Saint , * Saint. 
Un Apôtre , Jtfrfte. 
Un Martyr , a Martyr. 

Une arac bienheureufe , a 

/<>///. ' 

Un Evangelilïe , an Evangehft. 
La Gloire , rtr G/cry. 
Le Ciel , the Heaven. 
Le Paradis , the Paradife. 
L'Eternité , the Eternity. 
Le Soleil, the Sun. 
La Lune , the Mt>on. 
Une Etoile , * Star. 



n;*^. 7 r 

Le Firmament, the Eûnamtnt. 
V lit* the Skie 
Une Comète , a Cornet* 
Planète , a Planet. 
Empereur , an Empereur* 
Impératrice , an Emprefs. 
Roy , Kjng. > 
Reine , Queen- 
Archiduc 7 an^4rch^du^t. 
Archiducheflc, %Arth-d*tcheft* 
Duc y a Dul^e. 
Duchefle , a Dutchefs* ~ 
Princc , a Prince. 
PrincelTc, Prince/s» 
Vice-Roi , a Vtcc-King. 
Àm bafladeur ' an^maffaiokf. 
AmbalTadrice > an ^mhjfa* 

drefs. 
Comte « anEarl. 
Comtefle, aCountefs. 
Marquis , aAiarquefs. 
Marquife, aMartbionefi* 
General , a GeneraL 
Baron, aBarvn* 
Baronne , a Baronnefn 
Vicomte, afifeomt. 
Cheval ier , or KjtigU. 
Gentilhomme , an 3/quire. 
Un Colonel , a Colonel. 
Lieutenant Colonel , a Lieute- 
nant QolcncL 
Major , a Major. 
Capitaine, aCaptain. 
Lieutenant y a Lieutenant. 
Enfcignc , an Enfign. 
Une Armée , an ^irmy. 
Un Régiment , a Régiment. 
Une Compagnie ,. an Q>mb+ 



Mots 
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Mots Familiers. 
Familiar fVords. 

AUjourd'huy , to day. 
Demain , to morrow. 
Après demain , after to 
morror». k , 
Ce matin , this morning. 
Ce foi r , thisnight. 
Après dîner > after dinner. 
Devant dîner , be fore dinner. 
Tout à l'heure , by and by. 
Cette femaine , this weel^. 
La femaine paflec,ffce lafl wee%. 
La femaine prochaine, the next 
week 



Dépéchez- vous , ma^ehafle. 
Taifez-vous , hoidyour Tongue} 
Montez , corne up. 
Defcendez > comedown. > 
Beuvcz., drink* 
Mangez, eat. ÙUuo . 
Regardez , bo^ltere* ; . - 1- i • 
Laifïez cela , letthàt atone. 
Voici, hereis. 
Voila, thereis. ' 
Le Voici , here he is. 
La roila , there she is. 
Unpeu,<*/////*v 
Trop peu , too Utiles v "* 
C'ert aflfcz , 9 tis enough.. 
En bas , dwr.. 
En hàut , up. 
Entrez, corne in.. 
Venez ici , corne hither. 
Qui eft là ? who is there. 
Amy, a Friend. 
Ccftmoy , 'tïsl. 
C'eft Monfieur , *tis Mafier. 
A vôtre fervice , at your fervice. 
A vôtre famé , my fervice teyou. 



► / 



Je vous remercie, Ithankjbu* 
La nuit, thenight. 
Tout le jour , ail the day. 
Bien-tôt, prefently* 
Dépéchons-nous , let us mate 
kajle. 

Où eft Monfieur ? where if 

Métier* 
Oùeft-clle? Where ts she* 1 
Où font-ils ? Where are they ? 

mafc. 

Où font-elles ? Where are they ? 
m. 

Quelquefois , fometimes* 
Jamais , never. 
Peut-être ,perhàps. 
Pourcjuoy ? Why ? 
Une fois , Once. 
Le lendemain , the next day» 
L'aprés dînée , the afterrtoon* 
Il n'y a guère, alittlewbilea%o. 
Derrière , behind. 
Rarement -, feldonu 
Beaucoup , much. , . 
Moins , lefs. 

Il fait beau , 'tisfair weatber* 
Il fait fale , *iis dirty. 

J ay foif , lamdry. 
Il eft nuit , it is n'ight. 
II eft tard , 'tislate. - . 
Il s'en va nuit , *us almofl night. 
Tout lcfoïr , ail the eyening. 
Le Soleil fc couche , the Sun 
jetteth. 

Le Soleil fe levé , the Sun rifeth. 
Le Soleil cft-illevé ? is the San 

rifen. 

Eft-il couché lisit dovn} 
De bon matin , very earlj. . 
Chez j<^,cr,^. 

De, 
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De chez , from. 
Avec, vith. 
Sans , without. 
Contre , againft. 
-Aupre's , near. 
Prés , near. 

Ici contre , here next dm. 
Icy prés , bard by. 
Après , ajter. 
Environ , abouU 
Envers , tevards. 
Sur , upon. 
Sous , under. 
Proche, near. 
A caufe , becaufe. 
Pour , for. 

Vis à vis de , over againfl* 
Bien loin > veryfar. 
Bien prés , very near. 
Chaque jour, eachday 
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En a-t-elle ? hath sbe any } 
Cela eft bon , that isgood. 
Cela eft beau , that is fine. 
Excufez-moy , excuje me. 
Il eft vray , it is true. 
Il n'eft pas vray , 'tis r.ot true. x 
II eft impoflîble, \iis impojjiblè. 
Je neveux pas >Iwill not. • 
La Meffe de minuit, Lbriflmas. 
Le jour de Noël , Qbrijis Sritb- 
day. 

Les Fêtes , the Holy days. 
Les Innocéns , Innocents day. 
Les Roys , v»elf-tïde. 
La Chandeleur , Candtemas. 
Le Mardy gras, Sbrcvc-Tuefc 
- day. 

Mcrcredy dés Gendres > ^Ash^ 

wednejday. 
Le Carême , Lent. 



ï 



Ouvrez la porte , open the door. La m y-Carcme , Idid-lent. 

Fermez la porte, shut the door. La nôtre dame de Mars, 

Ouvrez moy la por te, openmt . Ladysday. y£ 

the door. Le Dimanche c* 
J 'ay appet it> îhave a flomacb. Palm- Sunday. 
Je n*ay point d'appétit, La femainefainfte, the Hoïp 

nojhmacb. • W«t 

Avez- vous fait } baye you done ? Le Jeudy fâint , Holy Thurfday. 

Attendez y ftay. X& Vendredy faiat, GoedFri- 
Demeurez un peu, fay a little. day. 

Que faites-vous ? vbaidoyou Pâques , Eafltr. 



do} 

Que dites-vous } Wbat fayyou ? 
Montrez-moy cela , shew me 
that. 

Prêtez-moy de l'argent , lend 

mefomemoney. 
' Donnez m*fcn , five me [orne. 

Îc n 'en ay pas , / bave none. 
In avez -vous } bave you any} 
Ena-t-il? hath he any \l 



La quafimodo , Lcw funday. 
Saint Marc , Saint Marc iïvan* 
geliQ. 

Les Fêtes de Pâques , Eafler 

Hely-days. 
Les quatre tems, Embcr-wee\t. 
La Pentecôte , wbit-funday. 
L'Afcenfîon , ^fccnfion day. 
Le Saint Sacrement , Corpus 

Qbrùfii. 

La 



Digitized by Go 



7 8 M*t s Familiers. 

La Saint Barnabe? , Saint Bat- Les Mois de V Anneq. s 

Tfo Mjmbs oftheyear* 

La Saittt Jean > Midfumer. Janvi«r , f^nuary. 

La Saint Pierre, Saint Peter s- Février, ttbrwary. 

day. Mars » March. 

La Saint Laurent , &ri«f Lan- Avril , 

rw« dtf y. May ♦ A4rjr. 

La Magdclaine, itftfry Magda- Juin , jW. 

foififoy. Juillet , July. 

La Sainte Anne , St. z Mns day. Août , t^ugufl. 

La nôtre Dame d'Août , the Septembre, September. 

^jjumption ofthe bleffed ?lr- Odobre , OSlcber. 

pnMtry. " Novembre, Nowmber. 

La Saint Matthieu, Saint Mat- Décembre , Decembeu 

tha*$ day. Un Siècle , an<Jgt. 

La Saint Michel , Michaeïmas. Un an , a year. 

La Saint Luc , Saint Lul^e Evan- Une année , ayear. 

gclijl. Un demi-an , 

La Touflaints , Saints. Une demie-année , a halfyear. 

Le jour des Morts , ._jt!l*SouU. Un auartier , avorter. 

La Saine M artin , Saint Mai- Un demi-quartier , balf a <jm* 
* tiiitday. • 

La Sainte Catherine , Saint Ca- Un mois a month. (fortnight. 

t therint's day. Quinze jours, ffteeniays y ou a 

V Avent , the Rivent. Un demi-mois , halfa montk 

La veille de Noël ; Chriflmas Uncfemainc, ayteek. 

Eve. Un jour, a day* 

Objet v* wben rte fay in Freneh -, Une heure , an hour. ^ 

la Saint Michel , or Sftim Une demie-heure, halfanhwr. 

André , ve mean , la fête de Un quart d'heure , a quarter of 
Saint Michel } ve fupprefs an hour. 

to/pe^shorter* Une minute, a minute. 



Les jours de la femaine. Un moment, amomtnt. 
The days of the Week. L jEurope , Europ * , 
Lundy 9 Monday. - L'Afie , ^ifia. 

Mardy , Tue/d <y. L'Afrique , ^ifrica. 

Méozcdj^îVednefiay. L'Amérique , America. 

Jeudy , Thurfday. Un Rovaume , a KJnçdom* 

Vendredy , Friday. L'Angleterre 5 England* 

Samcdy , Satunday* L'Ecoflc , Scotland. 

Dimanche , Sunday. L'Irlande , Ireland. 

La 
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France t France. 
Lar^avarre , Navar. 
L" Efpagne , Sp ain. 
Le Portugal , Portugal. 
L'Empire, the Empire. 
L'Italie, Italy. 
La Hollande , Molland. 
La Flandre , Flandres. 
L'Allemagne , Germany. 
La Pologne , Poland. 
La Suéde , Swedcrland. 
Le Dannemarc , Denmarkj 
La Molcovie , Mufcovy. 
Le Brabanr , Bràbant. 
La Savoie , Savoy. 
La Suifle , Switwland. 
La Hongrie , Hungaria. 
Candie, Candi** 
Arragon , dragon. 

Phrafcs Familières. 

Phrafcs entre une Gouvernante & 
une jeune Demoijcilc. 

JE fuis endormie, 
Lai0cz-moi dormir , 
Jpormez-vous ? 
Ë>cs-vous encore couchée ? 
Eveillez- vous , 
Vous dormez trop, 
Vous ères bien endormie , - 
Levez-vous prompremenr , 
Que ne vous dépêchez- vous ? 
Eres- vous levée , 
Vôtre fœureft-elle levée ? 
Prenez garde , vous vous en- 
ru merez , 
Mouchez-vous , 
Habiljez-moi t 
Coiffez moi , 
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Grenade , Grenada. 
Naples i Naples. 
Sicile , Skity. 

La Republique de Venifc , the 
R^pu bl'u ^ of Vmiee , &c. 

Une Ville Capitale, a Métro- 
po 'ttam City. 

Une Province , a Province. 

Un Duché, aDucl{dom. 

Un Comté, a Comty. 

Un Archevêché , an tjirch-bi- 
shopricle. 

L'Empire Ottoman , the Otto- 
man Empire. 

La Perfe , PcrÇia. 

La Grèce, Gtecia. ' 

La Macédoine , Macedo* 

nia. 
Siara , Siam. 

Familiar Phrafcs. 

Phrafcs bctwccaa Governeis 
and a young Gentlcwo- 
m an» 

I arriver y (leepy, 
Let meflecp. 
Do youjleep ? 
^rcyoutnbcdjiill} 

Yvufaep ta mueb. , \ 
Y ou arc very jicepy. 
Hye qmclijy. 

Whey vnllyou mi m<tlc$ hafic f 
tÂreyouup ? 

Isyottr pfict up} - r 
Tat>e aire , y Ai wiil catch cold. 



Blc-w yournofe. 
Fut on my Cfothes. 
Dre/s my htad* 



Frc- 
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Prcnes cette chemife blan- TaJ^ethatcleanfmoc^ 
che, 



Lavez-vous les mains? 
Peignez-moi f 
Lacez-moi , 
Aidezrmoi * 
Avez-vous fait ? 
Dites vos prières , 
Recommencez, 
Où cft vôtre livre de prières? 
Apportez vôtre Bible > 
Liiez un chapitre , 
Liiez doucement t 
Epcllez ce mot-là , 
Vous ne lifez pas bien , 
Vous lifez trop vite , 
Vous n'apprenez rien , 
Vous n'obfervez rien , 
Vous n'étudiez -pas , 
Vous êtes parciïeufe , 



Washyour hand. 
Combmykcad. 
Lace me. 
Help me. 
Ha\e you done ! 
Sayyour Pr&yers. 
Begin again. 

Wbere isyour Prayer-Bool^ 3 
Bring your Bible. 
Rcad a Chêfter. 
^ead foftly. 
S pe II ébat vord. 
You do not read welL 
Youreadtofajl. 
You learn notbing. 
Yoh obferve nothing, 
You do not fludy. 
You are idle. 



Vous ne favez pas vôtre leçon , You do not know your lefjov. 

Voila vô t re leçon . There isyour ieflôn. 

Pourquoi me parlez - vous ïfhy do you fpea^English to me ? 
Anglois? 

Parlez toftjours François , Speal^altpays Frencb. 

Voulez- vous déjûncr ? Willyou eut your breal^fafl ? 

Que voulez- vous pour vôtre What wîli you have for your 



jeûner. 
Prenez vôtre ouvrage , 
Dites ce que vous voulez , 
Montrez-moi vôtre ouvrage* 
Cela n'eft pas bien » 
Vous faites des grimaces , 
Il cft tems de dîner , 
LaifTez vôtre ouvrage , 
Mectez-vous arable» 
A(Teez-vous , 



breàlirfaft ? 
Tafeyour vorkj, 
Say iphatyQWwillhaye. 
Shew me your works 
That is not vell. 
You malg mouthf. 
It is dinner tivte. 
Leaveyour worl^ 
Sit ai table. 
Su your doTûn. 



Mettez vôtre fefviete devant Put your NapQnbeforeyar. 
vous, 

Où cft vôtre couteau ? • jvhtre isyour Jkjiife. 
Dites le benediàte , . M/stheTable. 

Man- 
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Familiar 
Mangez de la foupe , 
Mangez-en , 
Voulez- vous du mouton ? 
Voulez-vous du gras ou du 

maigre? 
Aimez-vouslcgras ? 
Voulez-vous de cela ? 
Aimez-vous la fauce ? 
Dites ce que vous aimez , 
Mangez , 

Vous ne mangez pas , 
Voulez-vous un os ? 
Tenez , voilà une aile de pou- 
let , 

Mangez du pain avec vôtre 

viande , 
Vous ne mangez pas de pain 

avec YÔtre viande , 
Avez- vous bû ? 
Demandez à boire , 
Cette viande eft-elle bonne ? 
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Eatf orne potage. 
Eat fonte. 

Will y ou bave /orne mutton } 
mil y ou have fat or lean ? 

Do you love fat l 

Will y ou have fome of that} 

Doyott love fauceî 

Tellwhatyouiovr. 

Eat. 

You do notent. 

Wdlyouhaveaboneè 
Here , there îs the wing of a Po4- 
leL 

Eat breadmthyouYmeaté 




Aimez-vous le fromage ? 
Dne c grâces , 
Allez jouer, 

Il vous faut refaire rout cela , 
Avez- vous une bonne e'guil le? 
Avez-vousdufïl ? 
Allezdancer, 
Avez- vous dance' ? 
Exercez- vous', 
Danccz une courante , 
Vous nç dancez pas bien , 
Tenez-vous droite , 
Haufozlarére, 1 " l" ; 
Faites la révérence y v v * 
Regardez moi , 
Vôrrc maître cft-il parti? 
Avez-vousdejafait ? 



You do not eat bread vit h your 

meat. 
Have you dntnltf 
Call for fome drinl^. *• 
Is thh meatgood ? ' * 

Will you have any moreofit ? 
Haveyoueatenenough ? 
Haye you rveli dined > 
Do you love cheefe ? 
Say grâce. 
Go to play. 

You muftma^e this up again. 
Haveyouagoodneedlel , 
Have you got fome threadl ' 1 
Goto dance. 
Have you dance à ? 
Exercijcyour felf. ' r,J ■ ' 
Dance a Courant. x 
You do not dance will. ' "' 
Stand rtght. 

^dife up your ' h ea d; q - s 
Do the révérence* < . * 

LooJ^uponme*. , * 
Is your Mafter gone \ 
H ave you donc alrcady ? 

Alice 
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Allez chanter , . , Gotofug. 

Portez vôtre livre avec vous , Carry your bao^ withyou. 

Revenez travailler, quand Cerne towxl^ again , when y ou 

vous aurez fait, bavedone. 

Avez- vous chanté ? Havejou fung ? 

Avez- vous un leçon nouvel- Htveyouamv kffml 

le? > 

Vous ne chantez pas bien , You Jj not [i»g velL 

Chantez un air , , Sfog a Sonç. 

Allez jouer de la Guitarrc , Go to play on the Guitétr. 

Voila vôtre G uitar re , Tbere isyour Çmtar. 

Répétez vôtre leçon, i\epeatyour (effort. 

Vous ne la favez pas , Yju do not iyow it. 

Vous ne favez rien , You i^iow nothinç. 

Vôtre Guitarreeft-elle accor- // your Guitari* tune l 
déci 

Savez -vous accorder vôtre C 'an you tune your Giïtiar) 
Guitarrc ? 

Vôtre Chanterelle nè vaut Your Chanter élis worth nêtbing. . 
rien > 

Vous ne tenez pas bien vôtre Yo donotbold your Guitarwell. 

Guitarre f . , 

Retournez à vôtre ouvrage , P K eturn to your vor^. tt 

Allez apprendre le Fran- Goandlearn Frencb. 

jois, 

Ou avez - vous mis vôtre î^here bave your put your Gram- 

Grammaire? wjr? 

Cherchez vôtre Hvrc , Loo^ for your Boo£. { 

Quelle leçon avez-vous ? What tefjon hâve you ? 

Quel Dialogue avez-vous lû ? Whaî Dialogue havejou read ? 

Liiez devant moi , Rj*d before me. ¥ 

Vous ne prononcez pas bien , Youdonotpronouncewll. 

Savez- vous vôtre leçon par Can you fay your lefjon by heart ? 

cœur ? 

Vous n'avez point de me- YoKhavenomemory. 

moire, , , \ . 

Vous ne prenez pas de peine , You tal^e no pains. 

Allez-vous promeuer dans le Go and wal^m the Garden. 

jardin . 

Ne vous échauffez pas » Do not over-hcatyourjelf. 

Revenez bientôt, ' ç omeag ainqmcl>tj. ;'/ , 

Que 
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'Que voulez- vous pour vôtre 

louper Y »•> .". 
"Venez louper 1 , ; .• » 
Mangez du lait, * 
î\ T e mangez point tant ât 

fruit , ". • i 

Vous ferez malade, * 
•Le fruit ne vous vaut rien , 
Il eft tems de vous coucher , 
Allez- vous coucher, 
Des- habillez-vous , 
Priez Dieu , 

Levez - vous demain de bon 

marin , 
L'entendez-vous bien ? 
Avez-vous entendu ce qu'il a 

dit, 

Entendez-vous ce qu'il dit ? 
M 'entendez- vous bien ? 
Je vous encens bien, 
Je ne vous entens pas , 
En tendez- vous Je François ? 
Je ne l'entens pas , 
Je l' entens bien , 
Monfîeur l*entend-il ? 
II ne l'entend pas , 
M'avez- vous entendu-? . 

Je ne vous ai pas entendu , 
Je vous ai bien entendu , c , 
L'avez-vous entendu ? 
L'avez- vous encendue ? 
Les aveï-vous^ncendus ? 
Les avez-vous entendues ? 
Je ne fçai ce que vous dites , 
Que dites-vous ? 
Qu'avez-vousdit? , 
. Je l'ai ouï dire* " 
Je ne l'ai jamais ouï dire , * 
On me Ta die , 
On le dit, . V. 
Tout le monde ledit, 
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Whai willyou havejorycur fuf- 

Corne tojufteu ... , 
Eat fome mill^. • 1 
Do not eut fo mucb fruiu 

Ybuv>illbc(ïc%j, 

Fruit is not goodfor y ou. 

'Tis time togo to bed, 

Godtobed. . / I 

Undrefs your felf. . , . * 

Pray to God. . ' -; f 

Hj/eto morrot» betimes, 

Do y ou underfiandbim'»sÛ } 
Didyou underfland wbat he faii ? 



Do youunderftaniwhathcjays } 
Do y ou underflmdme-weli ?. -, 
/ underflandyou vetL ' , 
/ do not underliandyoïs* 
Do y ou underfland Franck l 
I do not underfland lU . 
I underfland jt well. 
Doth Maftir underfland h ? 
He doth not underfland #>. : 
Haveyou underjivod me } 
1 did not wjderflandjou, 
I undtrflùodyou wW/. 
Flaveyouundvrjioûdhiml .y 
Havejou underjioodhet 7? 
Haveyou underfloodibem, 
Have you underfioodtljcm ? 
/ do not fyùw s>hatyou jay . 
Whatfayyouî 

What bave you faidl , , , 
1 heard it. . . t 

/ wfVf r heard it, ..... . J • *' 

Onetoldijme. - •" 7 
Tbeyjaylo. _ 

Mveryonc/aithït. 



r t 



Mon- 
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Monfîeur me t*a dit » Mafter told it mt. 

Madame ne me l'a pas die, 
Vous l'a-t-il dit » 
Vous l*a-t-elle dit ? 
«Quand 1 'avcfc- vous dut dire ? 
Je l v ai ouï dire aujourd'hui , 
<Jui vousl'a die f 



Je ne le croi pas , 
C'eft une Chimère, 
Que dit- il ? 
Que dit-cllc ? ' ' 
►uc vous a-t-il dit ? 
ju€ vous a-t-elle dit ? 
Ilnem'aricqdit, . 
Elle ne ni 'a rien dit , 



MyLady did not tell it me* 
Did he tell it to y ou ? 
Did she tell you foi 
Whendidyou bear it ? 
/ heard it this day. 
Whotoldyouibaï! 
I douotbelieve it. 
'Tis a Chinera* 
Whatdothhefays 
What doth she fay f 
What did he fay to you ? 
What iid she fay to you \ . 
He faid nothing to me. 
She faid nothing to me* 



Il ne m 'a pas dit de nouvelles , He told me no news m 
Monfîear m'a dit des nou- Mafter told me news. 
velles , 



Ne lui dites pas cela» 
Je lui dirai , 
Je ne lui dirai pas, 
Je ne leur dirai pas , 
f>îe leur dites pas , 
Avez-vous dit celai t 
Non, je ne Tai pas dit, 
Monfieur me Ta dit, 
Le eondoife-vous e 
La cormbi fiez- vous ? 
JLes connoifTez-vou* ? 
Je ne les comtois pas , 
Nous nous connoiflbns » 



Do not tell hlm that. 
I will tell him. 
I willnot telibim. 
1 wili not tell tbem. 
Do not tell tbem. 
Haveyou faid that i 
No f Ididnotfaiit. 
Mafter told it me. 
Do y eu i&cw bm ? 
Doyou^nowhtr\ 
Do youl(now them ? 
/ do not \now them. 
We htow one another. 



Nous ne nous connoilTons l^edonotlejmoneânother, 
pas. 

Jecroiquejeleconnois, I thin^I {nowbim. 

Je croi que je Tai VU, • î thin^l have feenbim. 

Je l'ai connu , ! ' ■ ' / bave know* htm. 

Je l'ai connue , j / have tyown bef. 

Npus nous fom mes connus , ' We ha\ei>jicwn one anothtr. 

II me connohToit bien , / ' He did know me well. 

Elk me connoiffoir bien ,• 4 She did fyow me well. • « 

Je rie lai jamais forrotf, \ l neva fycw him. 



Diaitizi 
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JSAjc comtoiffez-Yous ? Do you kpow me f 

ISTc me connoiflez-vous pas ? Do you not lyow me ? 

J • ai oublié vôtre nom , / have forgotten your name f * 

A4 'avez-vous oublié ? J&fe you forgotten me ? 

Vous connoî t-ellc* . Doth she knov you i 

Ai on fi c ur vous connoî t-il > Do/fe Mafler Itnowyou ? 

Al on fieur ne me connoî c pas , Majler doth not leno» me. 

Aîadame ne me connoî t pas 9 My Laây doth not {no» me. 

JMonficur me connoîc bien , Mafter Içnovs me welt. 

Il ne me connoî t pas % He doth not lyow me. 

Il ne me connoîc plus » Me doth tçnow me no more. 

Il m'a oublié » / He hath forgotten me. 

Elle ne me connoît plu» , She kno»sme no more. 

Vous voyez-vous ? Do you fee one another ? 

Je le vois tous les jours , / fee him every day. 

Je la vois tous les jours > I fee her every day. 

Nous nous voyons (buvent > We fee one another often. 

Nous ne nous voyons plus. . Wefee one another no more. 

Je les vois fouvent , / fee them often. 

Il y along-tcms que je ne I have not feen him thisgreat»hi- 

l'aivû, . le. 

Il v a long-tçms que je ne l didnotÇeekerthîsgreatvhile. 
l'ai vue , 

Il y a long-tcms que je ne les / have not feen them this great 

ai vus, vhile. 
On ne vous voit plus , . One fées you no more. 

On ne vous voit jamais » One never fees you. 

C'eftm iraclc de vous voir , *Ti$ miracle to (ee you. 

Nous nous fommes vus au- We fa» one another for merly. 
trefois , 

Monfieurm'avu, Mafler far» me. 

Il ne m 'a jamais vu , He never fa» me. 

Je ne l'ai vu qu'une fois en / Ça» htm but once inmylife. 
ma vie, 

Je l'ai vu par hazard , / have feen him by chance. 

Je ne le vois plus , / j €e him no more. 

Allez y voir , Go tofee thtre. 

Quand verrez -vous Mon- Whenwitlyoufee Aéaflerï 

J'ai l'honneur d'être connu / have the bonour to lté i«n of 

dclw» him. 

L t Je 
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Je le Terrai apre's midi, / v>dl feehim on the rfter nooti. 

Je vous prie de lui faite mes Pray remember me ta hm. 

comphmerts , ; 
.Quelle heure cft-ii ? • What is k a Cloc^l - 

.Quelle heure croyez - tous What a Cloçl^do you thirj^it is} 

qu'il foit ? 

Voyez quelle heure il eft. Sec vhat't is a ClocjeJ 
£çavcz~ vous quelle heure il Do you tyc» vhat'tis a Clocfa 
eft ? 

Dires-moi quelle heure il eft ? Tell me Tvbat a Cloc/^it is. 

;Ne fçavcz-vous pas quelle Do you not tyoyv *\v,hat't is a 

heure il eft ? " • • Cloc^ l . > 

Je nefeai j>as quelle "heure il I do not Çjictv what a C/oc£ it 

eft ? il 3 

£Jnc heure vient de fonner. One of the Clocitflruc^jufl ncw. 
jl eft une heure & un quart. *Tis a quarterpaft one. 

Il eft une heure & demi. h is ha if an heur pafl one. 

Jl eft une heure & trois It is three quarters paft one. 

quarts , , 

Jl S en va dcuxfceures. 'Twoof the Cloc^ mil flrikg ftf- 

. . • ? ftntlyl 

Une lieure n'eft pas encore Ithas not flruc/^oneyet. 

fonne'e , 

Deux heures ne font pas en- It bas no: flruc^ttvoyet* 

core fonnées , 

Je n'ai pas ouï l'Horloge , / have mtheart te C/cr£. 

Jl eft deux heures au SoleH , 'Tis two by the Sun. 

Il eft entre trois & quatre , 'Tis betec n three and four v 

Quatie heures- viennent de hflrud^four juftnvw. 

fonner, , ' t . 

Cinq heures font fonne'es , Ithas finie kfoe. \'\<* 

Environ les dix heures, embout ten of the ClocÇ. 

Cette Horloge avance , This Clo^goes ton hajt. 

Cette Horloge retarde , . This Coc^goes too fl<m. > 

Il n'eft qu'une heure à ma 'Tis butonchymywauh. . 

montre , 

Us Horloges ne s'aceprdent The Oock$ do not agrée. 

pas 1 ;' - ^ ... , . ' 

Voyez au Soleil , SeebytheSun. 

1 heure eft ^ée, V ; The hour is paffei % 

jSanbeureetoitvcu.ëi ' His hour pas co mCf 

Où 

« 
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O fi eft vôtre Tablier* . 
Avez- vous un fablier ? 
D'ici à huit jours, v 
D'ici à quinze jot*r* f 
PkrJez4iaitt> ' ♦ 

Vous parlez trop bas , . 
Vers tefoir, 

Sur le fbir , 

Venez par ici, 

Allez par là , 

PaOez par ici , - - 

Paflez par là , 

Partons de l'autre côté V 

A main droite , 

A main gauche, - 

Au Soleil , 

A la Lune ,- 

Détournez à main droite , 
A h fixiéme Maifon de la rue 

à main gauche, 
Etc**v6u3 marié ? 
Combien de fois avez -vous 

été marié ? 
Combien de femmes avez- 

vous eues ? 
Avez -vous encore Pere & 

Mere ? 

Monfieur, vôtre Pere eft -ri 
vivant ? 

Son Pere & fa Mere font 
morts , 

Madame vôtre Mere efï-ellc 

vivante ? 
Ma Mere eft morte , 
Mon Pere eft mort , 
Il y a quatre ans que mon Pe- 
re eft mort , . 
Ma Mere eft remariée , 
Mon Pere eft remarié * 
. Monfîeur eft-il marié , 
Madame eft-elle mariée l 



Phrafef. 8 7 

Whe re is your hour»g!afs ? 

Haveyou an hour-glafs } 

Mthineightdays. 

Withinafortnighis* 

Spea^out. ■ . , 

You [pea^too hw. 

Tcwards nhbt* 

t^it night. 

Corne tbii vay. 

Go by that v>dy* 

Pafï tbis way. 

Papthatviy. N 

Let us pafî the other (ide-. 

On tkeright ha>uL 

On the left bandv 

By the Sun, 

By the Moon. 

Turnupon your right hand. 

^4t the Jtxth houle of the (ireeton 

theleftband. 
^reyou married } 
Mono many times have you heen 

married ? 
Hw many wives haveyou had ? 

u4re your Father and M 'other M- 

Sir , is your Father limng, ? 

His Father and Moiher are dead'< 

- 

Is my Ladyyour Moiher living > 

> 

My Mother is dead. 

My Father is dead. 

My Father diedfouryears agoi- 

» 

My Mother is married again* 
MyF*kerùm*rrï f da £ i,u- . 
Is Mafter married } 
Ismy Ladymarriedrl 
h j Corn- 
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Combiea d'enfans ayez- How many Childrenbave you> 



ions y 
J'enai quatre , 
Fils ou Pilles ? 
J*ai un Fils & trois Filles , 

Combien de Jrreres avez- 
vous ? 

J'en ai trois, 

Je n'en ai point, 

Combien de Sœurs ayez- 
vous î 

Quel âge a Monfieur ? 

Quel âge a Madame ? 

Combien d'enfans a-t-il } 

Combien en a- t-elle ? 

Quand irez-vous à la Cam- 
pagne ? 

Moniteur eft aile à la Cam- 
pagne , 

Madame eft allée à Londres. 

Madcmoifel le vôtre fœureft- 
ellc mariée > 

Quand fut-elle mariée T 

Elle n'eft pas mariée, 

Elle fe va marier , 

Elle ne veut pas fe marier , 
Je ne veux pas me marier , 
II fait bien froid > 
J'ai grand froid, 
N'avez-vous pas froid ï 
,Ah qu'il fait froid ! 
Chauffez- vous , 
Chauffons-nous , 
Approchez-vous du feu , 
A pprochons-nous du feu , 
Faites bon feu , 
Faitezdufeu^ 
Souflez le feu , 
Allumez le feu , 

Le feu eft éteint, 



— - « ■ 

I hâve four. ( 
Sons or Daugbters } 
l bave a Son and three Daugh* 

ters. , . 
Hov many Brothers bave y ou l 

lhave three. 
I havenone. 

HovmanyStJlershaveyou ? 

Hoxv old is JMaJler ? 
Ho» oldis my Lady ? 
Hov many éhildren hath he ? 
Ho» rt.any hath ihe ? 
When mil you go into tbe Coun- 
trey. 

Majler isgone into ihe Countrey } 

My Lady isgone to L ondon. 
Isyour Sifier married l 

When vas sht married l 
Sbe is not married. 
She isgoing to he married* 
She mil not marry. 
I nvi// not marry. 
'Tis very cold. 
I am very cold. 
lAreyou not cold ? 
Ho-wcàldttis! 
Warm your felf. 
Let us warm eur felves* 
Corne near the fire. 
Let as corne near the fire* 
Mal^e agood fire* 
Makç a fire. 
Blor» the fire. 
KJndle the fire* 
The fire houi\ 

Met- 
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lUettez un fagot au feu , Put a Fagot on éefif* 

Brûlons un fagot , let us burn a Fagot. 

JM etcez du charbon au feu , Put fomeCoal on the fire, 

Éteignez le feu , Put outthefre. 

Allumez la Chandelle, Light the Candie. 

Eteignez la Chandelle , . Put out the Candie. 

X.c feu à prefent cft demi- vie , The fire is ne* halftiïeà. 

Voila un bon feu , There is a goodfire. 

Ce charbon-là brûle bien , Tbat Coalbums welU • 

Mouchez la Chandelle , Snuff the Candie. 

Voila du bon bois , There isgood moi. 

II plût, 4 ît tains. - 'S- 

Il tait vent, Thewindblovrs* * 

II fait grand vent , Thevbidisbfgb. ' : 

Il gèle , h free^es. « 

Iide'gele, Itthavs. - * : 

Il neige , // fnows. 

Il grêle, Jthails. 

Gele-t-il ? Doth h freexe ? 

Neige-t-il? Dotbitfno»} 

Bonne cherc& grand feu? i Goodchearandgoodfrt, 

N 'avez- vous pas froid ? tyireyou not a cold ? 

^rulez-vous du charbon en Do you burn Coais in Frottée 1 

France? * 

Venez- vous chauffer , Corne and v>arm your felf. 

Fait-il aufli froid à Paris qu'à Is it foo cold a* Paris as atLm< 

Londres ? don ? 

If fait plus froid en Suéde // h colder in Swedland than h*- 

<ju*ici , te. 

Voici un jour fort melanco- Tkis is a very melaneolyday. 

licjue, 

Les jours font fort courts , The àays are very short. 

Il n'eft pas jour à fept heu- 'Tis notday light at feyreno} rbf 

rcs , Ckc^ 

Il ne fait plus jour à cinq heu- 'Tis not day-light at ftve of /fe 

rcs, Qoclej 

Les nuits font fort longues , The mghts are very long. : - - 

Il ne fait que pleuvoir , It doth nothi*g but rain. 

On ne fçauroic dire à quoi One cannot têll faw to fpntd bis 

Eafferletcms , tbne. 

^ iver ne me plaît pas, The Mnter doth not tfeafi me. " 

L 4, tt 
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Il cil bientôt nuit, hit [oonnight. 

On ne voit plus à cinq heuros, One camot fee any more ai fîvei, 

Ceft une fai fon mourante , 'Tis a dying feafon. 

Il fait brouillard , tl . hismifiy. 

On ne voit ni Ciel ni Terre , One cannot fee neither Heâwn not 

Eartft. 

II fait bien fombre-, h is very darQ 

Les jours commencent à croî- The days begin to lenghten. 
tre, 

Les jours font un peu alon- Tbe days are alutle longer. 
gez, 

Il ne fait pas fi froid a.ujom> Itisnot focoldtoday asyejlerday. 

d'hui qu'hier ^ r 

Il fait pl us froidaujpurd'hui 'Th coldcr to day thanyePerday^ 

qu hier , 

11 fait encore bien froid , *Tis very cold jlilL 

Il faifoit hier fort froid., // vas yefterday very cold. 

Il faifoit plus froid Tannée h vas coldcr lajtyear. 
pafféc , 

Voici un hiver bien froid, Tnis is avery coldmnter. 

Nous n'avons point eu d;Ki- Web^haànom^er^et. 

> - • . » , • « \ * r • «— » 

L'hiver eft parte., p3e\oimer isgonr. '\ 

Nous eûmes un rude hiver U'e had a terrible rointer tpé 

il y a deux ans , y car s ago. 

Vous fouvient-il du grand I>o yeurewember thegreat w/jf* 

hiver, /fr? 

Je n'ai jamais vu un hiver fi / never fawfo cold a ytinter*. " • r 

froid , 

Il fait beau teins... ..... % Xh faeveathtr... 

Ah le beau jour î tS>h v>bat a fine day ! 

Allons nous promener r Ltt us go a w il/rjng. 

Les jours font bien longs , The days are very long. 

Il fait beau à la Campagne > 'Ttspne m the Country. 

Voilà qn beau bouquet , • The re h a fine nofe-gay. 

Ce bouq uet fen t bon , That wfe-gay f mrth weil . 

Allons faire un tour de jar- Let usgoandraat^inthe Garde?, 

Allons à lombre > Let us go bitothe shade. 

Entrons dans cette Salle verte, Let ut enter into tbatgieen^rlpr. 

CoxnmeAts'apcHcicetteikur^ Howdojoucail tbatjlowcr ! 

Vbila v . 
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X^oïlà une belle fleur , Thereisafîncjlcvëï. 
Voilà debclles violettes r 



Cuëillons-en , 
;paircs-moi un bouquet > . 
Voilà de belles rofes ,i. 
Quel rofîcr eft-ce la ? 
Donnez m'en une , 
Prentzen une > 
Voilà une belle allée , 
Les arbres font bienverds > 
Donnez-moi cette tulipe , 
Il commence à faire chaud > 
J 'ai déj^mange' des cerifes > 
Allons faire une promenade^ 
Promenons-nous , 



Tbere an fine violets. 
Let's galber Jcme. 
Malte me a noje gay. 
Therc are fine ro/es. 
What rofe-tree is thaï ? . 
Give me one* 
Talgone. 

Thereisafineallcy. 
The trees are verygreen: 
Ghemethattulip. , 
It begins to be hot. 
I bave eaten chéries already. 
Let us go nbroad. 
Let us ivalfy. 



Allons au "jardin du Prin- Let us go into thé Spring : €ar* 

tems i den. 
Le tems eft fort doux , The wather is very [met. . - 

L'ai r efi bien tempère' , Tbe air is -very temperate. 

Voulez -vous que nous nous Wdl you be pleajedto wall{a}trr r 

promentons après fouper. fupper? 
Nous n 'avons point de Prin- We baye no Spr'wg. 

remSr 

Les (aifons font perverties , 
Il n'a point fait de Printcms, , 
C'eft un petit hiver , 
Rien n'eu avance' , 
Toutefl: trop avancé , 
Ah qu'il fait chaud! 
Il fait fort chaud aujour- 
d'hui , 

ÏI fait une chaleur exceflive , 
Je ne fçaurois endurer la cha- 
leur , 

Je n'aime pas la chaleur , 
Je fue , 

Je fuis tout on eau, 



The feàfons are eut oferder*- 
We had no Sprtng. 
*Tis a Unie winter. 
Notbing rsforward. 
t^il are tpo forv>ard+- 
How bot iî is. 
'Tirverybottodajr 

9 Tisan exceeding be&PÏ 
I cannot endure beau 



I do not love beat. 
I foc&t. 

I fweat ail over. 



ta chaleur m'empêche de Heat bindcrsmefrorrtfîceping; • 
dormit, 

Ii îicfaitpas fi chaud aujotuv *T4s not/obotio dayas itvasyei- 

d'iiui qa*il faifoit hier-, jlerdaj. 
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Je meurs de chaud , / am very hot. 

Nous avons un Eté bien Wehave averjhot fummer. 
chaud , 

L'air eft rafrakhr, The cir is colder. 

Il fait une chaleur étouffante, 'Tu chcaJ^i»g heat. 

Je n'ai jamais fenti une telle I never feUjuch bat. 
chaleur.. 

Fait-il aufli chaud en France h il as hot in France as here t 

qu'ici? 

Il y fait plus chaud , ît is botter there. 

Il y fait bien chaud , // is very bot there. 

Allons nous baigner > Let us go a foimming. 

Allons nous laver , Let us to -mash our [cives. 

La chaleur eft pafTee , The heat is o\er. 

Je ne fçaurois rien faire du- / can do nothing durwg tke heat. 

raii t la chaleur , 

La fraîcheur vient r The eoot cornes. * 

Nous avens befoin de plu ye, Wewantrain. 

11 y a une grande abondance There are abundance of fruits 

4c fruits cette année , year^ 

Voilà un beau Melon, There is a fine Melon. 

Aimez-vous les Melons ? Do you love Melons ? 

Nous allons à la Campagne*» We aregoing into the Qountry. 

11 fait trop chaud i *T if ta bot. 

Ne foitons pas » let us notgo ouï. 

If tonne > • Itthunden. 

H éclaire y It Ughtens. 

C/cft un grand orage , *Tis agréât Rorrm 

Les grains font gâtez , The corn is jpoilcd. 

Nous fommes a la Canieule , We are in the Dog days. 
fca Canicult eft pa/Tee Dog- days are pajjcd. 

Les jours faut fort accouteis , The days aremuch short neé. 

Il fait froid lematin , 'tiscoldinthemorning. 

Les vendanges font belles cef- The }Cmtages are fine this year* 

tcanuée, 

L'hiver vient , The winter cornes. 

Il hiver s'approche, The winter is ai han£ 

Les foires font longue*, The evenings are long, 

îl fait bon auprès du feu , Tisgoodto be near the fret 

IL. y a bien, cfcs vin* cettetaa- There is abundance of wines 
u6 *> ytar*. 
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le Vin eft a bon marché , Wine is cheap. 

Les vignes Croient belles, * The fines werefine. 

On a bien ramafle.du fruit , They have gatkeredj World •/ 

fruit. 

Le Vin nouveau eft bon » ^ The nev Wine isgood- \ 

II faifoit bien chaud en France It vas very hot in Frattce this 

cet Eté*. Sunimer. 

Le feu commence à être de Fire begins to fmelt well. 

faifon. 

Il ne fait ni froid ni chaud * Tji ne ither cold nor hot. 

Le froid eft venu, The cold weatber is cotm. 

G al lie i fine t. Anglicifaies* . 

HE bien, Monfîeur. W*fM, Sir. 

J'efpérc que j'aura/ \\l Ihope hhallhamtfie 

l'honneur. ? f h\nour. 

Suppofcz que Yy voulu/Te Suppofe 1 shouU (ta? fart a* 

demeurer un mois ou deux. month or two. 

Je vous remercie de Ja pei- / than^e yôu for the pains ycw 

ne que vous avez prife. havetaJ^en. 

La plus approuvée (ÔC non Thebeftapproved. 
pas/* mieux.) 

Combien v,/ ut un fol ? (& * Howmuchisafal? 

non pas combien efh) . 

Il n'eft que trop vrai, 'Tistootrue. 

Ils me firent bien de /W They did me a gréai deai &f 

neur (& non pas une grande par- h( rùur. 

tk d'honneur.) - . . » 

le propre de la vertu (& Tfa property of vertnis togafr 

non pas de vertu) eft de gagner the hearts bf men. 
le cœur des hommes. 

. Le pain eft le foûtien de la- Sread h the (laffoflife. 

VlB# 

T'aime lait r le bçu«c & t lève f ml^M^ and ch^f. 
tefroinage. 

J'ai de bons livres , / have good Boo& 

J ai achetté des couteaux, . / have bottght tmver. 

H Faut obcïr aux Rbis 2Cm** ^ p r «<*e ^3 fo- 

m FriBCtg , (&mom g» , a*, obeyedï' 

V t Pmcerd9ivtntàtr<ob€U.)? 
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t «. JEes bras Se les jambes. lie ar.ms andlegï.^ 

Je me fuis brûle fe doigt, (8c l bave burnt myfinger* 
«on pas foi brûlé mon doigt ) 

\ La tête me fait maL iïfybead al(es. 

Je vous le jetterai par Je nez. i* lethrowthatatyournojc. 

Le fils du Roi. The K in g* 

Uiré-tnaifondcrbrirttie. btic^houfe. 

Jouer </« violon, <//<Luth, Tb p/rfy, upon a frldle , wpon, 

<fr TEpinctte^, (&nonpas/«r thetute, on r£e Virginals. 
un Vwlonfur le Luth.) 

Joiioirs an piquer,à la bêtey. £rt kj play at piquet , <zf bêafl 

aux QutHfcs , à là paume. at Nmepms , at tennis. 

Unfaabicnoir, lejourfui- ^4 blacl^fuit. Tbenextday. 
vantv (& 1 ainfides autres c^id- 

je£hfs , qui précédent toujours le ym 
S;tbfîant;f en ^rglois , i« /mi 
qn r en François ils de fuiyent ordi- 
nairement ) 

Le Roi- tt'eft if pas allé â la Is'notike I^ngponea hmt'wr ? 

cfcalfe ? (Et non pas Ejl pas le' '/ 

Jtgt) • -i- . * k * •' :: 

Je vous ajmc , (5C non .pas* / loveyott. 

l^ime vous.)-' . L ,n •* 

J'àr oublié mon manteau. / havrforgotten my cloal^}Vi& 
Vouiez- voùsk mien ? •(& non youkdvïmiicî 
fl&.voule&voHs avoir mien <) % 

Cette couleurm'agrée That colcur.dotb , pleajemebeU 

<Ç3ôvcelfe;-çi> (te non pas. taïbanthis. 
mieux.)' 1 * ' i 

De qui tenez-vous ces nou- Frflw wkom l?ar>e- joh thffe\ 
velfes: 8 (Êt. ndn- pas «v*t- ' 
W,; 1 lant.f ^ ■ " ' 

. Je-vais (& non pas je /mj / an %ohrg. 

ïllfe love de bon matin , (•&; fîerijcs betimrs^ ; ' 
non pasdrr^j.jj.' ; , 

Je. v«ux- <fue: vous fartiez PiHlbàveywààfOé ' 
aànfi. (3c. non pas je veux avoir- 
'veu^ffiireainih)) 1 • }Uii 



Nous voulons^cme tous ffa- fflffrijl hâvryçrtttùfym* J\ 
aypwvoui de cûnuQÎtrë.) ^ „V N ; 

* • 7 
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by Go 



Anglkifmvs. cjf; 

Toutes les. créatures ont créatures uvre creâted to 

été crées pour fervir Pnom- fer vc mon. ' , , 
itic (& non pas rfr /ervir.), 

11 faut travailler pour ga- Menmuflwor^togetmoney. 

gner de l'argent, nongas , rî f , 

de gagner.) e _ . 

Je viens de boire , (8c non I corne from drinfyg. 1 ' , 
pas de beuvant .)- . . * / • , . 

A Ne faiiriez - vous parler ' Gin;yî>« not/pea^vithoutUu** 

Êuis rire ? (& non pas fans ffcw? 

ria»/.) • * V, " * 

Je vous donnerai un fouf- Jlgrveyou a boy, on tbe êa* /' 

ftet, (& non pas une botte far. 

toreille.), * ' ., " " \ 

Vous vous méprenez , f& * toum^ake.' '. : \\ 
non pas vous méprenez) 

Mettez vos gans, vôtre cha- Put onyour gloves , jour hat„ 
peau , f & non pas mt f /e* dejjus, 
ou fur. ) 

C'eft la meilleure femme She.is-the befl woman; in 4he 

du monde y (3C non pas dans le w/d. . " 
monde.) . /' / * 

Mangez avant que deboi- Eat before ywdrin^ 
l-e, (&nonpas<iva«/ vous.beu- 

vicKT ' * ' ' ' ' *" 

Un homme âgé non pas ; Mandent man^ . . ' ' " 
un ancien homme.) 

Ceft unlourdant (& non Heisagreatbear. ' 
pas un gros ours.) . 
Vous faites Dieri rempê- . ' >o« tf r^ tw/y- W> / ' , 

^h C • ^ » ^ , ^ <*^i c -A 

Qu'avé*-*ôus an doi£t Y]z * ^/ your fi nZ€r > / W 

nVyîuis coupé» (& non pas ctf/f*. V . r 

Qu'à vôtre doigt ? fay coupé ' 

/«/; * * • ' ' * " ; 

Taifez-vous , ,(& non.pas Holdyourtongue. . . . % 
te rtéx vôtre langue.) 

Il a les Ecrouëlles > (& non . He haththe Kjngs evU. ' [ 
pas le mal du Rot.) . - 

ARprocfe^ôtis J8 fc&; «fc ; Come.neAm 'thejire„ . « 
ïiW.2ttvene^£lusçréslejeu.) ^ 
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Peignez-vous, (8c non pas Combyourhead. 
peignez votre tète,). 

Il faut que je me coeffe , [8c 



non pas drejjerma tète ) 

Tirez- moi mes bas, mes 
bottes, (& non pas, ôte* de- 
hors.) 

Netoyez la chambre (8c 
non pas faites nette.) 

Mettez le couvert , (8c non 
pas fotirntffez la table.) 

Mettons-nous à table (& 
non pas Seions-nous bas.) 

Je n'ai pas grand appétit 
(8c non pas grand eftomac. ) 

Qu'avons-nous à fouper ? 
(& non pas pour.) 

VerfeK à boire (& non pas 
emplijjèï de boire.) 

A vôtre tenté (& non pas 

mon ferviceàvous.) 

Demandez du-vin (8c non 
pas appelle* pour y être vin.) 

Je bus trop hier au foir (8c 
non pas dernière nuit.) 

Àvez-vous aflez mangçf l 
(& non pas e(t votre ventre 
fie in.) 

Eteignez le fcq, (8c non pas 
mettexdehors.) 

Savcz-vous raifonner l (Se 
non pas parler fens.) 

J'ày foif,avez-vous £oif?(& 
non pas ]e fuis fec , Etes-vous 
fec*) 

J'aymaîaux Epaules, (8c 
non pas / ai une douleur dans mes 
épaules.) 

Vous vous êtes morfondu:, 
(fcnonpas, vous avezgagnt ; un~ 
froid X 



Imuftdrefsmyhead. 
Pull ofmyflocfygfymy boots. 



' • • 



AÂakt clean the room. 
Furnish the Table. 
Let us fît down. 

Ibave nognat fîomath. 

• - 

What bave we for fupper ?* 

FM fome drink* 

Myferviceto y ou, 

Callforyourvine. 

I drankjoo much la(l nighU 

h jour bellyfull ? 



- ♦ » »< 



Put oui the fîre. 

i 

CanjoufpeakJenfeV . 
lamiry % areyoudryî 

■* • 

V 

/ htt ve a pain ht my shoutdm* 



YoukavefptacoU*' 
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Avgltc 

J'ay le hoquet , (8c non pas 
Y ay gagné le hoquet.) 

Je mis enrhumé dii cerveau » 
(8c non pas j'ai gagné un froid 
dans ma tète.) 

Mouchez-vous , (8c non 
pas fouflezvotre nèzA 

Je fuis tout en eau , (Se non 
pas enunefueur.) 

Pouvez - vous voir quelle 
heure il eji au quadran folairc ? 
(&non pas quelle eji une clo- 
che.) 

D'ici à quinze jours (8c non 
pas dans la quatorzième nuit. ) 

Pourquoy me regardez- 
vous > (& non pas fur moi.) 

Il s'éclata de rire, (&non 
pas // creva dehors un rire.) 

Ecoutez, quand™ vous par- 
le , (8c non pas quand mcpir- 
fpnne parle à vous.) 

Cclafent fort bon , {8c non* 
pas fort doux.) 

Vous par oiffez bien jeune, (8c 
non pas vous regardez-) 

Vôtre livre ej\-ilau')our\ (8c. 
non pas efl il venu dehors.) 

Je me fuis donné l'hon- 
neur de vous venar voir , (8c non 
pas d'attendre fur vous.) 

Je vous fuis extrêmement 
obligé , (8c non pas engagé à 
vous.) 

Depuis quand étes^voos wc~ 
rivé en ce païs ?: (& non pas 
Gombitn long efl-il que vous.) - 

Je vous prie dene me trai- 
ter pas env étranger , (8c non: 
pas je prie vous pas de Jane h* 
Manger- de moi.)} 



met. 9 7 

Ihavegotthehicup. 

I havegot a cold in my head* 



£lowyour»ofc. 
iamallinafwcat. 

Can you Jet véat is * e hc £ 4P 
tkejunedial} 

*- 

Within &fort nighl. 

j fi on . . » 

Why doyou loo^uponme ? 

Ht burfl out a laugbing. 

Hear , vhen a body /jpeaÇrt* 
you. 

That /mets very /u*rr. 

Youlool^veryyoung. 

Is your bool^come out > 

/ have gtvenmy felf ihe h* 
nour to vait uponyou. 

L a m very much evgagtà toyou. 

■ 

Hcwlongis itfinteywatrivt& 
inthii country £ 

I entrât you rtot to matç <r- 
franger of me. 



Vous 
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Vous plak-il de boire un lVilyedrin^acup r ofwine.r'' . 
verre devin ? (& non pas un 

Je vous ferai raifon , (& Iwilfledgeyou. 
MO pas je veux do««er 4 # - , 

Vous plaît-il que je vous Sbaltlhefy you with.fime of^ 

fervedeceboeut? f&- non pas thisbeef} 
vous aider ai-je avec ce.) 

Jemefervirai moi-même , Imllhelpmyfelf. 
(& non pas je m* aiderai.) 

N'importe, (&non pas ce . 'Tts nomatter. 

n'efl pas matière.) ' 

Les amis. ne s'incommo- Frinds can never trouble one 1 

dent jamais, (&non pas ne fe anotber* 
troublent.) .... 

Il y a environ cent ans , (Se t^bout a kumlrcd years ago. - 
non pas. Environ uncentmen 

f a ) 

Jbctoit difficile d'y apporter Jt rois a b**rd matter to bring' 
du remède-, (& non pas Cttoit aremedytoiu 
une dure mature.) : t 

Quel âge avez-vous ?-(& Hovoldareyou., ^ 
non pas Combien vieux êtes- 
vous <) 

J*ai trente ans f&'non pas I amthirty years o/d/ 
je fuis trente ans vieux.) 

Attelez les Chevaux au Jutth.barfesintothecoach.- 
Carrofle , (& . non . pas. met- 
te* les Chevaux dans le Lar- 

Dînez , déjeunez , (Scnen Eat your dimer f your brealtf 
pas Mrti£f* v^rre dzW , votre fafl. 
déjeuner.) 

Madame eut doux enfans My. Lady had two Qbildren by ; 
deflui , (& nonpas parlui.) him. , 

Venez Lundi (& non pas Lomé uponMonday. 
fur Lundi.) . . „ , 
' Commcnf vous porte*-- HoTodoyoudo. 
vous? (& non pas Cemmcurfai- - 
tesrvous!) 
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Il fait chaud , (& non pas 

il eft chaud.) 

J'ai froid > j'ai chaud , (& 
non iefuis fr'o.d , je fui' chaud.) 

Il va à cheval , (& non pas 
fur le dosd'wubevaL) 

11 apprend à monter à vche- 
▼al , (& non pas à monter le 
grand chtval.) 

Seigneur ayez pitié de nous 
(8c non pas fur nous.) 

Ceft un favaot homme (& 
non pas ccft un grand Ecolier.) 

Il boit bien (& non pas il 

boit dur.) 

Elles tuent les parefleufes 
(8c non pas tes parejfcujes unes*) 
Vous me faites fouvenir de 
tous demander > fi vous êtes 
fatisfait de vôtre Voyage d'I- 
talie \jt (joiot à.rriot. Vous met- 
tez-moi en efprit de demander- 
vous, cûmmentvous êtes plu avec 
vôtre voyage d* Italie î) 

Ceft un fort grand Palais , 
[Se non pas fort larçe.) 

Je veux que cela foit., (& 
non pas Latffez l'être ainfi.) 

On ne peut pas douter [8c 
non pas un peut pat douter. ) 

Ma voifîne (Se non pas ma 
elle voifme.) 

Y a-t- iFlong-tems que vous 
êtes ici ? (& non pas ^vez- 
Vous- été ici long.) 

J'ai bien de là joyc dê vous 
rencontrer , (& pon pas, de 
rencontrer avec vous.) 

Il vous fait fes baife-mains 
(& non pas ikrcfloumnt jon /jr- 
vtee avons ) '"' 



// is bot- 

lamccld) lamhoU ' "\ 

• 

j Hegoesonhorjc-bvk' 

Ht iearnsjto riie -tbe gjea£ 
borîe. 

•/• .4. .4. . . • 

- 

Lordbave merxy uponus*. 

. /• 

: HcûapcttSibohr, . { 
HtdrtnksharL 
Thy kjfl thc idle onc', ; 

• •• « 

ho» y ou are plcajed vith,yM\ 
journey ef-haly. 

• li. " ) ' ' !• no/ 

X 

I ' . ' . . . ♦ I 

% Tis a very large paUcc.\ 

•« ... 

Letisbefo.. <• / - ' 
One edmot dàjfbfc [ * 

My she Neïghbour* ' 4 , 
f/aveyoubeenherelongi 

- . ' * 

Ht remembres hit fervice to 



Digitized by Google 



îoo Gallieifmes & 

ïl cft auffi vrai que vous W- 'Tts as true êsyou are herc. 
là , (& non pas comme vous êtes 

ICI.) 

C'eft le plus beau d'^Jn* 
gkterre , '(& non pas en uingle- 
terre,) 

1 Quelle heure cft-ce là ? (& 
non pas quelle une cloche efl*ce 
li.) 

J'ay conte' les heures (& 
non pas la cloche.) 

Voulez - vous jouer aux 
cartes ? (& non pas étes-vm 
pour cartes ?) ' 

Donnez m'en de blancs» 
parlant de Draps , (& non pas ofsheets.) 
donnez moi nets uns.) 

II ne tient pas fa parole (Se tie is net as good as bis word. 
non pas. Il nefl pas auffi bon 
tomme fa parole.) 

Vous m'accablez de civifi- You o\etcèmtme vithjouttt* 
tez (Scnonjjas vous furmonteK vUiHes. 
mot avec vos ctvilhez . } 



This the fineft in England. 

What a chcl^is tbat ? 

Ihavetoldthecloc^. 
tArtyou for cards \ 



Give me clean ones (fpeafyg 



Que ne vous dépêchez- 
vous ? C& non pas pourquoi voh- 
Uk-vous pas faire katâ ) 

Fait-il auffi chaud en Fran- 
ce quici ? (& non pas comme 
ici.) 

Allons-nous baigner , (& 
non pas allons un nager.) 

Le Soleil eft couché , ou le- 
vé : (non pas cfldejjous, ou.de/- 
fus.) 

La chaleur eflr paffée (de 
non pas au delà.) 

Le fruit ne vous vaut rien 
(Se non pas Fruit ejl pas bon 
pour vous.) 

A main gauche (6c non pas 
fur la gauche main,)» 



Why viïÏÏyou normale hafle î 
Is it as bot in France as here î 

* 

* w 

Let us go a fmmmlng. 

ê 

TheSunisfetyOt up* 

The beat is over. 
Fruit is not good for y ou* 

O» the leflband. 



Il 
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jinglicifina. 101 
Il fait froid le matin, (& 'TiscoHmtbcmomng. 
àon pas il efl froid dans le ma* 
tin.) 

Le feu commence à être de Fire ht fins tofmell mil. 
iaifon (8c non pas À fentir bien.) : / 

Vhy y tv s'approche , (&non TheWintertsathand. 
pas efl en main.) 

Il n'eft pas jour à fept heu- '77x not day light atfeycn cf 
Tes (& non pas 4 jeptde la r/o- fk c/oflfc. 
che .) 

Paffcr le tems , (8c non J>as To /pend his time. 
dépenfer jontems.) 

II fait grand vent [8c non Tbe wind is high. .> 
pas le vent efl haut.) 

Cherchez vôtre livre , [8c Lui for jour hooek* 
non pas retarde* pour vôtre /#- 
vre.) 

Ilfeportoitbicn la dernière He vas well the laft time t 
fois que le vis , (8c non pas fa* him. 
le dernier tems.) 



Alamaifon, [8c non pas à ^t borne, 
mdifon.) . v. : . 

Ilcftfortr {&.non pas iUfl îTcisgont.out 
aile hors.) 

Alîez-vous à la Comédie} (8c Voyou go to the play ? 
non pas au jeu.) 

Je ne gagne jamais, (&noû Inevervin. . 
pas ff jamais gwne.) 

On m 'attend chez nous (8c They flay for me ai borne 9 
non pas ils attendent pour moi.) 

Depuis quand ? (8c non pas Hov long fmee ? 
combien long depuis ? ) 

Depuis un mois, (8c non ^Jmonthfince. 
un mois depuis.) 

Un procès. Un habit. ^ fuit in Law. fuit of 

cloathes. 

C'eft contre lui que je plai- Tis vith him îgo in Lan 
de ( 8c non pas c 'eft avec lui que 
je vaii en loi.) . 

Je fuis fâché <fe vôtre dif- lamforry for your différence. 
ferent, (8c non pas pour .) 
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Vaifieau de guerre , barque ^manofwar. Esherman.. 

depêcheur - y (& nonpasfcow- m . , 

de guerre , tamw af pécheur.) . .1 

demande, (non SombotyisksthpryoH. } _•• 

pas o«fi«w demande po«r ;, , .. - .miM/'m' 

von/ ) ..kuaU' vrv ^ fMi'* > . y- v!» ^. 

Faites Tentrer (& non pas Dejtrehimto tomein. 

BeCtre* lut devenir dedans.) , 

Vôtre pqpfm a -t- elle . Dsdyourpbyji * 

bien opéré ? : & non pas votre . 

phyfïque.) ' ; r. ■ r: te* y / i .;/] 

Je me porte beaucoup 1 am great deal bHten -, 

mieux, (& non pas jjrowfc par- r, * f rv i 
tie ) 

Ileftpulmonique? (&non : He is in a Confumption. 

pas dans une conjonction.) . ... , , 

J.'attendrai irait t>oi" vok- / farry * x %™ jyo/i f Zc<i- 

jrtft , (te non pas /î lon£ que fe. 
vous plaife\.) , 

Vous êtes homme d<r paro/e 5^ are a o/jicwr word. 

(& non pas tie votre parole.}. „ .... y - r « f, 

Eflaycz-moi , (& non fias 7Y> ô uponme . 



^Vouiêtcs difficile frcontën- Youarthardïobepleafed. > . 
ter , (& non pas, * <?(re» p/à.)- 

J'ai des complimens 4 vojw l bave [orne compléments to pre-- 

Jaire , (de non f is 4 prefenter * fenttoyou. 
vous.) 

Nous bûmes plufîeurs fois Jtt dran^feverd tintes ycur 
i vôtre fanté, (& non pasvoVe.) 

Y a-t-il maifon ? ( & non pas Ishea bouferfyepcr thereï ■ , 
<^?-i/ u « ten«#r rte w*î//t?w /<i . ) 

Que dir-on par la ville ? (8c Whatdo they fay abroad. 
non pas Que difent-ils dehors}) 

Vous plaît-il l (& non pas Willyou bepleafedl . . 
vouleï-vous être plùl) 

Elle eft fort délicate , ( & T/x a very délicate Q*C. 
non pas Otf hw* /or/ <fe//r<ite 

Vous -plaifcz-vous ici ? (& tsjreyowwsllfleafedbere} 
non pis Etes~vous bien plu ici! ). 
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• 'Qtielletjonl-e /&*?(& non pas whkbarethey} 

Oui font-elles?) ' ,.,.» * : j : '4 

Quelle cft la féconde ex- Wbicb » the faond txceptmï 

ception ? (* non pas 5 «i -, ,; 

je /«/parlai hier (& nonpas Ifpoleyefierdaywithhim. ^ « 

avec lui) : L 

Je foi ai parlé (& non pas Ihave/po^entobm. 

j'ai parlé* lui.) , r 

J 4a ramaflé bien du fruit havegathered a world of 

(Se non pas «n momfc ^e/rai/.) - • i • M » 

Il s'en va deux heures {Se Two of ihe cloci^will jmkffrer 

jion pas <fc«x de la cloche Jonne- fently. 
rontauj]i-tot.) 

Il cft une heure & demie (& Itishalfanhourpajtone. 

non pas 'te/* f*//* - ' s 

^ïi/Ç^Iachandellei&non Put ont the Candie. ;: i 
pas mette*, hors ) \L 

Faut-il demander cela? (& ^oyona^fuchaquepo^ 
pou pas. Faites -vous demander ^ * '? 

ielle une queflion.) : - • • • ' • ' . 

Quand la fortune te rit (Se W&tff /ortw «po* 
non pas r/f/wr rw.) /foe. 

cela eft Jupe a entendre What afad th'wg this is tobear. 
(Se non pas quune tufie choje i 
cela efl*) t ■ 

Comme cela n'arrive que %Js fuch a tkh$Jotb topoften 
tropfouvcnt (Se non pas com- fallouU >' 

me -telle une choje trop fôuvent - ■ : • ■ > • 

tombe hors.) • • ■ ^ - 

Vous avez raifon (Se non You fay rïght , oryouartintbc 
pas Vouf dites droit , ou vous êtes r/çi*. «- ' # » 

dam le droit.) f - ' ' 

J'y fuis accoûtumé (& non Iamufedtoit. 
fis je fui s nié à cela.) 

II cft condamné de même Hh conderwtationis the fam 
que les perlbnnej du com- T»itbthatofcommonperfo*s. . ^ 
m un , {Se tion piÀ condamna- ' : , ' 

tion efi la >nhxe avec celle de 

communes perfonnes .) ; 

E* 
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Bn matière de jufticc £c de For mstters tfjuftke and Go- 
police (de non pu pourmatic- vernement. 

m.) ' , , 

Je tous remercie de vôtre Igive you than\s for yur good 
bon entretien (4c non pas enter tainment. 
four.) 

Vôtre cordonnier m 9 a fait You shoonu^er jtaidme. 
tttendre (6c non pas arrètoit 
moi.) 

Mes pantoufles (ont bien My flippers are £ great vay 
ayant fous le lie (& non pas underthebed. 
A grand chemin*) 

Le voici (Se non pas ici il Hère is it. . . 

efl.) 

Vergettez le (8c non pas Bttishit clcan. 
vergette%-(e net.) 

Revenez promptement (6c Makehafiebome again. 
non pas faites bâte d la mai/on . 
derechef.) 

Qu'importe ? (non pas Wbat malles matter ? 
fue fait matière ?) 

Il ne fc foucie pas de fi peu He doth not carefor fuch fmall 
de chofe (& non pas il ne fait natter* 
pas foin pour telle petite matière.) 

. Vous ave* là un beau lut (& You bavegot a fine luth there. 
non pas vous ave* gagné là.) 

Je vous prie de jouer quel- Pray play [orne good lejfan. 
que bonne pièce (Se non pas 
priejouex quelque bonne leçon. ) t." 

Un mauvais ouvrier s'en .*An evil wor^man quarrcls 
prend à Ces outils , (& non pas roith his tools. 
querelle avec.) 

JeunclTe parefleufe , Vieil- . ^4 la\yyoutb , a louzy açe* 
kfjè pouilleufe (& non pas pouil- , 
leuxige.) ' 

La première charité com- Charitybegins at borne. 
mence par foi-mëme(& non • 

pas charité commence au logis.) - , ; -> 

Chien qui aboyé de loin ne Dog that barl{s at difiar.ee jf~ 
mord pas de pris (6c non pas tes not at hand. - 

Qui 
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Anglhifmts. l ô $• 

Qui n'a. contentement n'a He hath nothing thaï is not 

rien (& non pas Un arien qui contented. 
o eft pas content.) 

C'eft un zéro en chiffre (& Ht is a cyfher émong ww- 

non pas c'eft un chiffre en nom- bers. 
bre.) 

Point d'argent , point de Nomoney^ no fermant. 
Suiffe (Se non pas de valet.) 

Il n'y a perfonne qui n'ait There is no man , but needi hls 

quelquefois befoin de fin voi- neighbour atone Urne or otber. 
fin (& non pas mais a bejoin 

Dialogues François entre deux Frerich Dialogues betweea 

vAmis. two Fnends. 



B 



Premier Dialogue. The Firft Dialogue. , 

On jour Monfieur > Oo<i T0» 

Vôtre ferviteur, f _ ÏW/f rVtf »f . 



Je fuis le vôtre , V^A. / amyour*. 

Comment vous portez- &ow doyoudo} 
vous ? 

À vôtre fervice , c^tyour fervice. 

J'ay bien de la joye de vous îam very glad to fee you* 
voir, 

Je vous remercie très- Imofthumbly than^you. j 
humblement, 

Comment fc parte Mon- How deth tbe Gentleman jour 

fieur vôtre coufin ? Coufin i 

Il fe porte bien , Dieu mer- He ts well % I thar\ God.„ 

£1 \ • - - • 1 - • ■ • . i . . i 

Je croy qu'il fe porte bien. I believe he U well. 

Il fe portoit bien hier au ' He vas well yeflaniohu 

foir. 

Il fe portoit bien la demie- He was mil tbe laft time I fa» 

re fois que je le vis. blm. 

Oàcititt Whercisheï 

A la Campagne, In the Country, 

En ville, InTovn. 

Au logis, % . ^t borne. 

fi 
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l66 , Dialogues François. 

Il cft forti , (me? Me is gaie out. 

Comment fc porte Mada- How doibmy LadyS 

Elle Ce porte bien , Shciswelt. 

' je croy qu'elle* le porte I believesheisweU. 

bien. 

Elle Ce portoit bien hier au 
matin.' 
Avez-vous vu Monfieur ? 




Je'Ie vis hier , 
Je le vis l'autre jour, 
Je le vis la femaine palTe'e , 
7e viens de le voir, 
Je l'ai vû aujourdhui , 
Comment le porte-t-il ? 
Tort bien , 
Avez-vous été à la Cour ? 
J'y fus hier , 

J'en viens, (fïeur? 
Conrioiflez - vous Mon- 
Je le connois bien , 
Je ne le connois pas , 
Je le connois de vue , 
Je le connois de réputation, 
J'ai l'honneur de le con- 
noître., 

Je n'ai pas l'honneur de le 
connoître, ■ ' 

Connoiflcz-vous Madame? 
Je la connois bien, " \ 
Je ne la connois pas , > 
Je la connois de vwê*> . 
J'ay l'honneur de la con- 
noître, 

Je n'ay pas l'honneur delà 
connoître, 
Quand avez-vous vû Ma- 
demoifelle ? 

Quand l'avcz-vous vue 2 
Je lavis hier, 
Il y a long -temps, 
D'où vencz-YouSi . 



î 

« « 



She was vell ytflerday mor- 
ning. 

Haveyou Çecn Mdfter ? 
Ifaw him yefierday. 
Ijawhim the other day. 
» IJa w him la fi vee^. 
Ifaw himjufl mw. 
1/jwhim to day. 
How doth he do} 

m 

Very well. 

Haveyou been at the Court 3 
Iwas. tbereycflerday. 
I corne frem thence. 
Do y ou Itnoi» Ma\\er 3 
Ifyowhimwetl. 
Idon tlçnow him, >; • 
-z Jiinorvhtmbyllght. , 

1 fyow him by réputation. , T 

Ihave the honour tolyoïphim. 

Ihave not the honour to tyo» 

him. * • ; 

Doyoul^mmy Lady } . 

- ( fi>ncw herwcll. . 

Idonotitfoyr her. 
:~JJ(nowher by fight. < 

ihave the honour to i^ncem her* , 
. « \ • , > i ■* 

Ihave not the honour to 1gow 
her. 

Wkenïulyou fce Madaml , 

• •• • * 

Whendidjoufeefier* ... 
Ifaw her ye\le*day* 
^4 greatwhileaçoï • -\ 
Fromwhehce corne youl , . 

Je 



*— «_ 
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French Dialogues. 

Je viens de Lmdres , / :ome from London. 

Delà Cour , 
De chez Monfieur , 
Quelles nouvelles y a-t-il ? 
Jen'enfçaipas, 
, Je n'ai pas lu la Gazette, 
Où allez-vous ? 



10/ 



Je vais à Wcfïminflcr 
A la Cour , 
A Wbitchall , 
A la Comédie , 
En France , 
Chez Madame, 

Al'Eglife, 
-, Cheznous» 
Ici près , 

Voir un ami , , y ► 
ïaites mes baife- mains à 
Madame.* v ^ 
faites-moi cette amitic-la. 
Je n'y manquerai pas. 
Adieu. 



Jrom the Court. 
From Majhr. 
rrhatnewsî 

y l 

. I tyciv none. 
I bave notread ihe Gazette. 
iVhitherdoyougot 
I goto Weftmunftcr. 

To my Lady. 
To the Church. 

Hardbyr'' 
To jee a Friend. 
Remember me to my Lady. 

Do me that friendshifi 
I willriotfail. 
Farewell. 



* ■ -, ■ u r 

s 



To ourhoufe. 



9 



• . ' t 



■ r 



Adam , ?owr Aïflta^ 

blefervànt. ' 
I amyourSf 



Second Dialogue entre deux De- Hic fécond Diâlogiie be- 

tween two Gcntlewomcn. fl 

M 

zs4reyouv>ell* '\ 
Yê$, IrhahïGod; bùt.Iam 

very mHch aMàied:' 
'wfy ? " <* 'fr;-.. A. 

Ah Lady is mHïII * 1 ;°t 

Mataîlsstieî ] î l ' i ' 5 , 
ShebasapalninherMi. t: 

H.c pas la voir ? ; Jtoy / K'— , 
ai pas, 1 -, ï^oi^.,- , ;'\'.; < * ' ' 

icouchée? ' lsheatbedr »;\ ; « 



moi/elles. 

Ademoifelle , vôtre 
humble fervante. 
m \ fuis la vôtre , 
Vous portez-vous bien ? • 
Oui , Dieu merci , mais je 
Tuis fort affligée. . ^ v ! . 
Pourquoi ? - 

Madame ne fe porte. pas 

bien. , % 

Oua-telle,? 
Elle a mal à la tète , 
. Ne puis- 
Je ne fçai 
Eft-eliecouche'c 

Dort-elle? 



vr 



Dothiheïleepî 



Je 
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j ot> r . T Dialogues François. 

Je m'en vais voir , . / amgoing to fee 

'Elle vous prie de l'cxcuCer , 



Elle ne (çauioit parler à 
jperfonne. 

Elle tâche de repofer , 
Où >eft Monûeur vôtre Pe- 

Il eft dans fa Chambre , 
^11 a compagnie avec lui* 

Il eit empêche , 

Il nefc porteras bien non 
plus. 
* Qu'a-t-il ? 

II eft enrume , 

Où eft Mademoifelle vôfrc 
«Sœur ? \ . *Â 

Elle eft alle'c .à la petite 
jBource. 

QpAnd reyiendra-t-jellc ? 

Elle va Revenir , / 

El le ne tarder a pas , . _ 

Elle reviendra bien-tôt , 

Ce que vous voudrez > n m^i 

Voulez -vous venir; avec 
moi ? - .... i , vUi j 
Où voulez- vous aller 
$ ai if u n tour dç j ardin r < 
^Allons > jele vçux bien > 
Autrement voulez^. yfliis 

Je ne içaurois jouer , 

Je fuis la plus n^alfeeu/.euiîe 

4nm.<tndca^|eu, ' ' 
Pourquoi t ^. 

^ >f>ers tôâMsV^f.3is 

Regagne jamais i / L 
^ne jouerai jatajjfcV\ 



fifre praysyou to exeufe he*. 
caawf fpea^to any body. 

Sheendeavours torefl. 
Whtre is the Gentleman yaur 
Father* 

He is ih his Chamber. r l 
H' bas companyvnh him* 
Heis buÇiet 

• « • 

He is not well neither. ' : 

Whaiaihhèt 

He halh catched cold. x 

Whcre is your Sijier * 

Sie isvone to fhe Exdiari?<, 

r^fcf « w/7/ rowf agnin f 
' She mil return pre/entfy. 
Sheivitlnot tarry. 
Sbewtllreturn a>ion. 
Whax willyou do a j ter dinner î 

What yotttoiïït if my Mother 
betytter. 

Williou corne wiih me ? 

Whithcrvillyougo* 
Tu ta$e a walJ^ih the Garden» 
"Càme/ iwitt: " ; ; " 
Or r/yj willyàu flay ni tards 1 

2s tcànAôfpl<$. * '^y* , 
/ tfn /fce moft unfortunaipfr 
tbevorldat^aminç. ' ; Jf. 

/ Jofealways» l M yefterdfiy 
fiveGuinies.. ' ^ 1 



J mil never f>lay; ^ 
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French DUloguts. _ io<) 

Je m'en vais donc , / amgoing away then. 



Etes-vous fi preflec > 
Voulez - vous dîner avec 
nous ? 

Je vous prie de m'exeufer , 
Nous avons compagnie à 
la maifon. 

On m'attend chez nous , 
Adieu donc > jufqu'à l'hon- 
neur de vous revoir. 

** ,- ï 
Troisième Dialogue e*treun Gen- 
tilhomme *y un Ecolier qui ap- 
prend le François* 

PArlez-vous François ? 
Je parle un peu , 
Y a-t-il long-tcms que 
vous apprenez ? 

J'ai appris un mois , deux 
mois > crois mois , Sec. 
Fort peu de tems , 
Je ne fait que commencer , 
Je ne fçai encore rien . 
La Langue Françoise eft fort 
difficile. 

Les commenccmcns (ont 
toujours difficiles. 

Avez -vous un Maître de 
Langues ? 

Ouï , j'en ai un , 
Comments'appellç-t-il ? 
Il s'appelle Monfieur - - - 
Vous prononcez bien; 

.. La Langue ïrançotje eft bel- 
le. 

Tout le monde parle Fran- 
çois. 

. Toutes les Pe.Tonnes de 
qualité parlent Frayais. 
C'cft une langue fort ufuee, 



^Are you fo much in hajle ? 
Wili you dîne with m ? 

/ prayyou to exeufe me. 
IVe have company at home. 

They ftay for me at home. 
Fan rvell then , till I have the 
honour to fee you again. 

The third Dialogue between 
a Gentleman and a Scholar 
who learns French. 

DO you //w^French ? 
I fpeal^a Utile. 
Hïb> long have you le» 

arnd ? 

/ have learnd a Month t two 
Months , three Months , gTc. 

*A veiy little whilc. 

I do but brgm. 

I (yioiv notbingyet. 

The French Tongue is very 
hard> 

The heginnings are always 
hard. 

v Have you a Majler of Lan- 
gages ? 

Yesy ïhaveone. 
JVhat ts his name ? 

He is called Mafter 

You pronounce well. 

The French Tongue is fine. 

Ev ry one jpeakj French* 

t^4ll Perfora cf quality fpeak 
French. 

1 7 H a Tangue very much in ufe. 
M t Ceft 
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^ i $ Dialogues François. 

Ccft à prêtent la .Langue T« «cv the.unlverfalTongtte. 
îini^erfclle , 

On pairie François en toutes , X^çy /p^ Frra* in <*/jfife- 

les Cours de l'Europe » Cours of Europe. . 

Je n'apprendrai jamais > / shalnever learn. 

Je jic prononce pas bien , 1 do not pronounce well. 

Je fuis découragé , 7 am out of beart. 

Combien de fois la femaine Hop manytimes a *eel{doyou 

Spprcncz-vQus ? learn ? 

Je n'apprensqqe trois fois I leafnbuttkreefimesavee^. 
Ja femaine , 

J 'apprens tous les jours , , J learn every day. 

Oçâbjen donnez^ vous par Hov> m <cb do you give a 

in ois ? Mont h} 

Je donne , J give. 

Quel livre lifèz-vous ? . What Bool^do youread} 

Là Grammaire de Mouler* Mauger % s Grammar , and bis 

Se fes Lettres Françoifes tradui- French Letters tranflated into 

tés en tjing lois, Ënglish. 

.Apprenez-vous les Verbes ? Do you learn the Verbs î 

Qui , j'en fçai deja une Yes> I tyov a great part of 

grande partie , " ' themâlready. 

Lifez-vous bien ? Do you read v>cllî 

Je corn mence un peu , * i begin a little. ■ 

Entendez-vous ce cjue vous J)o you underfland what you 

lifez?' ' ' - , read} ^ 

^en entens quelque chofé , I underfland fomethhg of it. 

)*critens mieux que je nç I underfland ketter than I can 

far Je, . fpeal^ ' 

Quels jours apprenez- vous? What days do youiearn* 

Le Lundi, leMécredi, 8c Upon Monday > Wïdnejday, 

|e Vendredi , and Friday. ' 

Quelquefois le Mardi , le Sometimes upon Tuefday « 

JçiuU , & 1? Sam edi , Thurfday . and Saturday. 

A quelle heure ? JVhatùme) 

Afejpt heures du matin , " ^4t feven of the Ûfoc£ in thf 

tnorning. 

C^cft une bonne heure , * ' 'Tts a good bour. 

O'eftla meilleure heure, - It istbebeflhouu 

■ ' • ■ ■ - : ..' <•• '■>' Tc 
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trench 

Je n'y ai été que deux mdis. 

(çôis. 

Vous parlerez bien Fran- 
Quel age avez- vous ? 
J'ai quinze ans, (vous? 
Comment vous appelfcz- 
]e m'appelle , — 
Prenez courage , vous ap- 
prenez bien, 

Vous êtes fort obligeant, 

Vous m'encouragez * 

Oh n'a rien fans peine. ' 

■ 

Si vous prenez de la peine 
tous apprendrez le François , 

Je fins bien convàinçu de 
cette vérité , 

Bonfoir» Monfieur, 

Je vous fouhaite aufii le bon 

• 

Quatrième Dialogue. 

-• «. 

ENtrez, Monfieur, 
Soyez le bien venu y 
Eces-vous prêt , 
Pas encore, 
Attendez un peu, 
Quel tems fait-il ? 
Ilîaitbeau tems, 
Comment vous êtes- vous 
porté depuis hier ? 

Fort bien pour vous fervis , 
Sçavea-vous vôtre leçon ? 
Non , car je n'ai point de 
mémoire, 
J'ai la tetc dure, 
Que dites-vous, Monfieu*? 
Vous appiene* bien , 




ciftiif. 1 1 t 

I ' h'ave heen here but W& 
Montks. 

You will fpea^ Trench wdL 
Hgw old are y ouf 
I amfifteen. 

ïl'hat is your nantir t ~ 

My name is , 

TakS courage , you learn welL 

s, 

You are a veryobliging Genlle- 
maii, 

You encourage mè. 

There is nothing to be had tiit- 
hout taQng pains. 

. " if you taÇe pains you shsll ïëarn- 
French. 

' t am canvimed oftbat ttuth 



* 



Good night , Sir* 

I visb you alfoagood ni£hti 

I tÇfiyour hands. 

Tke fourth Di 



C Orne in, Sir. 
You art wèleome. 
ç^ire yeu ready l 
Notyeu 
Stay a Unie: 
WhatveatherisiiV 
h is fair mather v 
Hov ha\e you done Çince fe- 
Jhrday ? 

Ver y welito fèrveyou, 
t Do you tuio» your lejjbn t ' 
No , for l bave no memvtf* 

lamdulL 

Whatdoyou(ay % Sir ? 
You learn wcU< 

m i y 
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, Je ne fçaurois parler^ 

Je ne fçaurois difeourir , 

Vous parlez bien , . 

Vous me flarez 

Ileft impoffible, 

Avez - vous connu Mon- 
iteur E? 

Je le connoi(Tois de vue , 

Qu'eft-il devenu ? 
. Il eft mort, 

Depuis quand? 

Depuis un mois, 

Quand reviendrez-vous î 

Apre's demain , 

Adieu, Monfieur, 

]e ne profite pas, 

Je ne fçaurois prendre delà 
peine. 



François* 

I cannot fpeak. 
/ cannot (Ujcourjei 
You jpealtycll. 
You flatter me. 
It is impo(Jible. 
Didyoul^noip MafterE? 

* 

I tyiew him by pglfes 
Wnat is become oj him ? 
Hc is fraet. 
How long (ince ? 
^imonthfince. 
JPhen willyou corne again t 
t^tfter tomorrow. 
. Farewell, Sir. 
I do not improve. 
1 cannotta^e pains. 



3 



.. : Cinquième Dialogue. { . : v Tbe fifeh Dialogue; ^ 



Q 



Ue derffandcz-tou$ 
Monheur cft- il au lo- 



p gis ? 
Ouï, Monfîeur, 
Eft il lève! ? 
Il v a une heure , 

^lt-i] 



't 




Is Majteratbomei 



i; i i 



Eft-il empêché? : 
Je le croi , 
Qui eft avec lui? 

Ilyacorripagniev 
Puis je lui parler ? . 
.Bientôt , 
Où eft-ii ? 
Dans fa Chambre i 
Montrez-moifa Chambre, 
Vous m'obligez , 

Mônfîeur,excufez-moi s'il 
vous plaît , \ 

Que fouhairez-vous de moi? 
Yousplaîc-il de vous aflbk? 



Ycs, Sir. 

Ishtuft « ; 

^An bwrago*, 

Is he befiedl. 

I believeit. 

Whoismthhimr 

Thcre is company. 

ÇanI Ipeal^ivith kimt : 

Frefently. 

Wbere is heï X 
In his Cbamber. ^^0^^ 
Sb<v> me his Chamben 
-You oblige me'. . ; 
Pray Sir » exeufe me if y«fc 
pleafe. 
What do you defire of me ? 
IVdiyoïebe plcajed to [it down ? 

Mon- 
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Trench Dialogue*. 

Monfieur - - - Vous baifc Maflcr - - - prefenU bis (erw 

ce to you. 

Hon> do es he do l 



les mains. 

Comment fc porte-t-il ?^ 
. Fort bien Dieu merci , 

Demeurez-vous chez lui ? 

Ouï, Moniteur, 

Etes-vous François ? 
. De cjuel Païs étes-vous ? . 

Je fuis de Bhis , 

Que vous femble de nôtre' 
Païs ? 

Ceft: le plus beau Païs dii 
monde. 

l'ai été à Paris, c'eft une 
belle Ville. 

Y avez- vous été long tems ? 

Deux ans , 

Vous parlez comme un 
François. 

Je parle un peu- pour me 
faire entendre. 

Dites à Monfieur que j'i- 
rai demaiivle voir. 

Je n'y manquerai pas , 

je m'envai prendre congé 
de vous,. 

Dieu vous conduife , 



B 



Sixième Dialogue. 

On jour mon Voifîn> 
Vôrre trcs-humble Ser- 
viteur. 
Avez-vous déjeune' ? 
Pas encore , 
Voulez-vous boire ? 
Ce qu'il vous plaira , 
Vous foyez le bien venu , 
Prenez la peine de vous af- 
feoir. 

Voulez-vous boire du Vin 



Ver y well , / tbanl^God. 
Doyou'live wilh htm ? 
Yt's , Sir* . 
tsire y ou a Frtmhman ? 
Whàt Count<ynunarcjûu l 

I amof Blois. 

Hop do y ou lii*e our Countrj ? 

'Tis the fincft Country in fht 

I haVebcen ai Pajis r *tfs a fi- 
ne Oty. 

iVasyou there long f 
Two years. 

You fpcafcltkf a Frcnch-man. 

I fpeal^ a Unie to mak$my felf 
onderflood. 

Tel y our Majler F vïll corne tt>' 
morrow to jee him* 

I will not fatl. 

I mllia^e my leave ofyou. 

God fpced y ou. 
The Sixth Dialogue* 

GOod morrow Neighbourin 
Yourmoû humble 1er vant.- 

Hâve you eaten yottr brtjle$ 
Not y et. 

Willyoudrinl^i 
_ U'batyou pleafe. 
You are welUowe. 
Be pleajed to fit dtvrn* , 

Will you drinl^vhite or. chxcï 
M- 4 blanc , - 
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i Dialogues 

Mknc, ou du ronge? 

Bcuvons du Vin blanc > 

3c le veux bien > 

Tirez -nous une pinte de 
Vin blanc , 

A vôtre fanté , 

)e vous ferai railbn , 

Je vous porte la fante' de 
Monfieur , 

Voulez-vous manger-quel- 
que chofe ? 

Qu'avez-votis ? 

}'ai un ragoût , 
N Apportez le*, 

Le voilà > 

N'efl-il pas bon ? 

Il eft excellent , K 

Mangez en donc , 

}*en mange trop , 

Comment, trouvez-vous^ce 
Vin? 

C'eft de grand* Vin, 

Je ne pourrai diner $ quand 
je mange au matin , je n^ai 
plus d'appetit tout le jour-, 

Voulez - vous dîner avec 
ipoi ? 

Je ne puis pas , car j'ai des 
affaires, 

N'importe, vous lesterez 
une autre fois , 

Je vous prie de m'excu- 
fcr, 

M Vous ferez le bien venu, 
Jelefçaibien , 
Vous en allez-vous ? 
Ne vous eaallez pas-cnco- 

*e y 

Demeurczencore un peu- , 
)e ne fçaurois x 
- Adieu dpnc ^ 



François. 

yvine ? » 

Let us drinl^ white vinet 
IwilL 

Draw, us aquart of. white yvine* 

My fervice to you*. ' . 

J wiil pledge you. 

I drinl^toyou Ma fiers beahb. 

WiUyoueatfomething! 

• 

' U'hat haw you ? 
1 havearagon. 
Bring it. 
Therekis. 
Js it not good ?. 
% Tis excellent. 
Eatfomethen- 
I eat too much. 

HowdoyQ&fîndtbdtwneï- 

. - • 

STisvery good ivines 

I s hall not be ableto dine\when\ 
I eat in the morning I havejiojfa- 
mafhajlthatday. 
Will you dîne with me ? 

• v - 

I camot { forl bave fome bu* 

fmejt. 

'Tis nomatter , youmay do U 
anothertime. 

- I prayyou to exeufe me* 

Youshallbe we licorne. 
1 J^now it v ry welL 
tsfre yûu going away ? 
Do notgoyet. 



- Stay a ïtttlc longer. 
y cannot. 
Sarewellthen. 
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Halogues. ; iTf 

le 1 voas reviendrai voir 3e- I vill corne again to fee you flr 
main-y tnoYtow, 

Vous m'obligerez , You mil oblige me. 

VIL Dtalogue. The VIL Dialogue^ 



O 



U lûtes-volis hier * * ITT Here vas youyeflerday? 
Je fus à l'Opéra , * VA/ * ™ as at îhe °P era ' 



Le Roi y ^toit-il ? f ? fftf %ing there ? 

Ouï , Se le Duc & la Dk- Yes , <wd -sfe Duke and Dut- 
chefle. 

Etoit-il bca* > Wat itfine t 

Fort beau, Wtryfine. , 

Quand y retournerez voitt? y©« go there again l 

Apre's demain , t^fter tomorrov. 

) 'ai envie d'aller avec vous , I have a mind togo wi/fc y©«. 

Je' ferai bien aife de vôtre l-mllbcwyglaio\yourconi<' 

Gqmpagnie , pany. 

Tiendrcz-vous vôtre par©- Will you be as good as your 

le? nord. 

Te *vou* le promets y 1 promjfeit Untojou. 

Où avez -vous été ce ma** Where bave you bcentbis mor^ 

tm? rthgf ; 

J'ai été à Londres. > \ i fctft* <*/ Lond< 

Que vous fcmblcr de la H&doyou hlç.thc l\oyal Ex.* 

Bourfe Royale? change > 

O'eft un magnifique édifiée, -Ri a magnifiant building* 

Où irez vous demain ? Wherc mllyougo tomorrow* ' 

)'irai hors de U Ville-* 1 mltgooutçfTcmu 

Quand reviend tcz-vous ? ) you return l „ • , 

Demain au foir, " To moirow night. 

Avez- vous &e' cta fr««;f ? \ , Marte you beeti in Etarice ? - 

: Non » je n'y ai jamais er^, ,No % I-watneVffjhere. 

Où allez- vous à cette heure? Wlmcare yougoingnow ? . 

Jevai chez moi » . 1 nm going to *ny Lodgmg. 
A quelle heure vous peut- : Whai timemay oaejind you a?' 

on trouver au logi* ? t \ hom'el' 

7 Depuis fcptljeurosdu ma- From jeïcn of ét Clocl^ tilh 

tin , jufqu'àdix, . tert. : 

A l'honneur de- tous- Dp - Farewell UU I-have the honour'* 

voir. - to fa you again. 



Digitized by Google 



Dialogues; François. 

pfrfï Dialogues - . V TJic VIII. Dialogues ; - 



E 



T tes- vous François ? 
A vôtre fervice, : 
Parlez-vous Anglois ? 



A 



. Pas on mot, ; J 

Avez -vous été 1 long- tcna$ 
ici ? S 
j'y arrivai la femaiae paf- 

Où loçez-vous ? 

Dans ïe Mail, 

Chez qui * " - . " M 

ChczMonfieur- -~ 

Avez- vous parTe 7 par d/*/< ? 

Non > Monfieuf , j'ai paflTé 
par Diepe. 

Que direz- vous de V Angle- 
terre < 

Ceft le plus beau Païs Al 
monde.- * 

N'avons - nous pas ici de 
belles Dames ? ' 

Elles font bel tes comme des 
Anges* / 

Prenez-garde à vous Mon.- Haveacarc ofyaurfelf, Sir» 
fleur. 



l{e y ou a Frenchman ? 
xjityour Jerviee. 
Do y ou Ifcat^English f 

Have ymhesn bere long £ J 
/ 4m Vf d feere /fa la(lpea& , ? 

ZTta rf do yo« /odçc ? 
/«/ta Pal m ail. . 

t^ft Méfier 
Didyou pafï by Calis ?^ 
.Afo, Sir, Ifaflèi tyDcepe*. 

Wi ai do y ou fay of England I ? 

T,/x /ta pff/î Country in the « 

J-Jave we not here kandfemcï 
Ladijcs ? : 

ïfcij are handfcmeas ^AngcU. 

1 



Dequoi , Monfîeur* 
De tomber dans leurs chaî- 



Qf.what , Sirt 
QffaUingwto thmchatnj* j 



Ifdepre notbing elfe. 

bféi 



Je Eedfcmânde pas mieux > 

Vous ne l)ès romprez pas « few «o/ tbem vhen 

fjuajidVous voudtez-. yôw&iU. 

Monfiçur y & y y tombe.) Sjr * iflfallintaihem, î vtilh 

veux mourir. dieinthem.- - 

Je. vous.ïemejrcic dé Peftî- J l than^ you> for tbe efleem* 

me^vousftires dLctt05 An? y*w hâve fit our Engiisk:t€lhr- 

gfoifës., • mm». * "i 





» < 



. :5 



ThèlX. Diàlogûè.. • 
Entre un François W un Cocher Between a Frenchman and 



IX. Dialogue, 



tjdnglois, 

GOchcr , 
Monficut, 
Etes- vous loîféî' 
Que dites-vous ? 
Ne m 'entendez- vous pas ? 



an English Coachman.,- 

Oachman. - 1 
• : Sir; > • 

zArt y ou hired i 
JVbàtdoyou fày] 
• Do-you not Underfland me* 




Je ne fçai pas ce que vous 1 donot /^towwhat youjayx \\ 
dites. * • i 



Je ne vous entens pas , 

Je n'entens pas le François > 

Parlez Angfpis , 

Je vous demande fi vous 
étesloii^- v : ;-f 

Je vous entens bien à cette 
heure. 

Non, où voulez-vous aller? 
• A Londres , 
En quel endroit ? 
4 A la Bource Royale. 
Combien vousfàut-il > 
Deux Chelins, 
G'cfttrop, 

Je vous en donnerai un , 
Ceft trop petr , 
Voulez - vous prendre dix- 
liuitfols? • 

En vérité , je ne fçaifrois , 
Cen'eftpas allez , 

J'en prendrai donc mr au- 
tre. 

Entrez dans le CaroiTe > , 
Cocher , arrêtez- vous ici f x - 
©uvrez fa Portière, 
Avez-vous affaire ici? 
Ayez ira peu de patiences 
Mais Moniteur , le-t<5m$ 



1 do net underfîand y ou, 
I de noî undcrftandFrenek;. 
. Speaii Eng/iih* . : -, -, < 
/ askyou ify ou are hired»* 

I tfnderPahdyou »tlln:r*t 



No, i»lj!tfer»itlyougQ>î ,i 
i TbLondon. 

To tvhat place l * 
: ToikriXoyal Echange. 1 

Hc*> rmMMuftyoït havev ? 

Twq Shitingsï • » H '■' 

'Tis too mueb. " ■ ' 
/ willgiveyou otie. 
'Tistjolittle. 

Willyeu ta^e eighteen pence t; 

Jhdeed 1 cannotl 
'Tis not enoughfc 
1 »ill!4i&another then,< 

StepintotheCoacfr. 
Coachman, flophcre* 
Opentbeboot, 

Haz/eyôù fomebufîncfïhcre*! 
Hâve a Ttttle patience, ? 
But^ Sif ; timtgoe$ aictàyj> 
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*i Dialogues 

Ne tous mettes pas en pei- 
ne , j s- vous contenteray , 

Serez-vous long- tems ? 

Non , je reviendrai tout à 
Pheiirc y - 

Vous ayez été bien Iongr 
tems „ 

Je n *y fçaurois que faire , . 
Tenezv, yoiiàyôtre argenr, 
Il me faut davantage , . 
Vous n'aurez pas dayanta- 

H faut donc me contenter , 

JÇi Dialogue. 

Ehtre deux jeunes Dcmnf elles* 

E dîner eft-itprct ? - 

>faa iLne .L'eft pas en- 
core,, 
Quand ferait-il prêt ? 
11. fera prêt dans une heure , 
Qu'àyons-nous à dîner ? 
Nous ayons un dindon & 
gfielcjyes autres chofes 
AVt-on mis le couvert ? 
Eïbn pas encore*. 
Avons-nous compagnie ? 
Jenefçarpas „ 
Oh va dîner , 
lie dîner eflrprer, 
©h.a.miKlé.couycrr , ± 
Qti a fervii, 

. ©li çftlàlrablcy 
Âi-t-on fonne la cloche?- 
Ayons-npusdelafoupc l 
Yenez- dîner , 
AJlôns dîner,, 
JbneJçaqrois dîner, 
Jbnerfçaurois manger » > 
Jfcii'àiipasfaim r , 



Do not trouble y our felf 9 I will 
content y ou* 

Will y ou (lay long ? 

iVb f I wllreturnprefently^. 



You bave been very long. 

1 cannot helpit. 
Herei> thereis yourmoneyt 
I mu\i have more. 
You s hall not have more. 



I mufl then be content. 
. Tfie.X. Dialogue; 
Bet ween two young Lad&sv. 



1 



S thé dinner ready ? 
No , itis not y et^ 



When will ii be ready ? 
Jt vill be ready mihin an hour**". 
What have wf for dinner ? 
We baye .a young Tut fyy vni*: 
otbcrjhings. 

ls tbe table- clçtblaicLl 
Not yet. 

Haye we comfany 
Tlenov not. . 
They eregoingto dinner** 
The dinner is ready. 
They havcjet.tbe table» 
The meatjs on thc.table.^ 
. They arc attable. 
Hâve they rung the bell ? - 
Have tx> c famé potage î 
Corne to dinner-. 
L et us go to dinner* . 
I cannot dîne.. 
1 cannot cat.. 

Iamnotbungrjéi 
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Prenchi DUlogun. 

A-C-oit dîne ? Bave they Une ? 

A- ton deflervi? 
Le Maître à daaccr efl-il 



Tenu ? (venu , 

Non , il »*èft« pas encore 

Quand viendra- t-il ? 
. Il viendra tout àJ'heure , 

Eft-ce aujourdhui fon jour? 

Oûy, c'eft fon jour , 

Il viendra donc , 

Le Maître, à chanter eft 
venu j , 

Quand cft-il venu ?^ 

Il vient de venir , 

Voila le Maître de Guitarre, 

Où cft-il ? 

Il eft dans la chambre de 
Madame, 

Le Maître de Langues cft- 
il parti ? 

Non , il n'eft pas encore 
parti , 

Quand s'enara-r-ii ? 
Il s'en va , . 
Il eft parti , 

Madame eft-clleau logis ? 
ElleeftalWeàlon^w, 
Quand reviendra- t-ellé?«. 
EJle reviendra ce foir > 
En êtes-vous aflure'e ? 
J'ènfuisafleurée, 

XL Dialogue** 

Entre deme jeunes Demoi/elles. 



pur" 

Bave they talçn away the T*~ 
Is the dancing Majlc* corne ? 



No j hcùnot comeycK* 
V-Vhen mil he corne } • 
He wil corne prefently. 
1s ibis his day ? 
Yes.'tishisday. 
Hevfill corne then. 

pnging Majler is cême 



PVhendùï he corne î • 

He came jufl now^. 

There is the Guitarrc<Mafa*. 

yVhereisheZ- 

Ht ù in my Ladies chamhet* 



» r 



tethe french Mafter goneï 
No , he is notgone^yet*. . 

• 

VVhen mitt he go avayï > * 

Hetsgoingavay. 

Heisgone. 

h*my Lady athome > - * • 
She isgone to Loudon e 
When viU she rcturn ? 
She vitl return dm night, . 
tAreyou jure of it ? 
I amfurcofit: 



. • • • 
The XI. Dialogue. 

Bctween two young Geadc- 
women. . 



0:17 eft Madame-? (bre * yr\THereismy Ladyî 
F Elle eft .dans fa cham- \\. She is mher chmber> 



En Êtes-vous 



isSrejOH Jitreof.it i 
Ibelieytfo. 

M 7 N'avez 
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Ki o Dialogues François. 

N*avez-vous pas vû. ma Didyou not fee mySifter V A 
fœur I. 

Non , je neTai pas vciie . % 

Où allez-vous ? 

Dans ma chambre . (moi ?' 

Voulez - vous venir avec 

Voulez- vous jouer r 



i No, Ididhot fetber. 
Wbere do you go ? 
Into my chamber. , 
Will y ou corne vith me» 
Wiliyou play f 
^4t whatgame \ 
tJtÇards. 
I cannot play. 
Let usgotbenawalbjng* 
Wbere s ha II we go ? 
Wbere you will. 
It is xoo bot. 
Letusflay alitilc. 
vdre you bot ? 
Yesindeeé.* 
IVbat do you lool^for ? 
J4oùJ^ for my mafque* 
Wdyou corne d.wn ?.. 
Pfefently* ri t 
Stay a little* 
VVhàt Laày Uthat H 
y Tis tbe Countefs of 



A quel jeu? 
Aux Cartes , 
Je ne faurois jouer > 

Allons donc nous prome- 
Où irons-nous ? (ner , 
Où vous voudras % 
Il fait trop chaud , 
Attendons un peu , 
Avez-vous chaud? 
Ouy en vérité , . ,* . 
Que cherchez- vous ? 
Je cherche mon mafqae; 
Voulez- vous defeendre ? 
Tout à l'heure. 
Attendez un peu, 
Quelle Daroeclt-ce là r 'i 
G'eft Madame la Comte/Te 
de — 

La corinoiflez-vous partie 
culie'rcmcnt ? 

J'ay cet honneur là , 

Vous-avez bien des habitu- 
des ici, 

Faites moi une g;ace>. , 

De tout mon cœur , 

Gommandez-moy, {nioy? 

Que fouhaittez - vous de 
- ,De me mener chezMada* 
melaComtefledé 

Cela cft fait, elle aura bien 
de la joyè de vous connoître. r fui to iyoipyou. 

Ma chère «, je -vous fuis, in* My Dear~ 9 : Pam injtkitthob~- 
fîm mène obligée ligedtoyou. • 

JçXuis toute ivous^ v. UmvMyyomï' ~ ~- . 



Voyou tyoïrber particularlyl 

■ 

Jhave (bat bonour. 
You bave many atquaintances 
bere. 
Do me afavour. 
VVïtbailmyhearu 
Command me* 
VPbat do you defire ofmeï 
To car r y me to my Lady Coun • 
tefsof— 

'Tis doue 9 - she rrill be very joy* 



XII. Di*> 
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Trench DUlogneu " 1 %M 

% . . , ...» 

Dialogue. The X 11. Dialogue. ? 

AVez-vous des Chambres TT tÀvt you any Chambers 

garnies à loîier > * J^rea<iy//<rwVfcf(i tobe Itt ? 

Ouy , Monfieur , - Yes, Sir. 

Combien en avez- vous ? Ho many bave you ? 

Nous en avons déui , Kfchavetvo* . 

Sont-elles au premier ap- c^re ffey on^ o//k/rx'. 

jurement ? 1 { ' ' high} * • -X 

Ouy, Monfieur, • Yes, Sfri 

Montrez les moy , I*t mefee them. 

Entrez s'il vous plaît, ■ Corne in if it pleafe you. 

Suivcz-moy, Follov me. • 

' Combien prenez- vous par Hovmuch do you ta^e a veclj 
femaine? 

Vingt chelins des deux , * ; Twenty shillings for thcïmo* i 

Ceft bien cher , B 3ft ™y dear. \ t 

-J'en puis trouver à meil- I canfnd fome cheaper. 
leur marche', 

Je vous en donnerai feize , / mil gm you \ 6 for them.. < 

Je ne faurois les prendre , «- / cannât take them. 

Nous accorderons-nous?-- Shallwe agrée* . ù 

Ouy , fi vous voulez V h ifyoupteafe. 

Ne prendrez - vous pas VVilieyouïakemlefïî 

naoins ? . < ^ 

Non Monfieur, quand vous Tfo Sh , i/ you weremyoyvn* 

feriez mon frère , * brother. 

Et bien , je vous donneray VVH , / vit you whatyou 1 

ce que vous me demandez , as^ me. r J 

Où font vos hardes ** ' pfhere areyour things r 



r On les va apporter , ; ^OtttwHlbmgthempreJentlyï 
Vos lits font-ils bons ? \ ^reyour bed* goodt 



I 



Voyez-lès , S* e ihem. 

Vous faut-il payer d'avaa- Mufl l payyou before hand P 

ce* 

Comme il vo^pWrâ^ • - <Jsyoupteafe.. r 

Je vous payerai .quand vous /w// p ay you "h™ 1°* 1 

voudrez -i - " , 

Mon£eu*ï ou y o us demaoe» Sir , [orne body aslgth for y ois- 



- i Qui i 

e 

m 
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Dialogues Fr4kçpif:> 

Qui eft-ce ? Wfo « fce ? 

C'eft ttn François , è Tis a Frcnchman.- 

Demandez luy (on nom , c^ésf^ himhis name. 

éeft Monfieur N. VBs Màjlcr N. 

Faites le entrer , Depre him to corne in. 

Faites le monter , Depre htm to corne up. 

XI IL Dialogue; The XIII. 

Être* deux François fe rencon- Between two Frcnchmen» 

trans dans Londres. meeting in London» 

JE fuis bien àife de vous T t4nfvery gladto (ce yous 

voir, . •*» « /; 

- Je ne croyois pas faire / did not believe tomate Ja 

une u heureufe rencontre , bappy an encounter. 

Vous voyez que les hom- Youjee tkatmenmeet.* : 
mes fe rencontrent, 

J'ay bien dé lajoye devous hhavt mucbjoy to [et you 

revoir encore une rois en ma again once more wmy bfe* 
vie 

Siand êtes- vous arrive' à When did y ou arrive in Lan- 

res ? don 

Laiemainepafi?e> ■ . Thelaflwre^ 

Où logez- vous î Where doyou lodge l 

Dans le Àtoi , /« tfo Pail-mall. 

- En quel endroit, Iwvhat place} 

Auprès de Saint Jaque/ , - Near Saint James. - 

..N'efl-cc pas chtz Mon- t UU not at Àdafter - - : -~ 
fieur--- , 

Je ne fay pas fon nom , ldonotknor$hitname. 1 

Quand partîtes - vous Je VVhcn did y ou corne awap 

Parts* from Paris? 

II y a quinze jours r zjifortnight agp. 

OùétoitleRoi? VVherc v>*s theKJn^} 

Il étoit à Ver failles , He v>as at Verfailles. 

Avez- vous veu nôtre Am- Didyoujet our ^mbafladourl 
baflfedeur ? 

Ouy Monfieur, il a fait une Yes, Sir, hemade a fine en- 

belle entrée, (Couc? Arj. 

Avez vous été ©o. nôtre- Haveyoubeenin<mrC*urt}_ 

Voûtai 

* • ». 
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Trench Dialogues, ■» l*| 

' Voulez-vous m'y mener ? W/tf you tarry me thither i 

. Televcuibien, " 

Feut-on voir dîner le Roi ? May one feethe K>ng dme V 

A quelle heure dîne-t-il ? Whattimedathhedine* : 

Dînc-r-il en public ? Doth he dme m puUick. ? 

Où e'tiez-vous l'Eté- paffe , VVhere were ye laQfummer ? 

JV'tois dans l'Armé du î **s in M*M Greqm s 

Maréchal de Oteaà. tJrrny. 

Demeurerez-vous ici quel- mllyou flay here [orne vluleh 

^ U Ten> P ferai que huit jours , Ishallbe here-but eightdajt. 

Pourquoi fi peu de temps? Vnyfolinle avhiteî 

Te m'en retournerai en Ivilhettaninto franec. 

J / * * î i I 

Qu'étes-vous venu faire : VVhalare you corne Isère fort 

y y fuis venu acheter des I am corne to buy Hor/es* 
Chevaux , 

A quelle heure vous tçou- vyhat urne mayonepnd you at 

ye-t-on chez vous? homel 

Je fors tous les matins a I go ont everymormngat feven 

fept heures, oftbeCloc^ 

je me donnerai l'honneur IMlgive myfelftbebonourf 

de vous voir demain au ma* fee youtomorrow f morning. < % 
tin, 

Vous ferez le bien venu , You shill he welcome. 

Adieu, Monteur, Farewell , Sir. 

Vàtre trés-humblc Servi- . Xbur mofi humble Servant. 

tcur , 

— 

XIV; Diahffte. The XI V. Dialogue. 

Entre un Gentil-homme ^Anglois Betwecn an Engîish Gentle* 

&r un François. m an and a Ercnch-man^ : 

* ■ 

JE*mer<?joa>dc vousvok, ^^Jmverygladtofeeyoui 

Comment vous étes-vous Jf Ho-w haveyou donefmce Ifan 

porté depuis que je vous-vis you at Paris ? 
à Paris ? 

Fort bien à vôtre fervice , Very well , atyour fervice. 

Comment paflez-vous le How do you /pend your time 

tans tous le$ jours l tveryday} 
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f xf. Dialogues François. 

Je me promené , car je n*ay 1 go abroad , for I hâve po- 

ricnàfaire, thhgtodo. 

N'avez-vous point d'habi- Hâve you no acquaintance aï 

tudes à la Cour ? • Court} 

Non , Moufîeur , No , Sir. 

Je vous en donnerai 9 1 willgiveyou fome. 

Faites moi cette a m itie , Do me tbat Fr tends hip. 

Que vous femble de nôtre Hbv> do you iike our Court ? 
Cour ? 

C'eft Une des plus magni- 9 Tis one oftbe mo(l magnifient 

fiques du monde , iathe world. 

Monfieur, vous êtes fort ri- Sir , you are wy rich in Eng- 

ches en ^énpeterre , fend . 

Pourquoi , Monfieur ? yfhy 9 5ir) 

<Qn le voit par les beaux One may fee itby the f air buil- 

édifices de Londres ., dings of London. , 

Que vous en femble } do y ou lilg them ? 

! En vérité , Monfieur .j'en Indeed, Sir , tbat furprifes me y 

fuis furpris , c'eft la plus belle it is the fineji City m the Earth. . v 

Ville delà Terre r 

Te fuis de vôtre opinion ,* Iamofyour opinion* 

■*HÈfc Ton* pttcèt des Balais. •% awf »fer fajtce* ***** 

que des m ai ions , • ; ■ k Hàufes*» 

Quand me reviendrez- vous VVhenvnlï you corne tofee me 

voir? * •* • ûgaitri 

Quand il vous plaira , Vfhenyoufleafe. 

Je* fêtai bien aife de vous - Ishalibevery.glad.to fee you. 

voir, - ' 

Etes-vous prefTé ? ±Àre you in hajtc ? 

Ouy, Monfieur, fi vos corn- Yes, Sir^xccptyour commands 

mandemens ne me retien- retain mc^ 

fient, rr ' ^ 

Je ne veux pas vous diver- Iwill notu^eyouoffromyour 

tir de vos affaires , buftnefs. 

Allez- vous en à vos àffai- : Go to y our bufinefs : Gond 

jtes:Bonfoir , itgfc. 

Monteur , je vous prie de p r ay , Sir , commandms. 
me commander , 

Ne logez- vous pas chez Do you not lodge at Ma- 

Monfieur- -? /fer — ? (Lion} 
N'cft-cc pas à renfeignev Is it not at the fan of tbe whitx 
- T ion blanc > & 
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French Dialogues. izf* 

XK Dialogue. The XV. Dialogue. 

Entre les mêmes. v . Bctwecn the famé. 

MOnfîeur , felôn vos or- O ZJ^, according to y ont cont- 
âtes , je viens vous ren - ^ mands , / corne to render you 
dre mes refpe&s. myrefoefts. 
Je vous en fuis infiniment Iaminfnitelyobligedtoyoufor 
obligé. (feoir. h. 

Prenez h peine de vous af- Ta$e the pains to fit dom. 

Je fuis en mpn devoir , . Idomy duty . 

Sans cérémonie. VVithout ceremony. 

. . Vous m 'avez prévenu , You have prevemed me. 

J'érois refolu de vous aller lvas re/olved to go to Çeeyou 

voir le premier. thefirft. 

Dites-moi à quelle heure Tell me »hat timeyouareai 

vous êtes au logis , home. 

Vous vous donnerez trop You vilh gtvt your felj 1 to& 

de peine, . . ; much trouble. , i 

l V ouç jnç ferez trpf d'hon- v You will do me too much fa- 

neur, nowr; '5 

Quelles bonnes nouvelles what good y news vïttjott 

m'apprendrez-vous ce ma- learnmeMsmorningî 

tin ? (dhui. > 

Je n'ai rien appris au jour- 1 have learndttothing to iay 

Apprenez-m'en, 1 Le'arnme [orne. > ! 

La porte de fhfjic* n'elï pas The French Pô/?// not conte. 

venue. . 



Avez-vous vû le Régiment Did you jee the t\egimenf of 

des Gardes? c Guards) 

Qu'en dites-vous ? VVhatd^oufaofthemï 

Ils onc tous la mine de Ca- They ali lool{ ube CaptaiHs. ; 

pi ta i nés. 

Vouliez - vous dîner avec Vrdyou dwe *ith me} ' 

moi ? \ • 

Te vous prie de m 'ex eufer , Ipray you h exeufe me , Imufl 

il faut que j'aille à la Bource. to the Exchange. 
Etes-vous fi prefTé ? ' <^keyouf%mucbinhaflc? 

Ouy,Monfîeur,ilefttems Yes,.Sir, r tis time to £ o there. 
dYaller. . ■ j --• .v 

Ne 
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I 

r i 6 Tfla lognes François. 

Ne manquez pas d'être de- Do not fail to be to morror* 41 



main au logis 
Je n'y manquerai pas, 
A quelle heure y ferez- 

YOUS? 

Environ les dix heures / 
Me le promettez-vous ? 
Ouy , aflure'menr , 
Adieu , jufqu'à l'honneur 
«Te vous revoir, 

XVI. Dialogue. • 



home. 

Iwill notfaiL 

What timewillyou be there ? 

tJbout ten of ihe Chc^. 
Doyoupromife it me ? 
Yes , 1 affûte you. 
Far éveil, till have thehonour 
tofee y ou again* 

The XVI Dialogue. 



Entre un Gentilhomme ^»j/o/V, Between an Englisji Centré- 
es /* jWejf/afer. 



Vez-vous de bons Che- 
naux? 
Pour aller où? 
Pour aller à Orléans, 
' ■ Ony Monficur , 
avons de fort bons , , . R 

î, OÙfom-ik? ; 
Je vous les montrerai^ 
Combien vous en faut il ? 

v II m'en faut quatre, 
Voulez- vous un Guide? 
Ouy , donnez m 'en un* 
Combien de tems ferez- 

tous en vôtre voyage ? 
Huit jours , 

Combien .prenezr vous par 
jour?. 
Je prens — 

Combien faut-il au guide? 
Il lui faut--- 

Je ferai comme les autres > 
Quand vous les faut-il? 
Pour demain au matin., 
Aquellc heure? 
A cinq heures* 



» : 



man andthe McfTengcr. 
TJ ^eyougood Horfes t* 

VVberetoq^o} « 
Togoto Orléans. • > 
Yes Sit T we bave verygood 

ones. t , 

V'Vherearethey} 
Iwill ifcnv tbem unto you. 
HùwmanymuftyouhaveY 
Imufl have four* 
Willyoubave a Guide ? 
Yes , belf me to one. 
How long will y ou ftay inyour 

jêurney * 
Eight days. 

how much doyeu ta^e a dayl 

■ 

m 

It^e- 

VVbat maft the Guide have? 

he muff have 

Iwill do as others do. 
VVhen muflyou have them} 
For to morro» morning. 
What time ? 
tsttfiveofthe Clock . 

Ils, 



Digitized by Google 




French Dialogues. 1 \ 1 

Ils feront prêts, TbnshallbereaJy. . 

Vous faut-il payer ici \ Muflyo» bepaid bere i 

-C'eft tôut un > . fit alla*. 

Monficur , donner -moi Sir , give me earnejii j 

des erres, .■■ ■> 

Combien me demandez- Hcv muchdoyouas^met 

VOUS ? ^ 

, Ce que vous voudrez, . Wbat you fleaje. 

Tenez voila deux e'eus , Hold , ifcere <*re ^ Croms. 

Combien de lieues y a-t-il Ho» many leagues Jrom hence 

d'ici à Orléans* «P Orléans 2 ' ; r . 

Ilyena--- Thereare--- . 

xit-ce une belle Ville? hit a fine City} 

Fort belle , Véryfine. ' . 

Donnez- nous de bonnes GiveusgpçdSaddks. 
Selles , 

Vous en aurez des meilleu- You shall bave fome of tke 

res, hep. 

Voulez- vous voir le guide? Willyou fee the Guide ? 

Il fera allez tems demain Twfl le Urne enoughto fee him 

au matin. toxiorrowmorning. 

XVIL Dialogue. - The XVII. Dialogue./ : * 

Entre un Médecin & un Ma- Betwcen a Phyfician and a 

lade. fickBody. 

MQOn^îeur , je vous ay en- Ç IAj> Ibavefent for you. 

voye'querir, ^* : 

u'avez - vous Mon- What ails you Sir ? 

iieur ? % , 

• J'ay mal à la tetc: le coeur Ihaveapainin myUàd\.ày 

me fait mal , & TcftomaC. ^ ar/ , / <wt* a pain in, 

my ftomach. ; 

Depuis quand ? Hw lotfy is it fince ? 

♦ Depuis nier, Si»ceye[ierday* 

Avez - vous repofe cette Have you fief tthisnlghtl 
puit ? 

Non , je ne faurois dormir. No , Icannot flceù. 

. Avez- vous appétit? Have you,fpod jtomacb. 

Point du tout. . , Noncat'all. • , t . .., 

■* Que 
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rit Dialogues François. 

Queje rite vôtre poux > * Let me feelyoUr pulfc 

Vous' avez la fièvre «. ' Yoû have a Feyer. '•«' '• 

Je lens une pcfanreur par . I feela beavinefs througb out 

tour mon corps. - àllmybody. 



Jl faut vous faire faigner , 
Je rae : fis faigner fautre 



Youmu(lbeletblood. 
Iwasleïbloodtheotherday. 



J our > ; t . . ... ■ , 

N'importe", demain vous 'Tu no matter J to marron? y ou 

prendrez auffi médecine > / shall alfo talg PhyficÇ.- 

Ne fortez pas j Téiicz- vous Do not go out 5 ^eepyottr beU. 

au lit, (jetienne? :> 

Quel Régime faut-il que WhatDietmuftlItfépï* ' : 

Prenez des œufs frais , & Ta^e new laid Eggs , and brotb. 
des bouillons , . 

Avez- vous une garde ? Have yott a Nurfe ? 

Envoyez en quérir une , Sendforone. 

On me demande , il faut Some body aslçj for me > Imufl 

que j'aille voir un malade, go to fee a Patient. , « 

..Prenez courage, / îalte courage. . 1 ' 

Jem*envatf ' l I amgoing avay. • ■ 

Je vous prie de revenir de- Pray corne again to morrow to 

mainmevqir, feeme. 

Je n'y manquerai pas « lyvill notfaiU 

; Garde , qu'on m'aille que- Nurfe , Ut [orne body go for a 

fir un Chirurgien ? Chirurgien , or Surgeon* * 

Qui voulez- VouVàvoîr ? JVhom villyoukave ? 

Le même qui m'a deja fai- The famé who bas Ut me blood 

gné " ' ' ' ' \ al ^ady. 

Coin ment s'appellc-t-il ? - ivhat is hisname ? 

Je ne fay pas ; demandez le / fytov not > as^itbelow. 



en :>as , 



Comment vous trouvez- Howdoyoufi,idjour felfnor»! 
tous *cét e heure? 
Je fuis fprt mal , * lam very Sic*, 

Appeliez quelcun , Call fome body . 

Je n'en puis plus, ' lamaimofijpent. 
Je me meurs, «■ Iam adying. 

Ce ne fera rien , vous n'êtes 'Twill be noihing , you are not itt 

pas en danger , danger. 

Ne nbugez pas , jeme trou- Do notfleir,lfindmyfelfa Unie 

vc un peu mieux.* ' ■ A betttr* 



xvm 
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French Dialogue*. WJ 

* XVlll. Dialogue.' ;j XVIII. -Dialogue. • 

rfte: The fccond Vîfir. 

V' Ous ères fort foigneux , \7 Ou are very cayefuL ' \ 

, Vous trouvez - vous X ^"F" fomething better * 

» • j. < « • i. > " 
mieux ? 

Ouy , Pieu mercy ». Yes , / ifc^GoJ, 

Vous n'a vez plus la fièvre, Your Fever isgone. - 

Je me trouve un peu foula- Ifindmy {elf a Utile better. 
ge. 

Avez- vous e'tc* faigné > ^ Haveyou been letblood > • 

Je le fus hier, \ Ivauet blood yeflerday. 

Où eft vôtre fang ? , Whereis your blood} 

Il eft fur la fenêtre, " ht* uponthemndow. 

Vous avez befoin d'une au- K« /o 6e irt <wof for 

tre faignefe ? r/w- 

Vôtre fang eft <?chaufe' & " Kwr blood is over-bot andeor- 

corrompu . , , rupted. *y~ 

Vôtre Purgation a -t- clic DidyourFbyÇicl{vorkj*cllî 
bien opérée ? 

fort bien, Very *>ell. 

Combien de fois avez-rous Hov> many tintes were y ou at 

été à lamelle ? . flool> , - • 

Dix ou douze fois, * 'Tenorlvelvetimes. 

La tête' vous fait-elle enco- Dctb your kead alte j?///? 
rem al? 

Non ♦ : ffôi 

Tant mieux ■ t^fll the better. . ; * ^ 

Vous prendrez apre's de- .You mujl' tafg afte te morro» 

main encore une autre me- another Purge. 

decine > • ; ~ 

Je ferai tout ce que vous I will do. wbat y ou- shaH or* 

m ordonnez,- derme. 

• Tenez- vous chaudement » Kjepyour felf warm. j 

Vôrre appétit ne revient-il Have y 'àurto better jiomach f 

pas? 

Ouy , Monfieur, je mange- r î?x , S/r » l could eat fomecjf * 

rois bien d'un poulet, Vulleu . ' , *„ 

. Iln'y apoint de danger. ' '* ' Tkèreïsltodarigert ~ \ " k 

L . * Que 
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| jo BUlogua François. 

Que bcuvés-vous ? What doyou drinlt\ ? 

De Ja «petitcbicrc aycp une Some fntaii beer ivith a-toft. 
rôtie, 

Cela cft fort bon > ' That is good. 

Tâchez de repofer , cïcmain Endeavour to refl 9 to morrow t 

jerepaficray par icy , . willcomcagainthis way. 

j 

XIX. Dialogue. The XIX. Dialogue. 

Troifiéme Fifue. The third Vific 

TOut va-t-il bien aujour- T~\àthallgovelltodayi 

dhuy? XJ 

, Je me porte beaucoup Jam a great deal better. 
mieux. < 

Avez- vous bien dormi cet- Didyou fleep well this night ? 
te nuit ? 

Parfaitement bien , Perfe&lyvell. • 

Vous n'avez plus de fié- Your Feverisquitegwe* 
tre, 

je vous fuis fort obligé , 1 am much obliged to you. 

Dans deux ou trois jours Within two or tbrec days you 

tous pourrez fortir , maygo abroéd. 

Prenez un peu de vin > . TaÇe a little *wine. 

De quel vin ? Of what »iné} 

Du vin blanc, ou du rouge. Wbitemne> orClarert 

De celuy que vous vou- OJwhkhyoupIeaJe* 

drez , 

Avez-vous bon appétit à Haveyouagoodflomachnov? 
cette heure ? 

- J *ay grand faim , lam very hungry. 

Vous pouvez manger, mais You may eat , but moderatety* 
modérément, 

Ne voyez- vous pas Mon- Didyou not fee Mafler S ? m , 
ficur «S? ^ 

J'en viens, „ l conte frombtm^ , ' ' 

Comment fcportC't-il? How dotb he dot . '* 

II cft fort mal, He is very fic^j - c ; , 

, £ft-il en danger ? Is he in danger i ,\ ' 

Tout à fait, (ce? Heisfo, or very much. 

Nya-t-ilpoiût,d^ran: btkcrénohoçeî 
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Frtnch Dialogues > 131 
Il n'v en a point , Thereisncne. 



n J 

C'cft un homme mort , 
Y a-t-il long- te ms qu'il eft 
malade? 

Il y a deux mois , 
Quelle maladie a-t-il ? 
Ilcftpulmoniquc , 
Combien d'entans a-t-il ? 
11 en a fept , 

Je croi que fa femme cft 
bien affligée , 

Elle eft inconfolablc, 

J'ai grande pitié d'elle , 

Et moi au m, 

Eft-elle jeune? 

Elle n'eft ni jeune , ni vieil- 
le, 

Où demeure t-ellc? 
Dans la grande rue, 
Je vous remercie, 

XX. Dialogue, 



Ht is a dead man. 
How long has ht httn Çu'kJ 

ThtfttvoMonths. 
Wbàt diftemptr has ht ? 
Ht is in a Confuwption. 
Htv> many Childrtn has ht ? 
Ht hath ftvtn. 

I tkinl^ ht} mft is much af- 
fiSBed. 

Sht will net ht comforttd. 
I bavtgreatpity on hcr. 
^And I alfo , 
Is sht young ? 

Sht isneither young, norold. 

Wheredothshelive* 
In thtgrtat (Irttt , 
/ thanlijou. 

The X X. Dialogue. ~ 
Entre un Ircrc cr une Sceur. Betwecn aBiother and aSiftcr. 



M 



OnFrcre,parIezFran- 
çois avec moi , 
De tout mon coeur, 
Avez - vous danec' aujour- 
d'hui ? 

Ne le fçavez-vous pas ? 
Non , je fuis forti aujour- 
d'hui de bon matin , 
Où êtes- vous aile' ? 
ChczmaCoufine, 
Apprend-elle au/fi le Fran- 
çois , 

Elle commença hier, 
Son Frère apprend-il auflî ? 
Il y a long-tems , 
Parle t-il bien ? 



B 



Bjtbtr, fpta^Frtnchwitb 
me. 

Withallmyhtart. 
Havt y ou danced to day ? 



Do you not tyo» it * 
No , / vent oui tbis mornwg 
Vcrytarly. 

Wh'tther wentyou ? 

To my Conftn. 

Dothshe alfo learn Frtnch? 



She began y eft tr day. 
Doth her Brother learn alfo ? 
Ht has Itarnta long whtte. 
Dothht JptakjweU* ' ' \ ~ 
N A mer- 
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i 3 x Dialogues Ftançtts. 

A merveilles, Wonderfulwell* 

Quand l'avez- vous vû 2 • Whendidyoufeehim ? 

Je le vis hier , / fm bimyejterday. 

Voulez-vous venir au Parc? mil you corne to the Par& 

Qnï, s'il vous plaît , N Yes , of itpleaje you. 

Je le veux bien , I iwill. 

N 'cft-il pas tems d'y aller ? h it not time togo tbither. 

Non pas encore , attendons Not y et, let us fiay a Uttle 

encore un peu , ' M ^ £T « 

j'attendrai tant que vous 5 mil tarry as long as you pie a- 

voudrez > Je. 

Je ne fçaurois y aller , / cannotgo tbither. 

Pourquoi , mon Frère ? Wby Brother ? 

Voilà mon Maître > There is my Maftcr. 

Vous apprendrez une autre You shall learn another time. 
fois, 

Je ne veux pas perdre mon 1 will not lofe my time. 
l£ms# 

XXI. Dialogue. The XXI. Dialogue. 

Pour parler * un Tailleur. For to fpeak with a Taylor. 



POuvez- vous me faire un An you make me a Suit of 

habit pour Dimanche ? ff Cloathsagainfl Sunday ? 

Ouï , Monlîeur, vous Yes, Sir , you shall ha- 

i' aurez, v*/>. 

Ne me le promettez pas , fi De? not promife it me > if you 

vous ne le pouvez pas faire , camot mafeît. 

Je le ferai , I »ill mattf it. 

De quelle étoffe le voulez- What ftuffvili you have it o/? 
vous ? 

De Ferrandinc noire , Ofa blac^Farandine. 

C'eft à cette heure la mo- 9 Tù no» the mode. 

àt, . - 

L Yrai-je lever ? Shall I go to bityjt ? 

Je vous en priç, je m'en vais Iray do , and I vitt go with 

avec vous , . you. 

J'en ferai bien atfc , . / vill be gladofit. 

£ omb *^ m * cn 6wt - il ic Ho» many yards mufi I bave î 
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Trtnth Dialogues. 133 

Il vous en faut - - - You mufl have 

M'en faut il tant ? ' Mufl I hâve [0 many ? 

C'cft du moins , T* theleafl. 

Fournirez le refte , Furmsbtberefl. 

To vhat Merchant shall m 



Chez quel Marchand irons- 
nous ? go} 



Allons à l'Ange * 
Dans quelle rue ? 

Dans la rue de 

Eft-ce une bonne boutique? 
C'eft la meilleure de toute 
*a Ville , 

Allons y donc, 
Attendez-moi, 
Monfieur , je tous prie de 
vous dépêcher , 

XXII. Dialogue. 



M 



Onfieur 



ts gototheisingel. 
Invhatfhreeti 

Intheflreetof 

h it agoodshop} 

*Tis the beft in ail the Tcm. 

Let us go thither then. 
Stay for me. 
PraySir, ma^ehape. 

EhcXXII. Dialogue. 
IH , she» us fonte of your i 



S 



nous de vôtre plus bel- 
le Ferrandine noire , 

Meilleurs, en voilà de la Gentlemen, thereisfome ofthe 

plus belle de Londres , finefi in London. 

Celle-ci ne me plaît pas , This dot h mtpleafe me. 

C'eft delamêmequ'on por- *Tu ofthe famé tbatthey vear 

te à la Cour, at Couru 

Elle n'eft pas affez forte , 'Tis not flrona enouth. 



Montrez -nous en d'au- 
tre, . 

En voili une autre pièce , 
Ce n'eft pas encore de la 
meilleure , 

Montrez-m'en delà meil- 
leure, 

En voici une pièce de la 
meilleure , 

^Celle-ci eft meilfcure que 
l'autre, 

N'en avez voys- point de 
meilleure? • " * 



Shevusfomeother* 

* ■ ■ 

Tbere is anotber pièce* 
'Tis not y et of tbe beft. 

Let me fee fome of the le fi. 

There is a piece<of the beft* 

Tbis is better than the othet. 

Hâve you no betterl 

t 
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ï 3 4> Dialogues François» 

Non, en vérité, No, truly. 

Combien la vendez -vous HowmuubdoyQuftllitayarit 

la verge ? • • _ 

Je la vens - Ifell it 

Ceft trop Cher , 'TistooDear, 

En voulez- vous Willyou faite — for it ? 

A laponne heure; mais je You are tvellcome i but I cdti- 

iic fçaurois : elle me coûte da- not : it eofime more. 

vantage , - 

N Dites-moi le dernier mot , Tell me tbe Uvefl price* 

Vous m'en donnerez You shaihive me 

Coupez m'en quinze ver- Cut me fifteenjards of it. 

gcs. . 

XXI II. Dialogue. I ; The XXIII. Dialogue. 

RErournons - nous en T Es us return home. 

chez nous > 1 

Prenez ma mefure > J — / TaJte my mtafme, 

- De quel ruban voulez- What R^bonvillyoubave? , 

vous ? * * . . 

Du plus à la mode , Qf tbe mofl modhh. 

' Voulez -/Vous être habille' Will youhaxe your clothes af- 

âi'Angloife où a laFrançoi- ter tbe English fashton, or ajter 

lè ? the French mode. 

Ceft: tout un* . : 'Tisallone. 

Quand aurai - je mon ha,- When ihall I bave my Sait of 

bit? Clothes î 

Vous ratifiez après demain You shall bave it ajter u> mot* 

fans faute > rov> vithout [ait. 

Faites le proprement , Malte ithandfimly. 

Faites le a la mode » , t ; Malte it after the mode. 

Je travaille pour la Cour , / wor^for the Court. 

Qiicfc baudriers porte - t- fVhat belts dothey wear l 
on ? " 

Monficur , voila vôtre ha- Sir tbere isyour Suit. 

bit> , 

Vous <fte$ homme de pa- You are a man ofyour word. - 
foie , 

Combien vous faut-il ? t \ H<m nrneb mufl you hayt } 

fcfl *7«bw», ' Tryifuponmc. 



H 
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11 cft bien fait , 2''r, /Zw ^V n ■ 

This Rj>on fleajes me vclh, 
I fleaje every one. 
Where isyour bilii 
Hereitis. . ; 
You are Dear. • 

/, ta^e no mûre of you thon of 
others. . -, x 
Tbereisyourmoney.. - 



Ce Ruban là me plaît bien , 
Je contente tout le monde , 
Où eft vôtre billet ? 
Le voila , 
Vous êtes Cher , 
Je ne prenspas plus de vous 
que d'un autre v fc< 
Voilà vôtre argent. 



XXI ^ Dialogue*. 
Pour pi 



Pour parler à un Cordon* 
nier. 



1. •» 



The XXIY. Dialogue, 
To fpeak witb a Skoe* , 




Ake me [orne Shoes. 
. . 1 wt// jrott bave 
tbem) 
, Fortùmorrov. 
You shatl bave tfrenr. , 

Sir, thmanymShocu k 

Wbere are they Y 

Here they are'. 

They are too long. 

Tisthemode. ■ . , 

J tyo» thû mode betttr thon 

fl# W > 



fl Aites-moides Soulier» , 
{ Pour quand vous les 
plaît-il ? 

• Pour demain r * 

Vous les aurez 1 

Prenczma mefure T .« 

P ai tes - 1 c s à I a mode » . 

Monfieur » ivbtlàw» Sou- 
liers.' / - ' : " * *, t. v - -, • U 

Où (ont-tts ? 
Les voici» ' 
Us font trop longs , 
C'eftlamode, 
Je fçai mieux la mode que 
vous, 

Ils ne me plaifent pas ; ils 

font m>p larges. . . • are too large. 
Faites m'en d'autres , Ma^e me fome otbers. : \ 

Vous êtes difficile , „ You are hard to bepleafed. , > 
M'en ferez vous d'autres ? Wdl you mal^e me jome others > 
En voici qui vous feront Herttff finit, whicb vfïll p* 

propres , ç •> you. 

Effayezlcs, . >U Ttythêw*.? < _ »\ 
Ceux- 1 à font meilleurs que Ihofe me beiter thon tbe #f- 

Ics autres , t * hers. - l ; ( .1 

De quel prix fontik ? T . Ofvhatpice au they l ; 
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M * DUloçHtt François. 

liraient-.- * 7W, - 

C *cft trop * ' Tï* toomuch. 

C'eft le prix ordinaire , • 'Tis the ordinaryprice.. 

Chacun rn 'en paye autant , Every one pays ai mue h. 

Le p ri x en cft fai t , The price of them is {et. 

Je ne vous croi pas , I donotbelieveyou. 

Vous me pouvez croire , You may bclieve me*. 

Je ne voudrois pas vous IwouldnotdecMeyou. 
tromper , 

' XXV. Diahgue. The XXV. Dialogue. 

Entre deux Gentiijhmmes o*n» Between two English Gentle- 

glois qui apprennent la Lan- menwkolearnFrench/ 
gue Franfoife. 

A Pprenez - vous encore ^^OyouleartiFrenchfliUl 

le François t 1 I 1 

Ouï , je n'y fuis pas jL^Yes, I amnotyctperfecl 

encore parfait , init. 

Et moi , je continue aufft, ±Ànà l continue alfo. — 4 • . « • 

Je commence i Tchtcft** f 1 beginto undetfiand ilw i 

J'cntens tout te que je Hs , ;/ underftand ail l readL 

Avez- vous un Livrc^Fran- Hâve you a French Boo^' T. t 

çois? ' , ' :f . '] , 1} ' 

Ouï, Monfieur, K/. Sir. r 

L 'entendez-vous bien ? Doyou undcrftandbimwell f 

Fort bien ? J' Veryvell. 

1 -Quel Auteur lifèz- vous £ *Wtiatuiu\hor doyourtad] 

ic lis THiftoire de franc r, 1 t read the French Hiflory^ . , 

/ave^Vbus luë ? ^\ - s Have you read it l <\ 

JcTailuecn Anglois, ' =» 1 havereaditinEnglnk* 

Je l 'achèterai , ' * 1 9 Ht buy iU 

Où là pourrai-je trouver ? Wbe re >hall I find it ? 

Partout, Evtrywbere. 

.Avefc-vous lû niluftre Pu- J&w ywi read the liluflrious 

rifiennci • - Parifienne ? v, 

Allez-vous au Sermon^ Do *w go to tbe,Seéntmp, 

tiVMon/kut, i . a : v & # •« „; .1 

prêche? ' iVho preachest . a !*:.„< / 

^m*ti*V 'TuanaUemuu :\ • : i 

Avez- 
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Ftcmh Dialogues. 
ÀveZ-vous le Dictionnaire 



nx 

Haveyou Muges Dtcliottarj ? 



de Miegc ? 
Oui, jel ai, 



Voulez -vous me le prêter ? 
Iieft àvôtrefervice, 
Je vous remercie, 
La Langue Françoifc n'eft- 
clle pas belle? 
JcPaimefort, 
Elle eft fort à la mode. - 

XXVI. Dialogue. 

I 

Entre deux *Am\s* r 

MOnfieur» j'ai bien de 
la jo/e de vous ren- 
contrer , j'ai des coin- 
plimens à vous faire , 
Delà part de>qui> ' 
De la part d'un de vos amis, 
Comment s'appelle- t-il? 
Il s'appelle Monfieur C* 
Oà i'avez-vous vu ? 
Je l'ai vu à Flymouth , 
Comment fe porte-Nil ? 
Iï fc portoit fort bien^and 
« "en partis , 

Y eft-il établi? 
Eft-il marié? 
Que fait- il là? 
Je n'en fçai rien , 
Avez- vous beu avec lui ? 
Ouï , nous avons beu plu- 
fleurs fois à vôtre famé r 

Y tient-il mfcifon-? 
Ouï, 

Quand y étiez-vous ? 
La femaine paflîfe , 
Ne reviendra-t-il pas à Lon- 
dres, ^ * 



Yes f I kaveït* 
ml y ou tend it me î 
Jt is at your fervice* 
l thanî^you. 

Is not tbe French Tongucfine f 

I lovo U extreamly. 
'Tisverymodish. 

Tbe XXVI. Dialogue* 
Betwecn two Triends. ; 



S 



72^, lamveryjoyful to rfiecf 
you , / bave jome complé- 
ments topre/ent untoyou. 



•A 



Fromwbom? (.* 
Fro m one ofyeur Friends* ' / 
Ifhat is bis name î i 
Hit name is Majier & 
Wheredidyou feè bim ? 
IffiwhtmatVlymomh-; 
Hov dot h he do?> 
He was weli whenl cmt frenf 

ihence, 

Dothhelivethere} 
Ishemarried'i 
Wbai d. th if do tfare ? t\ 
Jfycv>not. ' J 

Didyoudrin^wjikhim} ] l 
Yes, we dr*n^ [everati fîmes 

your healtb. >>î 
he à houfe^eptr there X 
Yes. 

When wtsyotttktre l 
Lajiweei^ . 

Will ht not*e$wtn tahovdcài ? 



0 



H 4, 



Peut- 
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J 3 8 Dialogues Français. 

Peut-être, Itmaybe. 
Adieu, Monficiir. Fauwell, Sir. 



XX ni. Dhlojpe. The XXVII. Dialogue. 

Entre deux jeunes Demoijelles. Bctween two young Ladies. 

* * 4 

S Oyez la bien venue. Ma- "\ T Ou are vellcome, Mjlrrf?* 

demoifellc, V 

Je viens vous voir , JL 1 am corne to fee you» 

Comment vous êtes -vous Hov haye you dont fmec ytm 

portée depuis hier ? flerdajl 
Je fuis un peu indifpofée , 



Qu'eft-cc qui vous fait 
mal ? 

C'eftlatête-, 
Pourquoi fortez-vous ? 
J'avois envie de vous 
voir , 

J 'allois chez vous , 
Je vous ai prévenue , * 
Que dit-on par là Ville ?* 
Monfîeur L. cftmarieV 
Eft-il poffiblc t t; 
Quand a-t-il été marié ? 
Ce matin i 
Eil-il riche ? 

Il a quatre mille pièces par 
*»> 

Ou a-t-il été maris' .V 
Au Convent jardin** 
Quel âge a-t-il ? 
II a vint ans » • 
Point davantage? 
Non, 

C^iel âge a Madame & 
femme? . v 

Elle n'a que quinze ans, 

De quelle famille eft-elfe ? 

C*cû la fille de Monfei- 
gneux 



I amnot \ery\vell. 
U 'keie do you fiel your pain ? 

% Th inmy head. *? 
Why do you go oui ? • 
/ had a mina to jee you. 

1 vas gojn% to your hou fc. - 
, Ihayeprfvent'dyou. • . -j 

Wbat do tbeyfay abroad l 

M* fier is married^ 

Is'tpoJJib/e! 

When was he marriedf 

This mornjng. 
' . Isberkb ? 

He bas four thoujandfounds "m 
year. 

Where ivashe marriedf 

h CQvent-gardcn. 
Hgtv old ishe ? " 

* m 

Hc is tTPeutyjears ohL 
No more l 

No f , 

Hv\v oldis bis. Lady ? 



> 



She rs but fifteexyears old 
Ofvrhat Family is she ? 
Shzis my Lord - - - daughter 



Eft- 
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Oui, 



f 39 



* * < 



Eft-eîle belle? 
fort belle, 1 *?v 
Eft-elle riche ? 
Quja-t-elle en matiagtf?- 
Dix mille pièces , N * v 
C'eft une belle dot , * < 
Ont-ils un beau Caroflfe? 
Tort beau y ■ - ^ 
Les connoiffez-vous r ^ 
Je les connôis de vue. 
Jevous dirai d'autres hou- 
Telles , 
Quoi ? 

Je m'en vais en France , 
Quand y allez- vous ? 
Lafemainc prochaine r 



. Yei / 
•ls shthànàfomeî r> *%, 
* • handfome. 
h the rich ? 
Wbat portion hasshej 
Ten thoujand pQMtidsè . 
'Ti/ ijiff portion. 
Hâve they a fine Coach l : 
Yeryfine. a/ts*! - «.*> 
u : Do y ou l>now tbema » 



/ 



Vous vous moquez , 



U5* *. 



* Je ne Ate motjuc pas y 
Qui va avec vous ? 
Mon Perc & ma Mcre ,• 
Vous me furprenez , 
Allez-vous à Paris ? 
OuiH Mademoifellc, 
Je fefoif bien- aife d'aller 
avec vous 4 ! 1 - l 
Venez-y donc , 
Vous m*affliger> ~ : 
Je ne vous reverrai plus , 
Combien de tems y ferea- 

VOUS ? ^\ "C 

Deux ou tfois ans , 
bien long , 



Whatl 

I dmgoinginto France\- 
Whendoyougô thither 
The next r»er\. 
You fpealynjejh 
r. Idojiotjefl* 

Whogoes vith.you* 
My tather and Motber. 
Youfurprifeme* 
DoyougotoVzris ï 
Yes, Madam. 

1 ihould be wy gla& to g* 
along vithyom ; ' 

Corne tbitker them 
. You affiiÛme. y 
I ihail not feeyou any more* . 
Hov longvtfl foufay thefe 

, %fioopthreëyearièi. ^ 
femblcrai ' Thaï timtmil /iem to mc~very 
long 



i r 



• ' z 



, Vous m 'oublierez bientôt , Ybu mli forget me prefenily*- 

Je ne vous oublierai jamais* / mil never forgctjou*- 

Ni mot, tous, Wor lyou* 

)e vous jure une éternelle / /wwr mto you an etemak 



antitic> 
Et moi â YOU*, 



friendship. 

^Ar,à I untoyou. 
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140 DUlogHfs FrèHfoif. 

Que m 'enrayerez *ous de frtu* wf/ ye*>Je^m -Jwsm 

France ? (chofe. France ? \ 

Je tous envoyerai quelque / mil fewLyou fbmetking* ; -, 

Tiendrez - vous vôtre pro- W/fi y<w» be as good as your 

mefle? K.nt •, iwrd ? )fj 

Ouï , s'il plaît iDku , Ye* t tfitpleajiGod. 

Je lèverai, I skallfee.- 

Vôtre petite Spcur y va-t- DoihjfmMt^p^Ur^oûgithcr 

clleauflS.î >«/i u ^lluiwi'i.d « M 

On JaJaifle ici. , v. ^ \ /«m if r htre* ~ 

Je ne meponepa* bie» i je 2 am M$œk* t.-vMW-gVS- 

jn'envais? \\ . -ivu 



firâiâcWe que^ 
yez fortie , 

Adieu, maChcre; ' > • Fareveîlmy Dear. 

Jcnevousdispasadieifc,. 1 do not hklyou faremelt. , 

Nous viendrez - vous voir Wdl yûu corne to /cens htfore 

avant que de parti*? v'-VZ yougpl >- - l3 ■;. . 

Je n'y manqueraipas » ! / wdimtfaiL w -,oV 

Je ferai bien aife de ;VOUS / ihajl be very glaçito f?e you 

voir chez nous J • . r atout boufe. ,.>t « 

* • * 

XXFl II. Dialogue. The X X V III. Dialogué.. 

tfo Gf ntdhontme Angldis /Vrw'te «i An Engli>h Gcmlema^, inyi- 

sM^ ^ ÇenUibomme. \ ~.\.\&& tp dinneç a JErewh» 

Erançois„ Gentleman,. . r > - 

,v . » .'»/••' «7 




Onfîeur , vous {oyez / 2^, yw atewllconu* 
- Je bien. venu. 



S 

Prenez vôtre place , V^/ Taille your place* 
(Teffit* Vôtre place , 3&fr* ùjwr , < 0 

Monfieur* jC'èfUfevôtfëy 5/r > 'ttsyoutu. : I 
Jevous prtev fans ecrema- flniy wAoïa'mAmmm,) (1 
nie-,, de vous àfleoir , :/\ youdovn. < ' 

ai £ak ptafce-'tu* Im^ymd^aiemrjtiea^ 
meillerirrepa** 
QUcc&tes^vous^Monfifcur £ IVhat doyoufei, Si*& 
C'efticiuo grauctregal IhvuagrcAtFeafi. 
Comment t£ouvcz.-youfi, <sç J&irdfljcit % that ywie& 



« ». 
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French DialogueC 4J$/Û 

Il eft e*celleht , - *Tis\erye%eeilen^ 

Où le prenez- vous ? Wherc haveyou it} v v>* ~ 

A la toifon d'Or i ±À* the golden Fleeee. A ) 

Vous plaît -il que je vous JVitl you bepleajed that I eut 

ierve de ce dindon ? (orne of this Turltey ? . 

Tout ce qu'il vous plaira, Wbat you pleaje. 

Eft-i! bon ? ' ls itgood ? 

11 eft bien tendre , 8c bien '7m very toi<fcr , *mi 

rôti, ' ' : riaped. -< \> - I 

Vous ne mapgex rien r K» Ml nothin^ . 5 C 

Je mange fort bien , I catverywelL : >- 

A vos inclinations , Tojvcwr inclination*. 

Je vous ferai rai fon , J mllpledgc you* 

Voici de bon Vin , Tfc/x frjtod winfi 

Iln'eftpasmauvah, 'Tis indiffèrent. 

Verlcz du Vin à Monfieur , FUI tbe Gentienun fom^'me: 

J'ai aflez bû , 2 havedtunc^enoughv 

Je ne fçaurois plus ni boirer, I ran neitber eat nor drinl^my 

ni manger, mere. ' i : 

Vous avez de bonne viande You bave good mat in EngÊ 

en . Angleterre , land r 

Ouï. Dieu merci , Yes f ithanl£($toL 

C'eft la fante? du Ror, 'Ttsthe Kjngt health. 

Je la reçois volontiers,. I recehe il willingty. 

Vous me Élites trop d'hon- You do mctoomuch honouti / 
rieur 



i • » : • 



A tous nos amis , To ail our.Friends. 



Je ne boirai pas davanta*- 1 willdrh^no more^ 



8 e > 



* - 



Vous ne pouvez pas boire , You cannoïdrinfç 
Il eft vrai, 'Tistrue. * 

Le Vin n'eft-il pas bon £ îsnot the <\vinegood S " 

Il eft trop fort pour mol r 'Tit too flrongforme. 
Mettez- y de l'eau, • > Mnglewterwtht'u 

Je ne mêle jamais l*eaa F nfverwi'igUwtnmthiPiffr: 
avec le Vin , > 1 ■ < > ? 

Que dites -vous de cette* What do you [ay of thaï Fat- 
jcrdi ix ? i tridçeï ' " 

Elle eff treVdelïcatc y 'Tis a very délicate ont. 

En avez^vous quantité' etr - Have youg.ocd (lorc o{ tfSewiv 
Franc** - France? 

ï$ ^ Nom 
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Non pas* tânt que vous en Not jo many as you bave in £ii>- 

wcz en Angleterre. gland. 

Ccft ici* le Pats <Iu monde This h the onlyCountry in the 

le plus abondant en toutes worU, the mofi plemiful il ail 

chofes. things. 

Hcftvrai* 'Tistrue. 

Je vous prie de me permet- Pray permit me to go away. 
tre de m'en aller. 

Je fuis fâché que vous fo r î am forry you are jo mucb m 

yezflprefle... kafte. 

Vous ferez toujours bien You shall Be alvuiys wellcome 

venu chez moi. atmyhoufe. 

Je vous fuis fort obligé : je L am very mucb obligedto you / 

ne mérite pas tant d'hon- I donotdefervefomucbbonour. 
ncur. 

Monfîcur ,, je vous prie de Pray$ir,jiayalittlelo*ger* 

demeurer encore un peu^ 

La compagnie vous en prie, Thecompany defires itofyou^ 

Ne Iaiifez pas la compa* Do not leave the Company*. 

gnic 

Beuvez encore un coup-, Drhkjone cup more* 

Ne vousen allez pas fi • tôt r Do not go jo joon% 

C'eft pour yous obéir , ■ 'Tfs.to obey you. 

Vous nous obligez- » Ycu oblige us* 

Jft voudrois vous pouvoir l vtouldj wert abletofervc: 

fervir.. you. 

Vous étes.forr obligeant, You arc.very obliging. 

Je irai jamais été fi bien InevtrwasJoipeUtreated* 

traité- 
Ce n'eft que nôtre ordinal- . 'lis but mtr ordir.ary* 

it» 

Vous^ tenez bonne table ea You Çeep gaod tables in JBng- 

^Angleterre. •/ l a rïd. . r.i:-) 

Vôtre Nation cft fort ci- Your Nation isverixmL} 

'Monfîeur , je fuis bien aife Sir 9 l am very.glad to enj&y 

depoftçder. vôtre prtfence; ypur pfçfencjs*. . ?: • j ) 

Et moi d'être en: vÔtte ^ind 1 , to be inyouf tompanp. 

compagnie,. m 'V'; ; 

Vous me: trouverez: toû> WwfoU fudmtsbm fonte 

jours prêt a vous fervûv : tùJeivcypL ^ • 



*_ 
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Monfîeur , je vous en ay Sir , / am infnitely obti^ed ta 
mille-obligations, ' you for it* 

Do you fmclç l 
Never. 

Voyou not love Tobacco 
/ never tocl^any* 
TaÇeapipe. 

Praj Jee vhat % tis a clocf^ 
Sir 9 9 th time for me togo awaye* 



Fumez-vous ? 
Jamais , (bar? 
N'aimez- vous pas le Ta- 
Jc n'en ay jamais pris , 
Prenez en une pipe 9 
Je vous prie de voir quelle 
heure il eft t 

Monfîeur T il eft temps de 
m'en aller, (Cartes? 
Voulez - vous jouer aux 
En vérité' je n'ay pas le 
tems , 

Quand me ferez - vous* 

Fhonncur de revenir ici ?- '• 

Quand ifcvous plaira. 

Quand retournez- vous à 
Parifl \ 

Dans trois fcrnaines , 
Sitôt? ^ . ... , 

Vous ennuyez- yous ici ? 
Point du tout , 



Will you ployât Cards ? 
Indecdlhavtnotime. 



WSen »itl youdomethe honour 
to corne againl 
H'henyou plcafè: 
Wben'w'tllyou return to Paris £ 



Wtïhin ihree 9ee(tf. 
Soofoonl 

±Are joh veary ofbeinç hère ^ 

fjre you wellpleafcd kere ? • i; 
i i 1 dmïeryiveUplïàftd.. 

Monfieur jem'en vaiprcn,- Sir> l mujl taÇt my leave of 
dre congjf de vous.- yotu. • ' r 



Vous plaifez- vous ici h 
Je m'y plais fort , 



Je vous rends grâces (Te vô- Igiveyou many thariÇs for you* 

trt bonne réception , . goodentertuinment. 

Vous m 'accablez de civili- You over corne me with y dur ét- 
iez, . / ,< t. ' \ ' \ vilitiei. 5 * .v |. 
i JFèvous fuis tout acquis, -n IamvMlyyoûtsJ' « ; 

je trouve bien les éeclfidfc / fnd vell thé êccàfïont totreu- 

de m* importuner,mais non bltyou rfttfttoMïerve'you^ 

pasdevoiis fervirv . * - ,v ♦ h j j - Y 

Voulez-vous me faire<tme: WillyoudomeafavourY * % Z 

grâce * \ * f v -'.'.J-î 

Commander-mois (per; Commandme:: 0 
C'eft dedemeurcricrà iou- T/V /o fldfbere atfupper.: 

En vctWJ»; je ftCpuis J*df rd , ?rwi*fc/î ' 

Adicadoncw". ^ larewellthcn. 



1. -A 
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»44» Dialogua FrdnçoiC 

XXIX. Dklcfttt, XXIX. Dialogue, 

ê » 

£«/re Jf«x Demotfelles <jin- Between two English Gciitle- 

gloifes* ... uromcn. 

M'Ademoifelle , vous fo- jt^Adamy you are mil re- 

j ycz la bien revenue en j\jjurned in Engtand. 
.jigleterre. 

, r MadcmoifeUe, vôtre très- Madam e four mofi humble 

ïiumble fervante , fervant. 

Ou avez-vous été depuis Pbere haveyou beenthefe two 

deux ans? , yearsi 

y ay été à Paris. I bave been at Paris. 

. En venez- vous ? t Do you corne from thence l 

Je viens de Rouen r Icame from koan. - 

Il cften Normandie % ■ i 'DxiwNorraandyà 

Y pat lc-t-on bien ?^ Do they jpeal^ well ibère ? 

Les personnes de qualité, Perfonsofquality + and Schol- 

& les gens de Lettres parlent lars/pea^wlleverymbeu. 
bien par tout » k 

C'a toujours été monopi- Ithasbeen always myopiniom 
nion, » , , , 

fcft-çe une belle .Ville ^ hit a fine City ? 

s Fort belle > . - ' . : - #*#fiif. 

À-t-elle grand trafic l Hathit greamadingï 

Fort grand, - , VerjfreAU 

Combien de temsy avez- Ht,9%ngdidy*uUwthereîy 

..vous demeuré ? -iiiv \o ob .\vids r M e V 

y y ay demeuré un an , Ilived thereayear* 

Y-a-t-il,plufu;u£s perfon- *Jfe thero many perfoHs of 

.çcsdç qualité fcù U &4%> ! .riri^vu . ^ 

Il y en a grande quantité;, ^ Thae are agréât number there.. 

Y a-t-il beaucoup d % ^An- -^stre there many English- at 
ghh à R^puen } BiPan ? - ?: ?^o v^tor io' 

Il y a des Marchands -, The re are Merebants^ 

Sont-ils fiches ? .-y^Jt* tkQwÛfé ? 

Quelques-uns- Someare+airr^ ! i\ 

^airvefWlbonr 1$ dk 4pf*tibm&* 

' Allc^bom. tî;i , . - Gooienough*. i u.« 
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Frtntir Dialogua. 1 4 y 

Ems-voik rwnuë par Du- Didyour return by Dcepc? 



Je fuis revenu e par Calair. 
Que dites- vous de Calais? 
Ceft une Ville bien forte, 
Eft-clle proche de Dunl^r- 
que ? 

Elle n'en eft qu'à fèpt , ou 
huit lieues. 

Avez-vous apporte' quel- 
ques rare tez de fiance} 

Je ne fuis pas curieufe f 

Voulez-vous faire colarion 
avec moi ? 

Je viens de dîner, 

Il eft teins dç m 'en aller ; 

J'ai d'autres vifites à faire. 

Adieu. 

\ < ' . % 1 

XXX. Dialogue. 



Inturnd by Callis. 
What doyou Jay of Callis ? 
'Tîs a Town very (Irong* 
h it ncar Dunkirk? 

'T/j but feven or eight Lcaguc? 
beyond it ? 

Hâve y ou broifght any ratifies 
ça* 0/Erance? 

I am not curions. 

VVti y ou malce a Collation 
*>ith me ? 

Id'med juftntw. 

'Tistimefor metogo a»ay. 

I mkji malg other vt/tts. 

Far éveil. . 

The XXX. Dialogue, 



Entre un Gentilhomme & [on Between a Gentleman and 
Serviteur. hisMan. 



A 



Liez de ma part chez 
Madame-- - & lui faites 
mes bâifemains. 
Moniteur , je m'y en vay. 
Y avez-.vous été ? 
Ouy , Monlieur, 
Eft- elle levée? 
Non pas encore , 
A qui avez-vous parlé ? 
Aiafemme.dc chambre, 

Comment Çs porw-it^llcf 
Elle m 'a dit qu'elle, fc por- 
te bien. . 

Qu'ai-t elledit7 

Elfe vous- rem erci&v 

Sa y ez- y 0 us des uq u, vcl les ?- 



G 



O from mejQ my Lady - - - 
and prefent her my fervice. 



VVcll Sir i i amgoing thitker. 

Have you been thertl 

Yes , Sir, - 

Is sheupî 
■iiNotyeU - 

Wi\h vbom dïdyou fpeafj, 

WSth her »aiu*g Gentlciro- 
man. 

HwdoéJheAol 

She told me , s he is n>di. 

f il. £| „ 3 

VVhatdidihefay* 
She thanlcj y oit. 

Mon* 
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DUlogttts Français. 
Monficur---- Tient de Maflef+Mtdieijufi 
mourir , 

Vous nie iurprener , J 1 



Combien de tems a-t-ilété 
malade? 
Il n'a été malade que trois 

jours , 

De quelle maladie 4 cft - il 
mort ? 

, D^ne FieWchaude . . 
Quand l'entcrrcra-t-on.,» .: 

Demain au foir, 
♦ A Quelle heure ,< 
A (ept heures du fohr, » 

É ê t. 

Qui *ft-ce qui vous Ta dit ? 
€'cft Je bruit cojnmmn 
Etoit-ii marié ? .V.mt«.'i 
Ouy , Monfieur, 
Ayoit-ildesenfans } 
lien avoit, mais ils font 

morts, 

Sa femme vit-elle encore £ 
Elleeft auifi bien malade , 

- Eû-eUe «n danger l C r~v" 
JeJecroyy - - T / 1 J 
La connoiffez-vous ?~ 
. eonnoiffez-vdus-fbnmaj:i? 
Je le connoiflois de vciiè, 
A voit-il du bien ?. v . c , ... 
Il étoit àfon aifcV^v^*. a 
Sa femme eft-clli<brt / ça£ 

âigéc'ïto'ft ,w « V. an<W àuH* 

. .«Urefl: inconfobbfcîî \\ 
Elle fc meurt, j*tm 
Elle n'en htétàafctSL 

mais,, m ., » t n - 5 2 
C'en eftfait, 
Où demearre-t-eBa^ : V . 
Ici prés, ^„n4fj', 



; i: 



H* «m* fic^but tkree days* 

OfvbMtdiftemperdidkedkï 

• • « * . 

• - » - S • 1 — 

'.QfaviolentFevet* i . 
Vrhtnmttbebcbuticd} 
Tomorrownight. 
YVhattimt}' r * 
e^/ /et*w o/ lie Cîootî» 

rrhotoldityou} 
. . fflSb thecomtnonreport. . -, 
fcr marrie à$ , i » 5. h/* 
, S/r.. 
Hidht ckildrenX 
He H ad Jomei but they ar* 
drad ?- 

DJdycu Hnww her Mushand l 
1 fytev htm by ftgbt. . • ^ 
Had he aç eflate l: » 
HedidltvewilLsA i.. 

\ Y .■ro-. -i'j n lup A, 
&Kr»ilùet be confortai. 
Sbe is a dying, 
'Sbcwiltneyer rtewm m 

£heisgone. 

jmeredbtkshtlheï: f J 
Hard£y.*> . " 

' XXX&. 
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Trench Dialogues. 147 
XXXI. Dialogue. The XXXI. Dialogue. 

E?itre deux ^inglois. Bctwecn two Englishmcn- 

E fuis bien aife cfc vous T olm very glad to meet you. 



J rencontrer» 
Jefuk prefentement a 
allons boire, (vous, 
Où y a-t-il de bon vin ? 
Allons chez Monfieur 
Oùdemcurc-t-il? 
11 demeure au bout de Bon- 
Jlreet , proche du Covent jar- 
din , 

A quelle Enfciene? 
• A l'Enfeigne de Sainte Ce- 

Il a du meilleur vin de Lon- 
dres, 

De quelle forte de vin l 

Du vin de Languedoc » * 

Rouge & blanc, 

De tous les deux , * 

A combien la pinte? 

A 1 5. Sols , 

Allons-y, 

Détour mon coeur r 
Eft-cc un François l 
Ou y, Monficur, 
Garçon , appeliez vôtre 
Maître , 



* / am now atyour ftrvice. 

Let-HSgo todrinlçj, 

VVnere isgood vint to be had ? 

Let us go to Mafîer Binet. 

fpheredothhelive* 

He tives at tbe upper-ertd of 
Bow-ftrcet , near Covent* 
gardenv : . 

iAt vhat Sign > 
- <Jlt tbe Sign of Saint Ccccilia- 

He hasfomeofthe beftvineip 
London* . 
Of what Çwïofvine* : . j 
Languedoc wine^ l . # f 11 v» 
Bjdy.andwkittl, .yt'i 

Qfboth*. ? 
Hov doth he feli il* quart * 
Fifteen Pence. 
Let us go thither. 
PTtthallnyhearU 
Ishea Frenchman ï 
YesySir. 
. Boy* callyour Maftcr* 

Prdy Sir , bid fomé body droit 



Monficur , je tous prie de 
nous faire tirer de vôtre meil- us fomé ofyour be(î wine 
leur vin , 

Il a auiTi du vin Mufcat de 
Fremignan, 

• Comment trouvez-vous ce 
vin là ? 

Je n'en ayjarnais beu.de fi lne\er drar\fo goodat Paris. 

beu à Paris , 

Ccft 



He bas aifo Mujcatel vine of 
Fronrignan. 
Ho» do you Itltf tbirvml 
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14. 8 Dialôgui 

C'cft du vin extraordinai- 
re* 

A la fante 7 de Mademoifel- 
lc vôtre femme. 

A celle deMademoifellela 
vôtre , 

Réjouiiîions-nous. 

Je vous remercie de m'a- 
voir amené* ici. 

A vôtre chère moitié, 

Je vous ferai raifon » 

Je vous p ne , allons nous en. 

Nous ne faifons que d'en- 
trer. 

Vous rendez- vous déjà! 

. J'ay promis à un homme 
de l'attendre dans ma cham- 
bre. 

Vous n'êtes pas homme de 
compagnie V , 
Te n'y faurois que faire» " 
Payons & nous en allons. 
Combien y a-t-il V 

Hya--- 

Pcrmcttez-moi de payer > 

Vous ne le ferez pas , 

Je vousai amené ici. 

Nous ne fommes pas en 
France. . » . 

Je payerai donc une *utre 
fois. 

^ Vous ferez ce qu'il vous 
plaira, . 

Quand aurai-je l'honneur 
de vous re voir ? 

Quand j 'aurai latems. i 

J'aime vôtre compagnie, 

Et moi la vôtre. 

. J< vous . fouhaite le bon 
foir. 

■ 



j Françoif. 

% Tis extraordinary good vint. 
'Ttsyour Ladyshealth. 
h is toyours. 

Let us be merry* 

Ithan^you for bringlng meli- 
ther. 

To your dear half. 
. / vill do y ou reafon. 

Pray , le t us betone. 

We came but ju[t w». 

Do you furrender your felf aU 
ready ? 

Ipromifedaman toexpetf him 
in my chamber. 

You are n§t a mon ofcompany % 

• 

Icamtotbelpit. 

Let usfay ani begone* 

H<t»mucbit\t\ 

7herèis--~ 

Permit me to pay. 

You shall notdo it r 

I havç broughtyou hither. 

We are not in France. j 

^Zhcn lMIfayanother time* 

You may do wkaiyot* p.leafe* 

When shall l bave the honour 
to fteyou again ? 

VVhen 1 bave any thne* 
: • / love jour company* 

tAnà t yours. " ' ' 

\ i mtfhjouagoodnigbt. 

' XXXll. 
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XXXll. Dialogue. The XXXII, Dialogue. 

**r m JAftrt /h. SerW- Between a Mafter and his 

f^Uc ne vous levez- m Hjdoyounotrfcl 

VZ vous? W , _ . filt _ : 

Monfieur.jetmelevc. ^'r $*\ ou «e 

Il faut vous lever plus ma- î^H* j yw <re 

tin . vous êtes trop pareifeux. too hy. 

PouS ne me répondez- *h * J»« - «/^ me 

vous pas.quand je vous appel- whenltdlyou} 

le' 

Te ne vous ay pas entendu. I Jid not hear you. 

Vo« dormez donc bien Thtnyou^v^^- s 

fort :...«.■»-• 

Faites du feu, 

Chauffez ma chemife. ■ «^««Cf "* 

Donnez - moi du linge Givemt<U»nlmen. 

blanc ; (feule. . ■ ; 

Court* chez la Wanthif- • ^**el***tfi, 1 
Il faut être plus foireux. ■ 

Vous n'avez point de foin iMMvemmeojmc.; , . 

Avez - vous été chc* la »ve jron k<« «f *** 1*** 

blanchifleufe? , > , , ' 

Mon linge cft-ilbjanc? Ismylnmdtan) * 

Où fout mes pantoufles S rhere tre my flippers l 

Avez - v<*us décroté mes Hwyui^eHwi&shest 

fouliers ? " k • ■ ' 1 -?«- - ? . • *' 

Nettoyez mon.habit. V Mat L el>leanmyxbathu' > 

Appeliez-moi le Tailleur. C*// drc Tàylortome. /; 

Apportez-moi de l'eau/. Brtymfimewaitfr * 

Ne tardez pas., Do 

Pourquoi avez-vous tardé ^ **** youtarried johng f 

fi long-tems II -> i - . - 

Faites monter lecuifînier, BiàtheCookjomeup. 

Dites au cocher qu'il riîcttfc M ée Coachman t*p*t ihe 

ks chevaux au carrôïle \ hcrJenntheCoacb. ^ : l u 

; Il feutêtre plus diligent , " You mufl Uum§itUyn,t. 

Où eft mon refte ? VF**** " "9 TC fi * ^ 

Prc* 
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i Dialogues François. 

Prenez garde de boire Ta^e heed of &m#»g roc 

much. 

Comb my hoir» 

Go and fetch me the Barber* « 
Has any body as^tfor me ? 
Jfany bodyas^for me y 1 s bail 
beat Mr. L. 

Haye <* care ofmy lincn. 



trôp . 

Peignez mes cheveux * 
Allez moi auerir le Barbier, 
M'a-t-on demandé ? 
Si l'on me demande, jefe- 

ray chez Monfieur L. g 
Ayez foin de mon linge , 
Ne perdez pas mon lingje. 

. Portez cette Lettre a la 

pofte, 

La pofte eft-cîle verrue ? 

La pofte cft-éllc partie ? 

Allez à la pofte , 

En venez-vous ? 

Y a-t-il des Lettres pour 
moy * 

Combien en avez-rous payé? 
Portez cela en haut , ( res» 
Appellez-moy à deux heu* 
Erci l lez- moy d cm ain i fix 

heure*,. - v • i 

Attewrou*co«her* : 

Levez-vous demain de bon 

in atm » 

Ne l'oubliez pas r » « 
Dc'chauflez mof , 
Déshabillez moy,. ■ 

Peignez ma Perruque* l 
Tout doucement , 
C*cft*ffczv 
Nettoyez le peigne» 
Verfcz^moy du vin , 
Allez- vous ca r 

~ XX XI II. Dialogue. 

-A Vçz-vous de bor* drap ? 
Jn^ De quel drap voulez- 
A Du drap noir > (vous? 
En voila, , . ; 



Donotlofemylinen* 
Carrjthts Letter to the Poff* 

Is the Pojl corne ? 
Is the Poflgone * 
.Goto the Pofl.t j ) 
Doyou corne fxomjhence. 
^4re there Letters forme? ; 

awcfc d/i jrow f ay for 
Carry tbat tbove. (tbem T 
CtU meattvo ofthe Clùcl^ 

: 4À**ké n* tomrrom st fe of 

t Gotobfd. ?!:•;' 

tnes*l:^ VI <r > • - 
Dortot forges. 

Pt4loffmyjlocl<j»g*» 
Undrcfs. m(» 
Coni my gervfe» - 
Softly. 
% Tiscnoitgh. ,i ;.: 
Ma$e ckanike Comk 
FiIlmtfomewine.\: 
Cet y oh gone* 

The XXXIIL DiaToguc. ; 

Hc^Vr yougotgood chtk ? 

Blacl^doth. [tar- 
There is Joint. 

Coin* 
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Combien la Verge ? « à H» muebjf'tâ yardt 
Trente chelins la Verge , Th'rty thilh*? ayard. • 
Ce ft'cft pas <lu drap & dc j o. TA» « «ox i/>«r*y 
chelins, • ... 

Il vaut autant, T' S ™ th T?a, 
■ Eft-cedu plus beau? ..HH 1s tt/cmeof thefitejli 

Ouy , Monfieur , bt\ YeiySir. 

Je n'en veux pas à ce prix- 1 mil bave none attbat rfe» 

là, c'eft trop cher, " 'tistoodear. 

Vous n'en trouverez pas à r*« «wot.jM ctw/w mail 

meilleur marché dans toutes the >hoçs. 

• C VoujSTvous le donner VVtll you fell itforfive ani 

pour vingt-cinq , iventy 1 , 
T'y perdrais fur ma parole ; Uponmy Word Isbould lofe by 

il m'en coûte plus de vingt- « J » »»< **ov< «gfcanrf 

huit. . tventy. , 

Il eft impoflible , - * » "»pcjfib!e. 



Ileft auffi vray que vous Usattrueasyouarcmie. 

voila, - - . , 

N'avez-vous qu'une parole? Ma\eym but ont vont i 

Eft-cc vôtre dernier mot? 1/ it your laji vord ! . , r 

Oiiy , je vous aflure , Yes , I<Jo4/J«rf 

En voulez-vous prendre Wdl you. w{« eigbt ami 

vingt-huit,' tventy t 

Il faut que je gagne quel- / muflgamfomethtng. - 

«uechofe, 

Vous en aurez vint-neuf, Youshallha\e tventy mne. 

Prcncz-lc , . Ta^eit. > 

JfXX/K Dialogue. ' The XXXIV. Dialogué. 

AVez-vous de beaux cha- T J^viyouany fine bats! 1 

peaux? JTX .. . ^ « . 

Voulcz-Tous un Caftor ? KVillyou baveaCajlor ! 

Monftrezm'enun, Shevmeone* 

, Voila, le plus beau d'^gle- Thcrc is tbepnrjl in England. 

terre, % - • . , 

Combien vaut-ii ? . VVlatuitwortb! 

^JJtîww- hisvorth--- : 

Je n'en donnera^ pas tant » 2»/// m* gw/o mcb. ; 

Coin- 
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1^1 DitlogHts François. 

Combien en voulez-vous How muebvillyougive furit! 
donner ? 

Je ne faurois tous repon- / cannât an/mer you* y ou 

dre , vous me demandez trop, me too much. 

N'en offrez- vous rien ? Do you bid nttbingfor h l 

En voulez- vous ? Wdlyou tal^e 

En vérité % j'y perdrois > Indecd , Isbouldbealo/er byit. 

Je n'en donnerai pas da- Ivillgivcnomorc. 
vantage, (cela, 

Je nefaurois le vendre pour Icannot fellit forthai. 

Vous n'entrouverez point You vhall not find a beiter 

de meilleur en toute la Ville, tbrougb ail the City. 

Je fuis fâche! que nous ne / amjorryve cannot agrée. 
pouvons pas nous accorder. 

Et moi auilî , ^Jnd Ialfo. 

Regardez bien le chapeau. LooÇwell upou the hat. 

Je ne vous demande pas Idonotasfyoutoomuch. 
trop. (pour — 

Si vous le voulez donner Ifyouvillgiveitfor--- 

Je le prendray , Iwill take it. 

>Yous me reviendrez donc Tbenjouvtill corne againtofee 

voir, me* 

Je vous le promets , Ipromife it-untoyou. 

En vérité j'y perds. - Metdjbfcbyit. 

XX XV. Dialogue. XXXV. Dialogue. 

OU eft ma robe ? tt jHere ismy Gown ? 

Elle n'eft pas encore V)y 'Tisnotmadeyet % 

-Vous ne travaillerez plus- Ybisballwor^no more for me^ 
pour moi , 

Quand Pauray- je ? FVhenshaU lhaveit} I 

r Après demain , ^Aftertomorrow. 

Pas plutôt ? _ ' Nojoonerï 

. II m çft impoffible , 'Tts impojjib/e for me. 

; II y a long-tems que vous You have had my Ferrandine 

avezmaFcrrandine, açrratvhile. 

Ce n-cft pas ma faute. * T#x not my fouit. 

Ne me Taviez-vous pas . Did you not fromife it meto 

Pro- 
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French Dialogues. 



Promettre & tenir font Topromife, and to be asgood 

<lcux chofes. (donc ? as ones word , are tvo things. 

Pourquoi promettez-vous VVhy do you promifethen ? 
Madame les autres veulent Madam , other People mil be 

être fervis auffi bien que feryedasvellasyou. 
vous* (autres. 



Et moi auffi bien que les 

Mon argent cft aum boa 
que le leur. 

On ne fçauroît contenter 
tout le monde. 

L'aurai je apre's demain ? 

Je vous la promets , 

Si vous y manquez , je ferai 
fort fâchée contre yous , 

Je vous prie d'avoir un peu 
de patience. 

Jel'auray jufqu'aprés de- 
main, 

Bridez mon cheval , 

Sellez-le , 

L'avez- vous fait boire ? 

Lui avez- vous donné fon 
avoine? (chai , 

Menez-le chez le Marê- 

Faites- le ferrer. 

Eftrillczlc , 

Menez le à la rivière , 

Donnez lui de l'avoine , 

Promenez-le , 

Donnez lui de la paille , 

Avez- vous de bon foin ? 
. Combien prenez-vous par 
nuit? - 

A-t-ilbu? 

A-t-il mangé fon avoine ? 
Eft-il bien las ? 
Amenez- le moi, 
Menez le à l'écurie. 
Débridez le , 
néfcllcz-lc, ' 



±And I as vell as other s* 
My money is asgood as theirs. 

One cannot fleafe every onè. 

Shall Ibaye it after to morrowl 

I promife it tint o you . 

If you /ail , / mit be very angry 
witbyou. 

Ipray yoti haye a little patien- 
ce. 

Iwillbaveit till after to tnor- 
ro&. 

- Bridle myhorfe. 
Saddlehim. • 
Have you watered him 1 
Haye you given him bis Oats ? 

Ta$e him to the Smith. 
Bidhimshooehim. 
S^ub him. 

Bring him to the River. 
Give him Corne Oats. 
VValkJnm. 
Giyebimfomeflra». 
Haye you goodHay} 
How mue h baye you a nigbi ? 

* Hashe drunkj 

Hath be eaten his Oatst 
1s he yery weary ? 
Bring him- tome. 
Bring him intothe fiable. 
Unbr aile him. 

Vnfaddlehim. ' ■ - - 

Pr* 
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i 5*4* Dialogues François. 

, Prenez-le par la bride , Tafy him bythe briàle. 

Ne le faites pas courir » Do not ma$e him run. 

Ne 1 ' c'eb a u ffez pas , Do not over- beat him. 

Donnez lui-du Ion- Givehimfome bran. 



XXXVI. Dialogue. 
Entre deux Demoifelles. 

VOuIez-vous venir au jar- 
din? 

Ouy 5 fi vous roulez. 
II fait fort beau. 
Avez- vous la clef? 
Je l'ai dans ma poche, 
Le folcil cft trop chaud , 
Prenez vôtre mafque , 
Attendons à la fraicheur , 
J'enfuis contente , 
Allons y la fraicheur eft vc- 
nue, 

Voila une belle Rofc, 
- Donnez- la moi , 
Prenez -la 

Voutez-vous faire un bou- 
quet*? i 

Faites un bouquet , 

Voilà encore de la violc- 
rc, 

Montrez la moi , 
Ne la voyez- vous pas ? 
Voici une belle Tulipe t • 
Ahi qu'elle eft belle i 
Ceft ici un beau jardin , 
Prenez cette Ancmone-Jà, 
Ces Rofès-là fentent bon. 
Scnez mon bouquet", 
Voici une belle allée, . 
Allons à l'ombre , 
„ 11 ne fait pas chaud , 

L'air eft chaacL 



The XXXVI. Dialogue. 
Betwcen two Gentlcwo 



eu. 



WIllyou corne intotbe Gar» 
dtnt s « 
Yes yifyouveu. 

'Tis very fair. 
Haveyouthe^ey* 
Ibave it in my pocket* 
TheSunistoo bot. 
Ta^e your mas^. 
Letus flay tiU 'tis cooltu 
I am content ed, 
Letus go > itis cooL 

Thereis a fine I{o/e. 
Give it me. 
Takçit. 

Wdlyoumakç&Nofe-gayï 

Ma^e a Nofe-gay. 
There is Violets fiilL 

Shew it me. 
Doyou notfee it ? 
There is a fine Tulip. 
: Olackjbowfincitist 
There is a fine Garden. - 
Take that ^Aymonne. 
The/el{pfesfmellwsll. . 

Smell my Nofe-gay. 
There is a fine alley. 
Let us goÀnto tbe shadovt* 
'Ttsnothot. 
ir is bot. 

AI- 
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Allons fous cette falle ver- * usgounderthat green^r- 

bout. 



O, la belle foirée » (la, 
Cueillez cette autre fleur- 
II faut arrofer ces fleurs-là , 



ïl plut hier 

N'importe , 

Oùeft le Jardinier ? 

Vôtre bôuqueteft plus beau 
que le mien > (fance , 

Vous le dites par complai- 

Voulez-vous çager que le 
mien n'eft pas h beau quele pneasyoursï 

vôtre ? 

Que voulez- vous gager ? 
Ce que vous voudrez , 
<Cela eft fait , 
Qui en fera le juge ? 
Monfîeur vôtre frere , 
Eft-il au logis ? 
Ouï, il y eft, 
Le voici venir % 
Je vous prie de nous dire 



O, thefair eveningl 
Gatbertbat otherphwer. 
Somè body mujl vater thofe 
flovers. 

Itdid rain yeflerddy. 
That fignijies nothing. 
iVhere is tbe Gardner ? 
Your Noje - gay is finer than 
mine. 

Your are pleafed to fay fo. 
Wdl you lay that nunc is not {* 



What vill you lay ? 
ïVhatyouwdl. 
% Tis donc 

Who shall be ourjudge ? 
Your Brother. 
Is be at home ? 
Yes t beis. 
Here be is coming. 
I pray , teil us vhich of tbefi 



lequel de ces deux bouquets Nofè-gays is the.fineft ? 
eft le plus beau , 
C*ft celui-là , 



Je le difois bien , 

J'ai gagné? 

Qu'avez- vous gagne ? 

Nous n'avons pas mis d'ar- 
gent fur le jeu , 

Vous n'avez pas voulu , 

Vous ne l'avez pas foufeai- 
té, 

Promenons nous encore , 

Il eft trop tard , 

Vous ne vous en irez pas 
encore > 

Nous nous en irons dans 
une demie kcurc. 



'Tis that. 
I faid fo before. 
1 have won. 
What have you x»on ? 
IVe have not laid any money 
down. 

You tvoidd not. 
You did not defire St. 

Les u s walk longer. ' 
'Tis too late. 
You cannotgoyet. 

We vill go apay vitbin halfan 
hour. 

O Quel- 
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i crf Dialogues François. ■ 

Quelle heure cfc ce U> - rWhatiQkckis tirât t : -, 

Dix heures , 7™. " . 

'Iln'eftpastant, Itisnot/èmuch, 

. }*ay compté les heures, IbAvft^ldtbeÇloc^ . , 

Je lésai comptées âuffi , •£ bavetolditalfo* , 

Vous vous eues trompée, You are mi(la/(en. 

XXXflL, Dialogue. The X X X Y I £ Dialogue. 

ZW «m #3f«£w 5«* Vtf *n Fp,r s à Trayaellerj who. goes 

France/ • îmoir4»W r 



• » • • ./. V. ',11 v 



• . ' '' f - 

MOn ami , êtes vous Tp^i^Vwd are yc 

François ? * . 1-f mart ? 

Ouï , Monfîcur à vô- X Yes > Sir 9 at 



j are . a îrench- 

* • 

yourferVice. 

Repaflez volis à Calais ? Do you returtt to C&llis ? 

Oui, Monficuri quand le Yes, Sir, Vïhentke v>ind fer- 

yentferabori, ver. 

Avez- vous des paflagérs ? Haveyou any Pafjingers ? 

, J'en ai déjà dix , ; ; '* ' J havetenalready. 

Avez vous une bonne Cha- i£n* youagoodBoat ? 
Joupe? . ■ 

^ Voulez- votas la voir ? ' ' WillyouTetii\ • 

Quand parti rez-vous? - WhenwUyoHgoaway ? 

Peut-être cette nuit., -t ltmajbethis e mgbt. 

Combien me demandez- How muebdo you asl^me /or 

vous pour mon paflTâge ? mepaffagei 

Monfieyr , vous me don- Sir* you shdl give me~- - if 

fierez --- s*iî vous plaît, youpleafe.\ i > 

r je vous donnerai comme 1 mil give you as other people 

les autres , do. 

Où êtes- vous logé ? Wheredoyoulodge* , 

ArEnfcrgncdc--t >tjittheftgnat-~~ > \ 

3c fçai bien où c*eft , _ / tycvwhereitif. 

Tenez-vous prêt , je Vous Be reàdy > andl willcali you 

Appellerai ,quand il fef a l tems , vhen 't is time. I ■ a • \ fc> ' 

je vous en prie*. : ; • * • Pray 'dé. m -:n 

Faut-il que je porte des Yi- Mufl I carryVitiuats ? ' : 

vires? • • ' -; U'- *P — • . . , rr 

Si vous voulez, - ^ // you pleafe ~ . oui 

v Mon- 



.* 
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Trench Dialogues. 
Monfieur, le vent cft bon, Sir, thewmdfervcs 



'57 



Allons donc , 
Entrez dans la Chaloupe , 
Je vous payerai à Calais , 
C'eft tout un , 
Où allez- vous loger ? 
Je ne fçai , je n'ai point de 
connoilfance ici , 

Allez au Lion d'Argent , 
Eft-cc un bon logis ? 
C'eft le meilleur de Calais 9 
Portez-y mes hardes , 
Combien vous faut-il ? 

Il me faut 

Tenez , voilà vôtre argent , 

XX XVI II* Dialogue. 
Etant dans une Auberge. 

MOntrez - moi une 
Chambre , 
Quand part le Coche 

de Calais pour Paris , 

Combien faut -il que je 
donne ? 

Faites-moi parler au Maî- 
tre du Coche , 

Ne voulez -vous pas dîner 
auparavant ? 

Je le veux bien, 

Qu'avez- vous à dîner ? 
Nous avons - - - 

Voulez-vous dîner en com- 
pagnie ? 

Ouï, s'il y en a, 
Le dîner clt-il prêt? ■ 
Il eft far la Table, 
Combien prenez- vous par 
Jeprens--- (cêre ? 

Ne coucherez-vous pas ici? 



Let us go then. 
Stepiniothe Boat. 
I willpayyouat Callis, 
*Tis ail one. 
t Where do y ou go to lodge ? 

I kriovf not , 1 have no acquain- 
tance Isère. 

Go to the Silver Lion* 
Is it agood lodging ? 
'Tis the beft in Callis. 
Carry my things. 
How much muft y ou have ? 

I muft have 

Tal^e^ there is your Money. 

The XXX VIII. Dialogue, 
Being in an Inn. 

*?#-■' * » 

Hev> meaChamber. 



S 



When doth the Coach of Cal- 
lis go anrayfor Paris ? 
How much mu[l I give ? 

let me fpeaf^ mth the Mafter 

cj the Coach. 

IVtll yoit notdine firft 8 

I will. 

ÎVhat have you for dhner ? 

We have 

IVillyou dine in company i 

Yes , if tberebe any. 
Is thedinner ready ? 
Iris upon the Table. 
Huw much do you ta{e a pièce ? 
7 tal*e 

Will you not lye herr? 

O z Jc 
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*r8 Dialogues François. 

Je ne oroi pas , ; . , Idonot tbini^fo. 

Je prendrai l'occafion .du / will ta$e the occafion o] (ht 

Coche, . . Qoaçh. 

Quand partira- t-U ? When W// itgo away ? 

• Tout à l'heure , Prefently. 

Voilà le Maître du Coche , Tbereis the Mafia oftheQoacb. 

Entrez , Monfieur , , Corne in , Sir. 

A liez- vous partir ? ^Are you goirg awaj ? 

Nous partirons daus une We shali go away vithin an 

fleure* hour. 

Où ina-t-on coudher \ , Whither shallwe goto lie} 

♦On ira couchera - -.- We shalllieat — 

Donnez -moi une bonne Giyemeagoodplace* 
«place , 

Yous.cn aurez une des meil- You shaU bave one oj tbe beft. 
Jeurcs, 

. ; Je vous en remercierai , / witt thanl^you for ii. 

Combien vous faut-il ? Hcv> much mujlyou have ? 

On me donne - - • . . Theygive me- - - 

Ç^a jnd arriverons - nons à When shali pe arrive at Pa- 

Parîsi jys? 

Nous y arriverons - - - . Wc shallarrhe tbtre - - - 

JMonfieur jl faut partir $ Sir, we y mu[l go away tber£ 

voilà ce que je vous dois. isvhat l cweycn. 

Monfieur , je fuis à vôtre Sir , / am at your fervice. 

Service 4 

■ i i 'Çfpewî , en jtepaflant que / hope youvill ceme tofee me 

tf r oùs me reviend rez voir , again when you return. 

Je n'y manquerai pas, . LmllnotfaiL 

Etes- vous content? ^ére you contentes!} 

^ £>uï, Monfieur, - : Yes, Sir. 

XXX 1 X. Dialogue, The X £ X l X. Dialogue. 

■ * 

£1 Ervante , faites mon Ii t , *m ITtJÏd , make my bed , and 

& me donnez des draps & ivc me c ^ can s ^ €Cts * 

i d'autres Bw? me other shetts. 

4 r — v < . . 
raps , 

Pc 



ourquoi, Monfieur, fV/jy , S/V? 

Ceuz^i ne font pas nçts » . ' ' Theje an not clcan. 



Ils 



Trench Dialogues. 



i ^9 



Ils furerït blanchis hier , 
Excufez-moi , ils ont déjà 

fervi ' , d 
Je vous donnerai quelque 

chofe , fi tous m'en donnez 

de blancs & de nets > 

En voilà d'autres , 

Monfieur , il faut fe lever, 

Va-t-on partir ? O'é, 

Tout le monde eft déjà 1c- 

Je m'habillerai donc , 

Adieu mon Hôte , 

Quand arriverons - nous à 
Fans? 

Après demain , 

Quelle Maifon eft-ce là ? 

C'eft la Maifon de Mon- 
fieur — 

Où dînerons-nous ?: 

Nous dînerons à — 

Eft-ce une Ville ? 

C'cft un petit bourg i 

Nous y voilà ♦ 

Mettons-nous à table y 

Prenez vos places , fans cé- 
rémonie , 

Dépcchons-nous de dîner , 

Meilleurs , prenez vos pla- 
ces , 

Y a-t-il de bon Vin icr? 

Ge Vin là n'eft pas bon » 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre , (tre , 

Nous n'en avons point d*au- 

Qiielle viande eft ce là ? 

Cette viande - là n'eft pas 
bonne , 

Tout le monde s'en con- 
tente , 

A vos fantez , Mcffieurs , 
Nous yous remercions v 



The y were washt but ye(ler<ty. 
Excufe me , ibeybave been al- 
ready lain in. 

I vill g'ne you fomething, if 
yougive me clean ones. 

m 

There are fome othets . 

Sir % youmu[irife. 

^Are they ready togo ? 

Every one is up alrvady. 

I W/ drefs my feif then. 

Farcivell Landlord. 

Wben s bail v>e arrive at Paris ? 

^^After to morre+i 
Whofebou/eisthat ?• 

T/t Md\\er 

irhcrc shaliwedhie ? 

Weshalîdtne at 

Is it a Town ? 

'Tis a little Marcel Tc^f; " 
We are there. 
Let us fit ai Table. 
Taks your places vit bout cere- 
meny. 

Let us mal^e hafle to dîne. 
Gentlemen , talgyour places* 

Is there good "\vine herr ? 
That yvtne is notgo (L 
Give usjome oth&. 

We have no other. 
What meat is that ? 
That meat is not good. 

Every ont is contentedvithit:- 

Toyour healths , Gentleman. 
We îbdr\you. 



A 
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i o Dialogues 

Voilà du bon pain, 
11 cft aflcz bon , 
Donnez m'en , 
Allons-nous en » 
Touteft.payé , • {ris} 
Serons-nous bien-tôt à Pa- 
Nous y ferons demain à 
midi , 
J'en ferai bien aife, 
Voili Paris , 

Sont-ce là les Clochers de 

Nôtre-Dame ? 
Oui r les voilà » 
Nous en fom mes bien prés, 
Defcendons , MefEeurs » 
Sommes- nous arrivez ? 
Ouï i nous Jefommcs, 
Monfieur, payez-moi, 
Voilà vôtre argent, / 
Où allez-vous? 
Menez-moi chez Monfieur 

Hjviere i\ 

Où demeure- t-il ? 

Dans la rue de Seine /au 

ïauxbourç St. Germain , 

A quelle tnfeigne ? 

A YH6iel de Brodes, vis à 

vis de l'Hôtel de M"/7/A*c. 

^ XL. Dialogue. * 



Entre ce Voyageur , & un Hol- 

mois. 

ETes-vous Anglbis ? 
Oui >. Monfieur, à vôtre 
.'fcrvicc, 
Y a t - il long - tems que 
Vous c tes en Franc e ? vm« 
Il n'y a que huir jours, 
•Aye^yous paffé par^/V» ? 
Qui v Monfieu^ - > 



François. 

There itgood breaà. 

'Tisgood enougb* 

Ghe me Jome. 

Let us begone. 
, -^illispaid* 

'Shallve beprefenily at Paris ? 

We sballbe there to mono» at 
twelveoftbeCloc/^ 

I shallbeglatojit, ■ 

There is Paris. 

tyire thoje our Ladys Steep- 
les 1 ' 

Yes , there they are. 

We are very nigb tbem. 

Let us corne oui of the Coacb* 

^ire nvtf arrived ? 

Yes, vearefo) 

Sir f pay me. 

There isyourmony. 

Whitberdoyougo ? 

Carry we to Majler Kivieçc. 

* * < . 

Wherc doth he live ? 

In the fireet de Seine , at the 
Fauxbourg St. Germain. 

In what Place ? 
. ^//fceHoftcldeRcdcs,ovfr 
agamPr.Hojletde Marfillac. 

The XL,. Dialogue. 

Between the Traveller , and 
a Dutchman, 




|U y ou an Enghshman ?; 
Yes , Str , at y our jervue. 



H w long have y ou .betn in. 

Erance? 

Butaghtdays. 
DtdyoupapbyKozn} 
Yfs* Str. 

Où 



Trench 'Dialogues. 
Où vous êtes -vous dc'bar- Where did y ou iand ? 

qué? . . (P e 



I 6$ 



Je me fuis débarque' à D/c- 
Où avez-vous loge 7 ? 
Aux trois Empereurs , 
Ec vous Monneur , où vous 
étes-vous débarque' ? 
A Calais , 

Etes- vous d * Amfierdam ? 
Non Monfieur , je fuis de la 
Haye. 

Le Prince d'Orange tient-il 
toujours fa Cour à la Haye ? 

Ouï , Monfieur , 
Où irons nous loger ? 
Allons à la 

Avez - vous quelque autre 
connoifTance à Orléans ? 
Ouï, Monfieur, 
Monfieur, e'tes vous prêt? 
Le Cocher nous attend , 
Allons, je fuis prêt,} 
lions - nous dîner à 1 Or- 
léans > 

Non Monfieur , mais nous 
y irons fouper , s*il plaît à 
Dieu , 

Les liej'es d'entre Paris Se 
Orleaw font aflez courtes , 

Ce font les plus courtes de 
France , 

^Amftfrd jw efl: il beau ? 

Ouï , Monfieur , & fort ri- 
che , 

Y a-t-il long -rems que 
vou^ en e'res parti ? 

Il n'y a que deux mois , 

En quelle Univerfîte' de 
Holi i»tie a^ez vous étudie 7 ? 

J'ai ecudic à Lcitlc, 



I landedatDxtp* 
JVhcrçdidyou lodge ? 
^it thethree Emperours. 
tJr.dyou , Sir , yherc dniyotf 
land} 

t^At Callis. 

t^reyou of Amflcrdam ? 
No Sir , J am ofthe Hague l 

Loth the Prince of Oranger 
Çecp alwaji his Court ut the Ha- 
gue ? • 

Ycs, Sir. 

Whcre shall Vfcgc to lodge ? r 
Let us goto the - - - 
Have you any oiher acquadw 
tance at Orléans 
Yes i Sir. 

&r, areyourcadyï 
TheCoatbmanfhys. 
Let us go y I amrcady* 
Shail ve go ta dine- at Or- 
léans . ' * 
No Sir, butve shall goto fuy 

ibère, if it pleafè God. 

Thé lençues ketvcèn Paris and! 
Orléans été short enough. '» 
Tt)cy are the : shorteji in Fratt^ 

ce. ïU 
h Am{teVdàm;/w ? 
Yes, Sir, andveryyich. 

Hotp long is it fïnce you carrk 
jrom iht nce ? 

Two months fince. 

Inwhat Univer[ityof VLoïliLi\& 
bàvè you \ludtcd ? * 

J W/rW/o/a;Leidcn. 1 

O * 
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*fo Dfolûgues Français. 

Et vous Moniteur, où ayez- t^ndyou Sir , whe re havr-you 

fous étudié? pudkil 

Tai étudié à Oxford. I havefludied at Oxford. 

Laquelle de vos deux Efai- Whichofbothypur Univerpties 

rcrfnez cft la plus belle ? is tbefineffl . 

Je n'en fçai rien, cllesfont L kno» nothing of it , they *re 

toutes deux belles, bothftne. 

Monfieur , voyez-vous Or- * , doyoufee Orléans ? 
leans 

Eft-ce là Orléans ? & Orléans * 

Ccft une belle Ville, "TisaSne Tcwn. 

Où if ons-nous loger ? ' Whitker shallvego te lodgel 

A la-Groix blanche. pA (** wkiteCrofi 

Monfieur, nous y voila , Str, vetreibere* 

Cocher, arrêtez-vous, npus Coachman , (Utd , »e viUgo 

voulons defeendre, down. 

Monfieur, je ne dépendrai *>i PwllnotgQdo*** ? am. 

pas , je m'en vai loger ail- S oin i to ^eat a frUnds houfe. 

leurs chez unami? 

Adieu donc, Monfieur, Farewelhhen, Sir. 

Monfieur , vôtre ferviteur , Méfier , jour [avant. ' 

Soyez les bien venus Met ¥™&xc wekome, Gentlemen... 

fieurs». j 

Voila un . Gentilhomme , There .it an Ehglish Gertle- 

Anglois . oui fouhaite d'avoir man > *bo deftreth to bave a Cham~ 

une Chambre chez vous , berat your houfe. 

Hé bien Monfieur, il en au- W<& Sir , ht shall bave one. 

raune, 

Monfieur, je vqus ai beau- Sir»* I am »*Vch.b>bQlding to 

coup d'obligation de prendre youtota^ethatpainfor.me. 
cette pcine-Jà pour moi , 

Monfieur , je voudrois être Sir > I wpul4 i nerc able tofer- 

capablc.de vous rcpdre qijel- veyotu 
quejfervice, 

Monfieur y vous m'avez Sir .youhaveshtwcdtaemjrfy 

montrée des marquas de, vô- ofyour gencrofity t 
tregencrofité , 

' Monfîeuç, à nâtre hoone Sir.» toour^ood meetin*. 
encontre », * t * 

J'cfpcre que j 'aurai Vhont U>opeI shall haye the honour 

™ A '^J9viMQÙ;t. x ta{eejouaj Blois.. 

Mon- 
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Trench Dialogues. 

Mon/îeur , je Te recevrai, Sir, I shall receive ft. 
Où demeure Monfieur^w- 



i 6 jf 

Where liveth Mafia Jan vier l 



1 



vie r ? 

Qui ? Le Maître àdancer ? 

Ouï , oui a demeuré longr 
tems à Londres . 

Menez-moi chez lui > 

C'cftun bon Maître à darn 
cer > 



XLL Dialogue. 

a 



Entre le Voyageur & un Maître 
de Langues à Orléans. 

MOnfieur,j*ai desCom- 
plimens à vous faire ? 
De la part de qui ? 
De lapait d'un de vos amis* 
qui demeure à Londres , 
L'avez-vous vu depuis peu? 
Ouï Moniteur , je le vis le 
jour que je partis , 

Je luis bien aife d'entendre 
de les nouvelles , (Bïôts ? 
Ne reviendra-t il jamais à 
Vous arrêtez-vous ici ? 
Non , Monficur , je vais à 

Pourquoi ne demeurez-» 
vous pas à Orléans ? 

Monfieur , mes parens veu- 
lent que j'y aille , 

Reviendrez, vous ici ? 

Oui, Monfieur, au Priiv- 
tems , 

Avez-vous befoin de mon 
(crvice ? 

Je vous remercie , je vous 
prie dé fbuper avec moi 

J'aidéjafoupe', 



Who} tkcdancing-Maflcr} 
Yes , who h as Lived long a% 
London. 

Bring me to him. 

He is agoojd dancing- Mafler* • 



The- XLL Dialogue, 



BetwecnthcTravellerandthtf 
Mafter of the Langues at~ 
Orléans. 

SIR* I have finie Comble- 
ments to frefent to you. 
From whom ? 
From one of your Friendî , wbô 
liveihat London. 

Did you jee him latelyï 
Yes , Sir , / jatP him the daf 
1 came away. 

I am \ery glad to hcar of bis 
news. 

Will he neverreturn toBloisï 
Doyoumal^e any fîay here l 
No, Sir, Igoto Angicrs, 



Why do you not live at Or*- 
leans ? 

Sir , my friends tfillhave me 
go tkither. 

Wiliyou not return hither< 
Yes, Sir, in the Spring* 

Haveyoti needofmy fervice ? ' 

I giyeyou ntanytkanj(s , / prâf > 
you to jupwith me. 
I havefupfdulready. 
° y Quand.; 
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1 64i Dialogues François. 

Quand partirez- vous d v Or- Wheu will ym leave Or lean* I •* ' 

Itans,.. 

Demain matin , To morrew vommg. 

Monfiéur > je vous prie de 2ray\ $ir : . direcl me to one of 

m'addrefler , chez un de vos yeurjrtend* at Blois. , 
ami.àflo/*, l 

Monfieur ,, puifque vousne Sir , feeingycu do but jrajï 9 T 

faites que palier , je vous côn- counfel you.togotoibeGaïkj. , 
feille d'aller à la Galère , 

Mais fuppofez que j'y vou- But fuppofe î skoutd ftay ibère 

luf le demeurer lia mois, ou a month or tvo , wbere d^jou 

deux, où me confcillericr- coiwfelme togol 
Tou;:d aller ?<; T 

Quelle. Ville trouve - t.- on- What Tmn doth one find he* 

entre Orléans & Biois f toeen Orléans and Blois î 

- Bois-j»*ci t • • - Bois-jancy, 

Eft ce une belle Ville ? I* it a fine Ttv>n * 

C'eft ui* petite Ville âfle* 'Tis a lit t le Te**, pretty e- ^ 

jolie., V m&b. 

Nous y arrêterons-nous Shallwe fluy there * 

Oui * fi la compagnie le Yes t tf tbe Company Aefir eth iti 

vent» . m 

Y a- 1- il Quelque chofc de h there a>vffUe tb'mg to be 

beau a voir autour de Blois ? feen round àbout plois. 

II y a Chambourg, le plus There is Cham bourg , ffcr£* 

WàuCbarcOT^ inonde, nefi Caille in the^orld. 

Qu r y a* il encore de beau What js there more t*orthy to* 

à virir ' - I * . &r/ïr* ? 

II y a k Château Je Oh- There is theCafile o/Chta*- 

verni, s ••• • ' « •'. v - • . nyv . 

Ec quoi encore ? \And what elfe ? 

: Et cchxi<à& Beaurtgard f où *J>id tbat 0/ ,Beaurcgar(E, 

il y a use belle Galerie,, vhere there ts a fine Galiery. 

£a- Ville cfe^ Blois eft.- elfe IstheTovnoJ Blois fine S 

belle? : • • - ' ' > 

W&mficûr, c.'èfE une petite: Sir >. & pretty Mule Tovnt : 

Vilfc&ctjolie»,:' ••< : i : S 

MbivlTeûr , jô vausœusgrai. &V , Igiveyou thanlç f% t£e 

tes xfe,lalpeixic qoa> wus avez, pains yotthavetaliem r 

Jîifè» ' ' - î 

Quand* <repaflcray f par f0icn I.s1kll$cmt4Kin vjy 4 a+- 
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Trench Dialogué!. rtf^ 

ici, je ferai vôrre e'colicr. Je gain , l wtll be your fchallar. I 

ne ferai pas long-tems à <^,4n- will jhy but a iittle-whtle at An- 

gtrs , . giers. 

Monfîeur , vous mc i trou- Sir, you shall ahoays fi>id rtit 

verez toujours prêt à vous ready to renderyou my mojlhurn- 

rendre nies très- hum bles ref- blerejpccls. 
pecls. 



X L IL Dialogue. 

Dialogue entre un François 0* 
un isinghis. 

MOnfieur, voulez- vous 
bien rne montrer le 
François, & je vous 
enfeigneray l'Anglois ? 

Cela eR fait, mais il faut 
que nous ayons des Gram- 
maires^ 

J'ai celle de Manger de Ton- 
fïémee'di ion , 

C'cft afTez , par où com- 
mencerons-nous ? 

Pour le François, il faut 
commencer au commence- 
ment du livre , & pour l'An- 
glois à la fin, où- il y a une 
Grammaire Angloife , 
Eft-ce fa meilleure ? 
C'eft celle qui eft le plus 
■approuvée , 

Avez -vous deffein d'aller 
en France ? 

Ouï , & je voudrois bien 
fçavoir les noms dë vôtre 
m on no y e , 

Nous avons des Louis d'Or, 

Combien valenr-ils ? 

Onze livres , 

Combien vaut une Livre ck 
fronce & 



I The X L 1 1. Dialogue. 

A Dialogue between a Frcnch- 
. m an and an Englishman. 



S 



7/^, vil you teacb me 
Brench , and î y»dt teackyotfi 
English ? 



l - *Tis doue, but muft haver 
Grammars. 

I have that of Mauger of the 
<teveMk>edh\on. 

'Tis cnoiigh , *»here shall t»t 
bttin} 

For the French , one mufl bc^in' 
in the be^inning of the Bool^ , and 
for Ensltsh in the end , where tbe^ 
re is an E>iglisb Grammar. 



" Is it the be[t > 
'Tis thatvhich isthébeft ap- 
provd of. 

Have y ou à mind to go ftr 
France ? 

Tes , a>ni I vtould fain fyov- 
the names of your money* 



We have L c&cs of Gold. 
Horfi )nuch arc they worth ? 
Eleven Livres, 
what is a Livre of France ? 
Q 6 Elïo 
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EJIc vaut vint fous,, Ilhvortb Iwentyftncev 

Combien. vaut un fou * Howmuchis a Sol? , . 

U vaut fix doubles , ou quar /* ls wortb fix doubles , or four- 

: jic,vos fardins , ofyour faribings. 

Quelles, autres pièces. d*or What other pièces ofgold have 

avexrvous?- you? 

Des PiftoIIcs d'Efpagne» Spanish Pifîols , thaï areworth 

qui valent autant que les as muchas ibe Lewes of gold , If 

Lo.tii*, fitUcs fùntde goids x they biwcight t othervife , one 

ii non , on y perd.. lofes by thtm. 

Cma bien» y perd-on ? Hov>.rnuchdothcylofebythèml 

Quelquefois plus , quef» Somettmts more , [omttimes. 

quêtais moins : les demi- fcj?i thehalf Lewes % and half Pi- . 

Louis ou demi-Biftolies > les /?.oi/ , tfr? dowWf Inw , and dou- 

double-Louk» fedouble-Pir blePifhht acxoréngly. 
ftolles valent à proportion , , 

Pefe.- t-on les Louis ? Do theyp^eigk tbe Lewes ? 

Non*» Monficur $ ta^is il Str j but.jomt au falfe. 

s'en tEouvedefaux v ? , 

Quelles, autres pièces d^t Wbat other pièces ofgold bave 

avez-vous?. i yci«f 

Nous- avons db^US-aVor^ Mfc bave golde%firo»ns , and , 

dfesdcmi-éqisd:brv hélfmew ™, (worthi 

(Combien vaut un écu d'bc? m/«fc « <t ^o/dc/i Cro*vt . 

SliU cft de: poids , iL vaut // 1$ be weighut is wrthpve /i- 

cçnt quatorze £bus» finon. vres 9 or francs, , and i+.pence^ 

cçnr dix » other v^ife a hundred andten fols. 

Les pièces, d^or étrangères D k # the ftrange piects of gold go 

ffLmtttcnt-cllcs & Paris ? al Paris l 

Mon., QivJcsf>prcc*uçten- No,, they caxry xbem /o> the, 

î^s.G.uineès valent. quatofc. Onr Gumeys are vorth fou*- 

T&fizncïÀiÇaiais 8L*\Diepe t teen franesat CUliR and Deep. 

Hieffcvrai,, mais ; npn pas : à; histrue % butnotfoMPaxhlx 

Quelles pièces; d'argent u:hat[flver pièces Uve^you^ 
aïfexrvous?. 

Desipic^s ibru^w^des * €x<m± piec*^>M*y G&wnr^ 

j^i^ces, de: trente, fous,, de ffteen pence fieces^fw^ pence % ^ 

qpinze:,, dejcinri;, &:dê:geti<- anddittlepiece^wbickaremirth^ 

&JSZ^ Y ^ ^n^^M^doubies.. 



Trench Dialoesni. \6 f 

N'àvez-vous point de pata- Have you not pièces ofeigbty 

gons, m de pièces de: vingt nottwcnty pence pièces? 
ious ? 

On n'en voit plus , Thereare no more to be ftem. 

Vous avez des fous ? You hâve Sels. 

Ileftvray, Itistrue. 

Et nous avons des guindés , oMdve hxvr guineys tbat are 

qui valent vingt & un chelin vorth one and twenty shillings 

hx fous } un chclm vaut douze and fixpence, ^ shilling H vorth 

fous en ^Angleterre , & quator- , t p lnct in Enejand: and 1 4 at 

ze a Calais Sc vDiepe, des de- Cafâis and Deep , bail guineys 

mi-guinées qui valent à pro- ,hat are vorth accordingly ; old 

portion , de vieilles pièces pièces 0} gold that are vorth-, 1 1 

d or. qm valent z S chelinsap>. shillings , called Jacebus. For 

peliez Jacobus. Pour les pie- t he franger pièces ofgold they are 

ces dor Étrangères ,, on les carried to the Gbli I fmitfr , and 

Cmechez les Orfèvres ,& cl- they ■ are vorth vhat they 
s valent ce qu'elles pefent , V( ig , an ,i fa fi eces ofliher al- 
to, les pièces d;aigont auffi. Il f 0: Qurgold only goes «,Jïn> 



n'y. a. que. nôtre or qui ait. 
cours ta ^Angleterre , 

Quelles pièces d'argent 
avez-vous ? 

Nous avons des pièces d'un 



glande 



What pièces of (tber hâve 
youï 

, , r • » — We have Crown pièces , half 

écu, de detni^cu, des chelins, Qrovn , shillings ,ûxpence p.eces, , 

des dcmivchclms . des pièces groats , thtee *' L rft , tV3 . 

je quatre fous , de trois , & de | fnr „,. t Ur ie en pences yxalledm- 

îî r* " dc .P lc 5 cs d « rci " bles , and tàrthings. 
zc fous des hards, ' • . *- 

De combien dc\ fortes de Hov many tindr of ~ btead < 

p*.* avez-vous a Paris ? bave you atvlxïtv 1 

JS^J^m P i?"? dcG T WtUvcGonefhteadï W 
â ia breadof dapter,, 

C d c u b pE; s t£îc n tàvrs bLo ' Si * 

dppaind'Amonition!^ ' **' 



xxmz. 
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» 6 ? Dialogues Fraxçoir. 

' XL III. Dialogue. The X L I II. Dialogue. 

Dialogue entre un François t •& A Dialogue beiween a French- 
un ^Aileman. man and aGcrman. 

MOnfîcur , vôtre très- Ç*IK.* yourmofl humble fer- 

hu»nblefervitcur . j'ay ^^^^vant , L hseue much- joy to 
bien de la joyede vous Jeeyou at Paris, 
voir à Par f , 

Vous m'obligez fenfible- You oblige me f en jibly* tohave 

mène, d'avoir rant de bonté ■ fo much ypodnejs for me : h it 

pour moy. Eft-il vray ce true what they \ay ù\ Eftgland > 

qu'on dit a <^4>\gi terre* le Roy Is ; JÇjng Charles tbt Second 

ChuiL > Second elt-il mort ? dead ? 

II n'eft que trop vray , il h isiootrue - % an Bxprefs arri- 

arriva hier au foir un Courier vedyefter'ight atthe Court , that 

à la Cour qui apporta au bas brought the IÇw% ihofe fatal 

Roy ces fâcheufes nouvelles , ne ws 5 bis > >mft -Christian Majejip 

Sa' Majefte' tres-Chrê îennc ir veryfenfMe of tbcm , and every 

en eft touchée & tout le Mon- body* 
de, 

Monfîeur,enefFèt/%^^/c- Sir > in effet! y England bas 

terre a fait une grande per- had a great lofs S for he was a 

te , car c'e'tok un- bon Priu g 0 od Prince , thitlovedbts people 

ce , qui aimoit foivpeuple ten- tenderly , andmas beloved of ail 

drement , Se éioït aime' de hisfubjefls. Hewas a Peace-ma- 

tous fes Sujets. Il éioit pa* ^rr* confiant m bis promifes , and 

cifîquc , ferme en (es pro- faone word, ht wasa mofl ac- 

mefles, & en un mot $ compiisbed Monarck, vhomthe 

toit un Monarque achevé, otber Kjngs chofefortbe virbitér 

S [lie lés autres Roys choifif- oftbelr m erences. 
oient pour arbitre de leurs 
j ditTerens 7 . 

t1 Monfieur, c'étoit un grand Str*he iv<w agréât Hero , ht 

Héros, il fit des merveilles > didwonderfulthingSy efpecialljy 

» principalement en deux me- in the tvo mémorable battel of 

? morablès batailles , à Edg-httl Edg r hill and of Worcefter $ 

8c VVvrcelhr : outre fon cou- beftdes bu courage r he va< a 

rage, c'était un. Prince.* qui'. Prince of a gfeat mt > and agréât' 

avoir xafimmem dé refprir, & Polituian , bc> vas very juii* 



^Digiti^ed b^Coogie 



French Dialogues: irî<^ 
4'xoxt grand Politique , fore cious>andgovernedperfe£llywell. 
Judicieux, & a gouverné par- 
faitement bien x 

Toutes le, Cours de l'Euro- ^11 tbe Courts of Eut ope au* 

fe apparemment feront en tarently vttl mourn for htm , /or 

ducil » car c'étoit un des plus be was one of the gnatefl IÇings 

grande Roii du Monde > sn the wnd. 

Monficur le ducil du de- 6ir , the ouivard morn'wg k 

hors eft peu de chofe , & ce butalittle matur y and that of 

luy des Etrangers 5 maisceluy fhangers y but tbat vf tbe.hearts 

de> cœurs de les Sujets affli- of his affliaed^ Snbjetls , « much 

gez eft bien plus grand , greattt. 

Comment eft-il mort ? howdid hedye ? 

11 eft mort d'Apoplexie. , Heisdtedofan -yippolcxyr^s 

Tout auflî- tôt qucles Bour» joon as ibe Qt?xens ami Inhabi- 

gcois & Habi taris de Lohdrey , tants of London , boîh Englisk 

tant originaires qu'étran- and jbangers 4 heard that fatal 

gers ,~ enrendirent octtefacale news ytbeyweretbreebours 9 tnfo 

nouvelle-, ilsitirent trois heu- great a confier nation , that the f 

res dans une telle <confterna- couid' not be comf>rtcd. Nothing 

tion, qu'ils étoienF inconiol a- but complaining twu heard in 

bles. Onn'eirendoit que des every place , and ji^hs 7 ail dtd 

plaintes en tous lieux . que ratje their cyes towarâs Heaven f 

des foûpirs -, tous levoient les, fwhich had jtruci^ tbem wtth that 

yeux au Ciel , qui les avoit inopwate- blow.y fomé did jubmit 

fïapez de ce coup inopiné' j les tbemjelves to the detrees of dtvi- 

uns fe fo&mçrtoient aux de- ne Providence , the other murmu- 

crets de la divine Providen- yed atit y tnfinei all the City vas 

ce , les autres en murmu- difconjolate. , ■ ■ 
roient ; enfin la defolation 
etoit par.touie.la Ville, 

Qu'arriva-t-ilaoriés? Wbathapptnedafterwards? - 

Les Seigneur* du Confeif The Lords of the Privy Coun* 

f rive', les Juges de Londres 7 dt cil ^tbejudges of London , and 

tous les autres Seigneurs qui ail the Lords that were m town^ 

iwi&il en Villp > Tadhant que {now'ng that the Dulp of York 

M. le Duc d'Yorr Moit ié vray vas Hetr to the Crown * caufd 

He'ritier delà Couronne le himto be prodaimed Kjng et En* 

firent proclamer Roy d'^An- gland, Fiance. Sedtland, j«J 

liàerre , France*. Ecojfe ,<&c:frlan- Irèlân'ik. Difender of the Etttth ; 

^.j^cfënfcnx.dèià£py,^:ceià: andjtvas doue, mtb armtihon of 
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fcfitaycc un million d'accla- acclamations ofjoy % not only 

mations de joye.non fculemét London-, but all ée Cities of 

à Londres , mais dans toutes the tbree K^ngdoms. 
lès Villes des troi/Royaumcs, 

Le peuple àraifon car c'eft The people are i» the right ; for 

unPrinceextraordin*ife,quia be is an extraordinary Prince z 

un courage de Liorw qui a fait tb.it has courage li^e a Lion , that 

de grands exploits par mer, & hatb donc brave aélions , both by 

parterre, quia été en toutes Seaand Lanà % who bas been in 

les entreprises ,-trés heureux $ ait his undertalejngs very fortuna- 

que toute la terre admire, que te , whom ail the -morld- admire , 

tous les braves révèrent -, il en that ail vatiant men revête ^fuch 

falloit un tel pour gouverner a one was ncedful to govern a ■ 

une Nation conquérante > conquering Nation , to crown ail 

pour couronner toutes les bel- the Herotcl^deeds that- the KJngs 

les aftions Héroïques , q ue les his ^ncefiers have donc. 
Royy fes Àncérresont faites. 

Monficur vous raifonnez Sir , you are in the right , heir 

jufte , c'eft un Prince que tout a Prince that every o*e e\ïeems , 

le Monde eftime . tant pour fa both for hir valour, wit , wifdom 

valeur que pour fon efprit fa and his expérience in themditary- 

iagefTe 8c. fon* expérience en art : beftdes that 9 be ù a Prince of 

l'art milkaiic.-oucrccela c'eft his wari, that Içeps ail be pro~ 

un Prince de parole > qui tient mijetk, 
toûtcequ'iLpromet , » 

Cela le . rend fort reconv That renders htm very corn* 

dable , car je ne fais point d'ê- mendablê, far I do notefteem * 

tat A'un.fouveraiiK, qui ne joverain y îhatisnotasgoodashis 

tient pas fa parole -. .quand fe-, word^ *>ben mil ke be crov* 

ra-t-tf couronne^ n *dî 

Il le fera au mois d'^vr/7, // he in Aprrl , and th* 

& lb l 9 de May le Parlement 19 thof May the Parliamenfwill 

s l aflemblera par ordre de Sa mee t by his Ma)e\)ys commande 

Majcfte' JJcfpere d*£tre à îhopeto be at fcondon m thaï 

Londres en ce tems-là. Urne.- 

Etmoyauffi, fi vousveu* \4nd I alfo \4f you mil m 

lez nous ferons. le y^yage en. willma{eéejourneytogether. 
femble. 

Très volontiers, Monfîcuiy Fery willingfy , Sir. 

Adieu,, jufqu^àJ'honncur Farevell > iill I have the fi* 

. nmtote&you. 



i 
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RECUEIL 

De quelques plai- 
fantes&facetieu- 
fes Hiftoires 
pour rire. 

L 

Vray moyen four fc rejjbuvemr de 
[es péchez. 

UN homme étant à con- 
fefle , entre plufieurs 
péchez dont (dejquek) 
il s'aceufa, dit qu'il'venoit de 
batrefa femme ; ce Confcf- 
feur lui en demanda le fujet : 
il lui dit , que c'étoit fa coutu- 
me > parce qu'il avoir la mé- 
moire fi courte , qu'il ne fc 
pouvoît fouvenir des fautes 
qu'il avoit commifes , mais 
quand- il avoit battu fa fem- 
me , elle lui reprochoit tout le 
mal qu'il avoit fait en fa vie , 
& ainfi il pouvoit faire fans 
|>eine unc. confeflion genera- 

//.. 

Simplicité d'un "valet. 

UN Gentil-homme vou^- 
Iant aller aux champs , 
commande à Con valet 
de Pe'veiller à fix hcurcsjle va- 
fct fe leva à.cinq, & vint trou- 



17 i 

A COLLECTION 

Offew pleafant Sto- 
rie & for tolaugh. 

L 

The true means to remember 
one's fins. 

AMan confe[Jin& hh fins to* 
Priefly a mongvtker fins of 
vhich he aceufed hitifelf 
guilty , fa td that fev koures befor 
re , he had beat en his Vfife ? the 
Eather Confeffor as^fd him the 
reafon why , to vhom he anfwered > 
that he was ufed iodofo y becaufe 
hehad fobad amemory y thatbe 
could not remember the fins he had 
commit tcd , but when he had bea- 
tenhiswife, shereProached htm 
ail the evil he ever had done in his 
life y and/orvithout much trouble 
he covld maltf a mènerai confef» 
fou 

1 1. 

Sîllincfs of a fervam. 

A Gentleman belng minded ta 
ride into the countrey the next 
mornin^ commande d his fer- 
mant to axeake htm at fix of the 
c/or^> /'nwrtro/e ût /*v<r, 

ver,-- 
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ver fon Maître qui dormoic andyoent tohis Mafler »hom he 

(încore, iH*éveiila lui difcnt : m^, tclling him that he rnufl 

Monfîeur dépêchez- vous de mj^ehafletofleep , forhchadno 

dormir, car vous n'avez plus more but an toute for that. ^An 

qu'une heure à dormir* Une other time the Mafler bid the fà- 

autre ibis fon Maître lui me boy to awalee him at jour of 

commanda de réveiller à the clocl^, the boy \ for fear of 

quatre heures , le pauvre gar- mijjvg the hour , did notgo to bed 

çon de peur de manquer, ne fe that night : and having heard two 

coucha pas (point) & entendant of the clocl^firike <> hewentto his 

fonnerdeux heures , il vint mafler and awalgd him yivbopre- 

éveillcr fon Maître, qui lui fently a$l(t him hou» lateitwas -, 

demanda ' cjudlle heure i il the fermant anfwered i do not trou* 

étoit, le valet répondit, Mon- ble your felf , flee? vjth refl , / 

fleur ne vous mettez pas en corne only to tell you , that you 

fAttt r (ne foyek pas wfoucy) ;de havè piUtf^ood^^et'tàJleef. 

fçavoir quelle heure il eftj, je < 
viens feulement vous dire , 
que vous dormiez in aflûran- 
ce, & que vous avez encore 

deux bonnes heures à dormir» : 

: c *///• m. 

Belle cotfol'ation d'unbeaupere à Fine* comforc of *>fethcr in 

fon Gendre. Law to his SoniûLaw. 

T TN jeurte-homme «fpoufa - & l Youg man marritd a 

*J une fille <jui à caufe de '{\rnan , vhofor her ttwdltfe, 

fa mauvaile vie, donna gave occ^ftonio tal^dt of 

fujçt à tout le monde de par heit ; hrr husbti«d tyjWg rt i did 

1er mal d'elle; fon mari le fça- ail what he<ou(dfor to dtaw her 

chant , fi :OUt fon poflîble fromher Leyçlnefs -, but (eein^it 

pour la corriger, mai* comme v>*> but Invain s he complamed of 

îlvid que tout ce qu'il faifoit, itto her father > faying that he 

étoit inutile [ne fervoit de r/>»») wouldpnt her away. But +be f*- 

il s'en plaignit àfonbeaupe- therin being willmgtogive 

re,difant qu'il la vôuloic chaf him a gv.d Confort > teld htm, fan 

fer* (reoudiet)\c bcaupere poyyr youmuflhave patience ^kermother 

leconfolcrluidit, mon fils, il 4td the famé, for vhch l coultb 

^vous faut avoir patience , të. find n\}tremedy >b ttwhen shefre» 

mère afait km^e cho& j & mage > ahout fixtyyears old > *he 

je 
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je n'ay jamais pû trouver au- became bonne (I , ftftfa»! any bi~ 
Lun reme'de /mais comme % ,/ MU» that tbe Daugb- 
clle vint en fa foixantiéme ter sh ail do ibe famé , and that at 
annc'e , elle devint honnête tbe famé a%e shewtll.hve better , 
femme d'elle-même , je croy Ipromtfe it you y hâve agood-ho- 
bien que la fille fera comme 
la mere, & qu'à cet âge-là, el- 
le vivra mieux , je vous le pro- 
mets , croyez-moi , & ayez 
toujours bonne efpe'rance. 



pe, 



IV. 

V innocent patitpourle coupable. 

UNe jeune fille ayant 
mangé trop de fruits, de- 
vint malade ; le Médecin 
lui ordonna un lavement, elle 
ne le vouloit point prendre, 
difant qu'elle aimoic mieux 
mourir -, fa mere lui die , je 
veux abfolument que vous le 
preniez ; cette pauvre fille vo- 
yant qu'elle étoit contrainte 
d'obéir à fa mere, commença 
à pleurer, difant. à cette heure 
je voy bien que les innocens 
patifTent pour les coupables. 
Elle avoir raifon ; car c'e'roit 
fa bouche qui avoit commis 
la faute , & fon derrière qui 
etoic innocent , en étoit puni 



IV. 

The Innocent fuffereth for 
theguilty. 

AYomg Matd baving eaten 
toomuch fruit became Çic^y 
to whom a Phyficia» ordered 
a Clyfler which she would by no 
me ans take j jaying she had rathef 
dieibut her mother toldbèf that she 
mujlabfolutelytake it \ thereupon 
tbe poor maidfceing that she va? 
forced to cbey her mother began 
toweepy fajing , wnv l fer that tbe 
Innoçent mufl fuffer for tkeguilty. 
She was m the right y for her moutb 
had committed the fault , and 
her arfe , which vas innotent r*>& 
pumshed* 



Qtti ne feait ce qu il fait eflfol. Whofo-ever dorh not . know 

\ hathedoerh isa fool. 

UN homme ayant fafem- A Manka\m^i,-wi\c brought 

meencouche, dit à fon J\tobedof acbild ; jaidtohis 

fils, Pierre va virement /on, Peter ^0 ami fetchhalf 

quérir une chopine de vin a pmt oj wine for thy mother , to 

- 1 pour 
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pour ta Mère 5 ouy mon Pcrc whom theboy anfmcred, ye? f*** - 

yiray tout à cette heure,, (tout tber I witt go prefently. Makj 

incoruïnent.)Dépèc)ic-tou dit le haflc , faid the father , for it is 

Père, c'eit pour taMerc. qui for thy motber , who hath bcen 

-vient 4 'accoucher , (tjuieflac brought to bed. What faid the 

couchée) hé ma Mère cft elle boy , is my mother brought to ted ? 

accouchée, & de quel enfant ? of what child > added he î go , faid 

ajouta-t-il 5 va> ait le Pere> the father > Idonot irnow tyoudk 

je n'en fçay rien ; vous n'en not\nawf faid the fort, trulyfa- 

fçavcz rien mon Pcre ? Vray- therd Çecyoellyowareafooi % Çmce 

ment vous êtes donc fol (fou) you dçnot^iowwhatyoudo. 
puis que vous ne fçavez pas ce 
que vous faites. 

VU V L 



te moyen d'avoir de la viande The way ofgcttingmeat wir- 
fans en demander. houtasking. 



t"TN petit garçon dem an- Jl Lit t le boy once &shj*% ***** 

J dant un jour à tablé dé J\fromhis father at table , his 

la viande > fon per e lui .* father ubraieded htm -faymg 

dit que cela étoit incivil de ~tbatit vas not civil toasl^alfoat 

demander ainfl à la table , & table, but thdthentuflvaittillone 

Ïu'il devoit attendre qu'on muldgivehim fome thing. This 

li donnât quclquechofe ce poor boy one day fecinç thaï every 

pauvre petit garçon voyant onedid eut , and- thste%4Êfri**t 

X s ... » r « s * t t • £ 9 Ê 



nez-moi un peu dé Tel , s'il Ut faid the father 5 it is for tû 
tous plaît 5 qu'en veux-tu fai- eat mth the meat , you wli gi+ 
re? (pourquoi faire) repondit veme\ faid the fon : then the fa- 
fc perc j c'eft 1 pour faller la ther percehingbe had n èing 
viande que vous me donne- u p Qn bis pUte gave him meat 
ïQZi alors fon pcre s'àpper- witbout asfyg* 
cevant qu'il n'avoitrien, lui 
donna de la viande fans qu'il 
en demandât [fans en demaa* 
der» 
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VIL VII. 

« 

Vn âne dément fon maître. . An afs giveth the Lye t© 

' his Maftcr. 

UN Païlàn pria fon voi- A ^omtreymn deftred Us 

•fin de luy .prêwr fon J\neighbour to lend km bis 

âne ; cevbihn luy dit, afs, to vhom the Ma&er 

.qu'il l'avoir déja.prête à un of the afs faid , hewasvery forry 

autre , & qu'il étoit fâché , that he had mtaslçd fooner , for 

qu'il ne le luy avoir pas [de ne he had lent<himtoanother j he had 

luy <rvi' pas) demandé plû- faute faid the words , but the ak 

tôt; il eut a peine achevé que began to bray ; »ell «ellfaidthe 

l'âne .commença à braire. Countreyman ; hear,thereisyour 

Ha ! ha ! dit le Païfan , écou- afs, whichfaith that it tstrue that 

tez voila vôtre âne , qui dit , you hâve lent hm to anoiher, truly 

au'iUft vray , que vous l'a- youarevery ob/igwg mon. Ha» 

ycz prêté àun autre, vraye- faithéeoihtr , doyoubelitvcra- 

ment vous êtes un homme tbermyafsthanmei 
bien obligeant .: Comment, 

dit le voifin , crovez-vous • - 

plûtôtà mon âne qu'à moy ? -.' 

Vlll VIII. 

D'un Veau prologue. Of a Calf Aftrologer. 

Omme un jour on par- f\Xe àayl company fettkg 
l>it à table d'un Aftro- \J attable froke »f an yî\ir o- 

logue, qui Avoir prédit loger* » ho had t ore ' told 

quelque chofe , qui n'étodt fomething wbich vas not corne to 

pas arrivés un delacompa- M'* one °f the Company faid, 

gaie commençai dire, ma faiih Gentlemen, 1 bave never 

Foy MeuTeurs , je n'ai jamais feen any ^rologer vkt < had 

vù Aftrologue avoir {qui eut) muchbtam ,/or they areallfoots. 

beaucoup de cervelle , car il* tA page bayin^ hcardthat, and 

font tous fols; Un Page, qui fin** a Calves head , d,d 

avoit entefldu cela , apportant eat the brams thereoj , and 

une tête de Veau fur la table , haVmg Put it upon the table, 

mangea la cervelle en.chc- the Mafler fa.d , r>hat bad not 

min? & comme la tête fut this head any bruns î nofatd the 
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fur la table (la tète étant fur la page , for the Colfwas an cstflro- • 
table ) fon Maître lui dit, com- loger. 

ment, cette tête là n'avoit-clle point de cervelle ? non Mon- 
ficur, répondit le Page, le Veau étoitÀftrologuc. » 

• ■ 

i 

D'un Page qui refufe de s'ha- . Of a Page vho refufeth to 
billet. take his Clothes , 

T "?N Page ayant fait quel- A Page • having played fome 

\_) <jue friponnerie , rEcu- J\knavish tric^/, *w com* 

yer lent dépouiller tout manded to beflript (fartya- 

mid , & luy donna cent coups l^edi t0 vhom the fievard of the 

d'étrivieres-, & comme il l'eut houfe , havinggiven him hundred 

ainfi mal traité [après l'avoir fkshes , commanded to put on 

màl-trattté) il luy commanda his clothes , but the Page anfwe- 

(U « luy pt commandement) de red him , that he could not do it f 

s 'habiller-, mais le Page luy ré- and *>hy ? Said tbe Steward , be- 

pondir , qu'il ne pouvoit le caufe tny clothes belong toyou ,• 

Faire , & pourquoi i dit l'Ecu- asto the kang-màn. 
yer?parce que mes habits vous 
appartiennent de droit, com- 
me au bourreau. • 

D'un véritable Homme de Cour. Of a true Courtier. 

T "TN certain Seigneur plus A Çcr tain Lord, v>ho vas more 

de condition que d'ef- J\ n °ble than v>itty , being at 

prit, étant à la Cour Ja Court , the Queen as^ed 

Reine luy demanda,com ment him hev his -\vife did , he anfoered 

fe portoit fa femme (quefaifoit that ihe vas big whichshild s to 

Ja femme -, ) il luy dit , qu'elle é- whom again the Queén &fsigd , 

toit fort grolTe , (prête a accou- vhen his ïvife ihould he brought 

chei ) quand accouchcra-t-ellc tobed> ivhenit shatl pleafe your 

dit la Reine? il repondit, Ma- M<t)efty y faid the Lord , -\vatb 

dame , quand il plaira à vôtre fèems it to you, vas thofe Lord not 

Majefté. Que vousfemble, very compLiifing , and did he not 

et Seigneur la n'écoit-il pas fao» 'vett-hcàto pleajeut Court: 

bien 
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bien complaifânt > & nefça- . 
Toit-il pas bien l'art de plaire 

à la Cour? 1 

h -X./.: •'• ' i XL ■ • 

méchante femme eft m far- A bad wife is a heavy but-. 

deaubienpefant. >*hen. 

T IN homme , gui avoit A Certain man&ho had avery 

l ^'/ unc femme fort mé- J^badmd crofs vomanfor his 

chante & fort reveche , , and with whom ht 

Se avec laquelle il n 'avoit ja- ciuld never bave peate nor 

mais pû avoir de paix ni de re- quiet nés , o«ce a voyage 

pos , fit un jour un voyage fur vithber uponthe Sca> Jogreat a 

Mer avec elle 5 il s'éleva une flcrm arofe , that tbe Captain 

grande tempête , & le Capi- commanded to allthepa/fengers to 

taine commanda à tous de throv> into the Sea ail thattbcy 

jetter dans la Mer ce qu'ils had heaviefl $ tbis man hearing 

avoient de plus pefant 5 celuy- thatytooJ^ up his wife and flung 

cy , auffi-tôt qu'il eût ouy ce her over-board in to the Sea. The 

commandement > prit fa fem- Captain asfyghimwby he did , fo 

me & la jettadans la Mer } le he anfwered that. he bad hothing 

Capitaine luy demanda pour- heavter thon his vif e. . 

3uoyil faifoiteela» ilrcpon- 
it qu'il n'avoit rien de plus 
pefknt que fa femme. 

XII. XII. : 

Plaifante demande faite >& , A pleafant queftion , with 

fage repartie. awifeAnfwer, 

Quelques bons drolles Ertain good felkws asked 

demandèrent un jour à y^on&day ofa beadle, if he 

nôtre Chatte - chiens , vouid not change bis t»a 

s'il -ne voudroit pas bien offices vitb that of Secretary of 

changer fes deux offices, à un one of the City s of Holland. The- 

fèul de Secrétaire d'une Ville rc-upon he fell a Laughing fo 

d'Hollande. Il fe mit lifortà heartdy > that allihe Company dii 

rire & de fi bonne grâce / que the famé 9 Gentlement , laid he, 

toute la compagnie en fit de my shoulders are (Irong enough 

* C rac- 

1 
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même. Mefjieurt > dit-il , mes to carry hundred bassets of turfs 

épaules font ajjex fortes pour por- in a day , but my head > tho very 

ter cent panier* de têurbes en un big is to vea^for to bear a fh- 

jour , 0* ma tète quoyque fort cret for an hour. Thequalities 

groffe , efl troplfêible pour porter of my body exceed tho/e of my 

un petit fccr et Vefpaccd* une heu- foul y andbefides , / bave heari 

re. Les qualité^ du corps furpaf- that the Secretaries ought to ab- 

fent celles de Came , & puis fay flain from >drir,fyg mne and I 

ouy dire que les Secrétaires fi dot* \ould fell allmy/ecrets for to ha- 

vent ubjtenir Je vin , CFmoyje ve a bottle. The afwcr vas 

vendroù tous mes fecrets pour en foundnobler than the. quet 

a\oir un pot. La réponfe fut tion. For he who is contented 

trouvée plus noble que la de- »ith his ovn fortune , it happy 

mande. Car celuy qui je contente enough , vithout mediing vitb 

de fa fortune cjl trop heureux > that of others* 
fans fe mèlerde celle d'autruy. 

4 " 

xi n. xnx. 



* • 



bon avoir des amis It is good to 

par tout. - every-wherc. 

UNe bonne femme étant A Good old voman being ut 

à l'Eglife , prie deux ckurch tool^two vaxtapers , 

chandelles de cire, &en ofvhich she lightedone bc- 

attacha une à l'imagedc St. fore the Image of Saint Mcbael > 

Michel , & l'autre , &ns y and the oiher , atunawarcs, ht- 

fonecr , [innocemment) die Pat- fore the Devil vho was under 

tacha au Diable , qui eft fous hisfeet. The Curate , or Prieft , 

fespies. Le curé voyant cela, feeingthatj faidto her * ah good 

commença à lui dire, ah que voman ! vhat do you do 1 do 

faites-vous? bonne femme ne younot fee, thatitisto the De- 

voyez- vous pas , que c'eft le vil that you ojfer a candie} t§ 

Diable à qui vous prefentez vbom the voman anfvered , 

cette chandelle ? la bonne vhat matières it -, mygood Sir ? 

femme luy répondit , 8c it is good to have friends every- 

qu'importe -t- il mon bon vheic, in Paradifcavd in Hell* 

Moafr., il fait bon avoir des 0 ne dos wt Içkv vhere a man 

amis par tout , en Paradis & maygo. 
en Enfer, onnefçaitpas où 
i:on peut aller. 

xm 
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N homme ayant dxf- * ilfa **** 

pute avec une fille. /\ ^^^¥^1 

mj hppeUa putain , & X Jk Www, 4«d të> { * «*i 

quoiqu'il fa nommât par foa W tel» te m*, mmt,»*» 

nom Vit lui etok fore oimeile v*ry Wd /or ^ frw rt r«J 

de le prouver (WrerJ Cette V^'^'^Tl l"£ t ,Ii 

fille Lucoup phxs en cole're «JWd, 4* 
que s'il eût menti, prend deux > SH^WSÎ 
témoins , & fait venir cet 

le Tuce , qui le condamna * &f/** • * » «4j.wW.ga 

prouver ce qu'il avoit dit , ou ik wman fer a»<hw{t vorm». 

Sreconnoîtrc la fine pour TAe firMtcould m**** £* 

honnête fille. Il lui fdchok /««rf feu» fff^*' 

fort défaire, (// *vo»« bm de te*gwHl>Jl»i «M 

redechration, fichant bien thtjuip. ke refohtà * ef- 
(parcequ il fçavoitbien) qu'elle rapf byadoublt Ijurvoyiet ma- 
feroitfaufle, toutefois nous fifaidmtba.loHdwKe.'thavç 
fatisfaire à la juftice, if-ft «- «Ont - »W*> * « ' **i 
folut d'en échapér , par une thon art an bonne? maté, i *«v<r 
double équivoque b'*- TbefottrmMidhadnotte 



par des mots qu'on peut entendr* fatisfattionbmtbaU 
en deux façons) Se dit tmit haut ? -, ' 

fe t r ad appclWc purain , ileft 
yraiv tu es konnête fille > j*ai - ; ? < i 



ii'i 



menti, ta paam fille a-eo* 4 



xrr ' xrv. 

Belle Confokxii* £ un ^4mu A fine Comipogiven to a 

Friend". 

UNhonvmc COûfolaitC A Certain Jylan comfojiing 

fon Ami affligé de'Ia I\ his Friend for the death 

mort de fon oncle, lui JL JL of an uncle of his , gave 

Mbit les plus belles chofes du him tke fincft reafons m 4be "\vorld 

inonde , pour lui donner à en- jot tbat , as tbat. it was the wtil 

tendre , c]uc c'etoit la vojontc °f Gofl , whuh exerj g«f xp^s obli- 

deDku, Se qu'il falloir toû> gcdtodefirs, tbat it mi^ht bc dç- 

jours fouhaicer, qu'elle fût *e r but tlxathcr fdid that ïtTpas 

faite - y l'autre lui difoir , qu'il eajy tçgiye him confort , but tbat 

lui e'toit bien aile de le confo- be didmt J^tot^ the tr.ue reajonbe 

1er , mais qu'il ne fçavokpas, w ta be ajjUtled. His friend' 

le fujet qu'il avoir de s'affli- tb.ereupon endeavours to comfort 

ger y cet ami fait encore fpn him ojuw , tcLirg thaï it vas true 

poffiblc f/*r£e)dcleconfolcr, he bad a greaî Lefî , but tbat it 

de nouveau lui di£ànt , que W alfo a foliy tp vexhin-[elf fo 

véritablement il faifoit une mucb m g thi»g vhere thare vas 

grande perte, mais que c'ëtoir no remedy. <^4h ! dear brothey 

une folie de s'affliger d'une /ajdjheajfliclcd man , youdonot 

chofe où il n'y a voie point de tba4 I lofe a prétend wortfb 

remède y ha ! mon cher frère., aboyé four houndred pounds fier- 

dit l'autre, vous ne fçavez pas , Uvg a year , wbtcb he Lad left me* 

que je perds une prébende de Hov corne yosuo lofe it , faJd the 

plus de quatre mille, livres , otker ? Betaufe h died tvaei\e 

{francs) de rente, qu'il m'a voie 4tys bejore the [ix veekj wr* en* 

r^fignee , ( laiffee) & pourquoi ded , v>bic h are. nccefjary ajter tb% : 

la perdez-vous dit l'autre; par- Hffignation of a pre fermait. Tbc 

ce qu'il manque douze jours other l^nomtng tke reafon he bad 

qu'il n'ait vc?çû les fix femai- ta bcaffiic~ied , faid to him, ah ! 

nés >.qui font neccflàires apre's my peor friend t thou are in the 

'I^Rç.fignatibn de la charge ; right ! ±As for me , // the tking 

l'autre fçachant la jufte rai- bad happened to me. y I shouid 

fonXlefu/et) qu'il avoir des'af-. hang my jeljé Was it jgft a jine . 

fi.iger ) lui dit , ah l mon pau- confort i - 
vrc.ami tu as raifou^ & pour. 
mQi > jc.te.jnrc^ que fi la cho^- 

fc m'itoit arrivde , je me pen- / 
drois. TsIV 
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dtois,. N'<ftoit-ce pas. là une 

bpjlc coiifolation ? a *AM* 
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isiutre belle confolatio* à mi. , An other fine comforr ttfa 

Malïde. f ' «ck-Bbtfy, . * - 

*TN Gentilhomme é- Gentleman bcin\ ficÇj and 

f I tant fort râalad* , Se ' l\ totvîf% [eut ft>r S»Ctfrw- 

X^J vctïir fon Curé, qui Jb\ tei mtmhtr Cànfe/fofl 

AVtôit pas dés pliis habites wtà^mmiftto^. lté-, 

hom mes du monde. Cortimé *W men ' t* tte wàtk \Jf hé 

fl flic arrivé,il lui dit,aft Mdti- connût told him r afc-ifete/î*? 

fieuf lè CuiSf j maintenant if €/nu*e » w» l mu\l die ] The 

nie fadt mourir. Le Curé lui Pf/V/ï anf»crtd hik \\- how Sîrl 

répondit , comment Mon- ( U ft^mtkfouw'énjrxidûf deàth\ 

fleur, il ftmblé que vous crài - 4* ita/fr? faii the Gentleman , 

gnez là mort. AH Monfîeur , Z <fo *o fèm imkr 1 J&vr/fr» /> 

fcfpondit leGcntilhomihë ,jë * thoufani occafiofc withm MM* 

ne* la craint pas , jpVtf <m Utog the b&fk i* the &>rtiï éfif/ 

frtille fois dans Its dccfaCbirts fear tbi fu\ï judgemem af Gàd\ 

fans' trembler te mbih* dix amlvéut , fa/d-the Cm aie > mft 

nrditdeS mais j'appréhende les thm frigèteh' jm f- cAh ;i fakl 

jnfte? jtTgemem de Dieu ; là âgaift tbe [i^GtwlMm % m* 

Curc^iii répond: fceqiiôMhftttr / Mtijime an accôim bf ait 

H à CZUfe de cHa , (poàr cdà) ntftâiétëtâkw /*tffW«rGéSy 

tfyoifpeur^ArhrépohdieGé^ ihotid't not trembla Smte M 

tilhortime , ne dois - je t*rs MttàhUèHn'h^f^'e^cèi^hdi 

ttdm bler , piïis qu'il mdf faiit ibould l dv , l tfihù m* nu fer a- 

maintenant rendre cottip te de ble and- a WMehei finm l Tht* 

mes atfïions à ce grand Dieu , rtupàro** ^Jith-frie\l anfreneti 

devant lequel , fi les phi* jûf- tfhà* fèrWh yok t& tieWUê'M 

tes tremblent , que ne dors^ té'-fm ? itkb God wvuld fendyeu 

donc pas faire , moi pauvre tntoheli tiirk ail the DeWls , you 

pécheur? Là-defliis le Curé shotMbe fain to%o theSic^m'aH 

lui répond , mais Monfîeur htitiitg ihàf, féR fo tokiM? à 

que vous fert-il d'aroirpeur , iaWtottg', ttikt\ iW M dafs ttf- 

&de trembler ? Quand Dieu fer, hew^-âHUi 

voudroit vous envoyer à tous 5 

les Diables , il vous y faudroit » { > ' . 

bien aller. Le Malade com- - ' 

roença fi fort a rire , que peu ■ ^ 

de jours après il fut gueri. - - - 

y* xru. 





i S i UEçoU pour rire. ■ > 

xVii. xviï. * ~i 

D'wi y«; vfsrt ioire Or a Certain man,who Wouid 
pins manger. not drink wirhout eating. 

Onrmc beaucoup de /^\Nce many being npon têt 
gens étoient un jour 1 ■ fea , tbere arofe fuch a 
iur Mer ils Ve'lcva hardtemt>e(è , thaievery 
une fi grande tempête* qu'ils one tbou^iot ht should be rfro». 
croyoient tous êtee déjà na- w «fî amongft the coatpany , one 
yez: un de la compagnie vo- ficingb ibère vas no more hopes 
yant , /ju'il n'y avoit plus *° efeape , svent tohis trunJ^whe- 
d'cfperanec .d'en e chape r ^ T* his proviGon was for his jour- 
s'en alla à fon roffic , où ne y » oegan io Jtax hertily* 
étoient iesjrovrfiofls pour. iheotkers vereveeping and 
le voyage, 6c commença i praying, as it is ufed in thoje oc- 
manger de tout fon cœur > caftons. The Mafter of the Ship 
pendant que les autres pieu- peing him, to/dbim, ahFriend, 
xoxent 9 & puoi£ nt Dieu , rvhat aueyou .doing î Do y ou not 
comme c'r il la coutume dans fie the danger where-in »£ Lye? 
CCS opeafions. Le Maître du and Infleadof praying to God , you 
Navire voyant cet homme , are eating. Yes , yes , faid our 
4jui mangeoit de fi bon appe- eater* l fee ver y well the danger , 
Qtj lui dit, bel Mon Ami and as l forefee that I mufi drinl^ 
que faites-vous ? Au lieu de my Mly full t Ijeat hefore, for 
j>rier Dieu ( que vous devriez to lay a good foundation , for I 
prier Dieu) vo.us mangez? {Vous cannot drinj^ fafting. Sure this 
•vous amufe\ à mander) ne voyesj- vas a Frenchman , for they can 
ypus pas le péril où nous fonv ^ever drhu\ in Frtnsh withouï * 
«nçs>Oui»ouï,ditnô l treman- cruft. ~ 
genr , je voi fort bien le dan* . . 
ger » r'cft pourquoi , com- : 
jrn« je fçai bien , que je boi- 
rai bientôt tout mon faoul , . . 
il cft bien raifonnable , que 
Se mange auparavant pour 
faite un bon fondement , 
je ne Çaurois boire à jeun. 
Afliire'mjïnt celui-là rftoit 

François , car on ne boir I 

jamais 
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U Ecole pour rira. 

jamais *n France qu'on n'ait 
crouftillé [mangé un mùr$eau\/ 
auparavant* ,J V \ 

XV m. **'"'. X V I II. 



A 



Bravoure d'un Gafcon. 

* 

* * • - * 

UN pauvre Gafcon étant 
dans un jeu de paume, 
pour voir jouer une 
partie» ayant demeure' quel- 
que temps fur la galerie , un 
autre qui étoit auprès deluy , 
Toyant venir à luy une balle, 

EouiTée à grand-force, baifla 
% i tête ,.3c la balle donna droit 
à la tête de Monfîeur le Gaf- 
con, oui fiché de celas'ad- 
.drefiaa celuy qui s'écoit bail- 
lé , auquel donnant un grand 
£>u/Het, il dit , morbleu pol- 
:txon vous avez peux. 

XIX, 

Un Gafcon dit (apprend) un 
Hoyal Secret four n avoir pas 
froid, en hyver. 

UN certain Gafcon fc 
promenoitun jour dans 
le plus grand froid 
de l'hyvrr , fur Je Pont-Neuf 
à Paris > vêtu d'un petit 
pourpoint de toille blanche , 
des bas de toille > un petit 
Manteau de camelot »& l'é- 
pce au côté * Le Roy paf- 
lant par là , & appercevant 
{ voyant) cet homme en telle 



. * 



Bravado of a Gafcoon. 



A Poor Gafcoon bewg in * 
tennis-court , fering others 
play 9 having flayd tberes 
vhile in thegallery y /tncthervho 
irasmth bim* fieJng a bail co- 
ming to bim * pus'd »ith great 
fêrce , (looping his head , let the 
kallgo to the head of our ga^ing 
Gajcoon > who being angry for that 
hard jaid to the Gentleman 
vhohadflooft his head, giving 
bim a box on the ear. Ho*» * Gai 
coypard ra/cal > your au thenjif- 
raid. 



XIX- 



A Certain Gafcoon tcachetk 
a Royal fecret , for not to 
he cold in the wifltex. 

A Certain Gafcoon y in mofi 
bUter cold vinier i vdking 
upon the ne» bridge in P*- 
w* cla'd in a tbin tebite tinnen 
doublet , vithfto^ingsof the famé 
ftuff i a light camelot Cloacf^, 
and a fmord at his [ide ; it hap- 
penedthat the IÇjng pafjed there 
at the famé tinte* »ho jeeingthat 
man in fuch a dreff> at fuch a time* 
vas Curions to fycw the reafo* 
P 3 équi- 



t TSEciïlïpoitir rire. 

équipage (état) fut curieux de of fofrange a phttney s ihWéfèfè 

hiy en demander la raifonjil le hecommmded himto ht atllèd^ 

fit venir , & luy demanda s'il and asl^ed him , yohethàr hé feft 

n'avoit pas froid 5 non Sire, thecoldî Toyohom our Gafcoon 

r^pondit-il ; comment cft-il anfeerd^ no Sit,fuhHte. Hcw (s 

pollîble mon amy que tu n'a- il pojjible that thou art notcold , 

ycs pàiht'te froid , habillé faid té him thé Xing , éïd as 

comme tu.es,luy dit le Rpy>& thou art , feein? that l freefe-, 

moy ebcorc que je fois bien vho ambrtirr dmhmkan%ot$ 

Vêtu , je ne laifle pas d'avoir ^hSityfmdiheGàfc^^ifyodt 

ftoid? ( ) % ay pourtant froid) Sire r Majefty wokld do as I do , you 

& Vôtre Majeflé faifbit com- shouîd never ht r0fif N ; 

rite moy , elle fl'jturoit jamais then , jaid rfe Kj^ [fyàu^iftdi 

froid; comment dofle dît 1 puïiïtallyàift dotfa 

le Roy ? fî elle portait tons fes tninïfflûr Majeffy shMd ht wat- 

kabrts ffir elle , comme je m^î*a/H^ 

ponétbtt^iiHefar, jj5 fui^ réatrràjonfi%>rtr % tâatbrcaufët 

afleuré quelle auroit plutf togive him agmdjuit, firtopaff 

chaud qu'dle n'a. Le Roy; hisi»'mtèt. 
trouva cette raifon fi bonne » 
qu'il Ihy fît dfonnet uir bon 

habit pour pafler fon hyvef. 1 1 ^ * " * * 

t> • * • ' « 

^}Ç .X. X X » 

PUifantcrêp&tfe' touchant un pet. A pleafant* Artfwer occafio- 

ncd by a fart. 

ir\3ttt5 tnie Vilïe <FAllè* -tNa certainCrtyoj "Germanj, 

t^htagne il y avoit une J[thm it>as an Inw Ttihere ail 
hôtelërie ofir logeaient the French , vho paffed'thete , 

ordinairement les François, vereufedto hdçe. Oneday as 

CTn jdur cdtem^on &oit4 rV ^Vwert tc^-àmiàltou$t 

&le>, ifhe fermier avorta uû à ( dfch y anè rtlïir)nn% tét y., ét 

plat, & cçmïtte eras'fch re- ébumping fhrvbefbre ail theccm T 

rfctrrtodit, rftekHffa aHfc* 'ûri féhy. Hétmt^fftnWmé f asr 

:&Mj^\Alfcteaii£ 5aB&me ytttrpléife, he<tringit 9 fmi # - 
erirèm&rtr àSà v commença art*rt^aihaMè&>\ff^ 

r%Slî»ï tf^tw pomt & £mrMP, fàrthtfitch àtVmf* 

*ttffce» grbïfë tiktoè S^ptra-rr- «y , ^/bfr /o - 

qajemë^ k f de- feif^de q\ïe BittHhè^natd anf^er^à bol* 

m ikis ertpfeine cdmp^agtfie, itfJrtfertr, tbrfe 1 arë&ettck* 

» dtvanr t^nc d«teôïmôté$ wWi m>r »?rtftrjîtettf *lr 

gens? 
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fcrr*»tc:lûy repend " Gtrnmtt.fy,4f^M • 
Madame, 



, » « » i » J v 



- ■ ». 



fpnj: des .François ils D'ejaten- Toy&x. ^ : 
dent pas l'Allemand. Gonim^ L <, - r , j % 

vous vc^çz fon derrière par- L 
loir lémênic langage que fa ' 
bouche.* 

XXL ► o v k X ? \ r 

la/)/* ^ cfîw Ga/^ A;P^A n tpcticion ota Gaf? 

lijy lauva ta vie. . $oqn faved hûu his Life, 

I w J«* a 

^> ... 

UN General ayant con- A . condemned a 
damné un Gafcon à- /\ G^/coew lo fc^ A fcû/ ^ (fc^ 
être paffé par les ar- /or having fougbtin aduel 9 . 
mes, (arquebufe) pour s'être the poor Gafcon fell on his innées 
battu, (a caufe qu'ils'étoitbat- for to beg his Ufe ; but feeitig thas 
tu) en d uèJ ; le .Gafcon fe j et- dfcrr* s no grâce toty hopedhr , 
tant à genoux luy demanda la he laid tohis General , WellMy. 
vie: mais le General luy ré- Lord, fmceyour Grâce »ill bave 
pondit (luy fit réponfe) qu'il meto die, I pray you to grant 
n'y avoir point de grâce v k -m * f^vour after my death for 
Gafcon entendant ces pauvres *** «V «7 / ow/ - *k / > 
nouvelles dit au GeheKtf , fmdthe Gtneral > and vhat fa- 
Monfcigneur , puifque vcW vo^risit} My Lord , faid he,- 
tre Excellence veut abfcJu- JpMinot iell it yùu y before you 
ment que je meure, jela^prie h&kfrtwr/ed me to beasgoodas 
de m'accorder une grâce ym'vmfi. .Perbàps , laid thé 
après ma mort, pour le xç* z G$ieral , that tbouvould'fi beg: 
pos de ma pauvre ame, ouy , thy Life j noanjvered tbe Gaf- 
dit le General , & quelle gra* coon, I do not defireyour Grâce- 
ce dis moy ? je ne vous le di- should grant me that Javour then - 
ray pas Monfeigncur que (de- after my death - y well faid the Ge~- 
vantque) vôtre jExcellcnce ne heral y I Jfwear uoon my honour > > 
m'ait promis de tenir fa pa* that 1 sbalî dojvhatthott deftreft y ~ 
9olc ^ peut-être, dit le %ne- tell me no^vhat it it 5 My Lord , 
rai que tu me veux demander; faid he t that your grâce mayKJff 
là vie j. non dit le Gafcon. > &\ my arfe after my death. Yourgme-r 
je ne fou h ai te pas que*, vôtre hath fworn that yen vwuld. grant ■ 
EïceUence meiafle cettegra* me what I should as^> y^ u canti 
ce jju 'après m stmorc y ht fuca. nos go againfi 1 you mord. Ther 



m 

t 9$ V Ecole four rire. 

K^ejurefoy «Tïonnêtc hom- Gtnpâl begon to laugt r and 
rkt 9 que je te la feray , dis voutd rathergrant himhis Life* 
moy m ai n t en an c ce que tu de- than to be obliged be as gooï at- 
tires ? Monfieur que vôtre bisword* 
Excellence me fa/Te la grâce 
(faveur) de me baifler au der- 
rière apr& ma mort [quand je 
feray mort) Vôtre Excellence 
a juré de m r o&royer ce que 
je Iùy demanderais , elle ne 
s 'en peut pas dedûer Ge Ge- 
neral commença^ prit) à ri* 
re & aima mieux luy donner 
Ta rie , que d'être obligé de 
tenir fa parole. 
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